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V

KANCJONAŁ ELGERA (1621)  
I POCZĄTKI ŁOTEWSKIEJ POEZJI RELIGIJNEJ

W latach 70. XX wieku w Dziale Druków Rzadkich Biblioteki Uniwersytetu 
Wileńskiego skatalogowano przechowywany wcześniej w innych bibliotekach 
i dlatego długo niezauważany1 śpiewnik dla łotewskich katolików opatrzony 
tytułem w języku niemieckim: Geistliche Catholische Gesänge…, wydany przez 
jezuitę Georga Elgera w 1621  roku2. Jest to obecnie najstarszy znany łotew-
ski śpiewnik katolicki, a więc druk niezmiernie wartościowy dla badaczy re-
prezentujących różne dziedziny nauki, między innymi kulturoznawców, mu-
zykologów i  literaturoznawców. W  niniejszym artykule omówiono zaledwie 
kilka zagadnień, mogących być wstępem do dalszych badań, a  mianowicie: 
strukturę i zawartość śpiewnika (również jego drugiego, zmienionego wyda-
nia z 1673 roku3), reguły pisowniane oraz wybrane aspekty poetyki. Kontekst 
powstania książki oraz biografia jej twórcy, Georga Elgera, zostały tylko na-
szkicowane; nieco więcej uwagi poświęcono natomiast przekładom pieśni pol-
skich.

1  Szczegółowo na temat wędrówki tego egzemplarza do biblioteki wileńskiej pisze Benjamiņš 
Jēgers, Einige Bemerkungen zu Georgs Elgers Geistlichen Catholischen Gesängen (1621), „Ceļi. 
Rakstu krājums” 17 (1979), s. 84–85, przyp. 6.

2  Geistliche Catholische Gesänge, von guthertzigen Christen, auß der Lateinischen, Teutschen, 
und Polnischen Psalmen, und Kirchengesängen in Unteutsche sprach gebracht. Jetzt aber mit vie-
len schönen Liedern vermehret und in Druck verfertiget durch Georgius Elger Priester der Societet 
Iesu, Braunsberg: bey George Schönfels Anno 1621 (dalej jako: Elger 1621; wyjaśnienie sigl sto-
sowanych w przypisach i katalogu w części: Źródła, p. s. CXXV). Vilniaus universiteto biblio-
teka, Retų spaudinių skyrius / Biblioteka Uniwersytetu Wileńskiego, Dział Druków Rzadkich, 
BAV3.5.21.

3  Cantiones Spirituales ex Latinis, Germanicis et Polonicis Translatae in idioma Lothavicum… 
per P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. Iesu 1673 (dalej jako: Elger 1673).
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Tło historyczne

W  XIII  wieku, w  rezultacie toczonych wówczas wojen, terytorium dzisiej-
szej Łotwy dostaje się pod panowanie zakonu krzyżackiego, co daje początek 
Konfederacji Inflanckiej – państwu wasalnemu Świętego Cesarstwa Rzym-
skiego, bezpośrednio podporządkowanemu papieżowi. Dominacja populacji 
niemieckiej w  życiu gospodarczym i  kulturalnym tych ziem, niezależnie od 
zmieniającej się ich przynależności terytorialnej, trwa aż do początku XX wie-
ku. Po umocnieniu się zakonu na tych obszarach ich pierwotni mieszkańcy4 
zostają stopniowo schrystianizowani i podporządkowani jego władzy, tworząc 
na wsiach znaczącą warstwę chłopską, zależną bezpośrednio od niemieckiej 
szlachty, a w miastach – ubogą grupę służących. Porządek społeczny, w któ-
rym granice warstw pokrywają się z granicami narodowościowymi, przetrwa 
aż do wieku XIX, w którym nastąpi łotewskie odrodzenie narodowe5.

Obecne terytorium Łotwy tworzą: Liwonia (łot. Vidzeme, niem. Liv
land, hist. Inflanty), Łatgalia (łot. Latgale, niem. Lettgallen), Kurlandia (łot. 
Kurzeme, niem. Kurland) i Semigalia (łot. Zemgale, niem. Semgallen), a każda 
z nich posiada odrębną historię. W I połowie XVI wieku regiony te podlegają 
zakonowi krzyżackiemu. Już w 1522 roku omawiany obszar dosięgają idee re-
formacji, która powoli się umacnia – początkowo w Rydze, a z czasem również 
w Kurlandii i Liwonii, kościoły i klasztory przechodzą w  ręce protestantów. 
Powstają także nowe parafie: niemieckie lub łotewskie, w zależności od tego, 
jakim językiem posługują się wierni. Nowe idee przyjmowane są jednak głów-
nie w kręgach niemieckich; ludność miejscową (w szczególności chłopów) zaj-
mują one w niewielkim stopniu lub wcale.

Konieczność głoszenia Słowa Bożego w  języku parafian wymusza jed-
nak potrzebę stworzenia łotewskiego porządku liturgicznego, kazań i  pie-

4  W średniowieczu obszar dzisiejszej Łotwy zamieszkiwały plemiona bałtyckie i ugrofińskie, 
a o etnicznych Łotyszach mówić można nie wcześniej niż w odniesieniu do wieku XVI. Jako że 
kwestia konsolidacji plemion i powstanie narodu łotewskiego nie jest związana z omawianym 
tematem, w niniejszym opracowaniu stosować będziemy umownie nazwę „Łotysze”.

5  Gints Apals, Latviešu nacionālā kustība [Łotewski ruch narodowy], w: Latvija 19. gadsimtā. 
Vēstures apceres [Łotwa w XIX wieku. Szkice historyczne], red. Jānis Bērziņš, Rīga: Latvijas Uni-
versitātes Vēstures institūts 2000, s. 423, 430.
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śni kościelnych6. Niemieccy pastorzy, bazując na używanym w Rydze języku 
łotewskim, tworzą jego wersję pisaną w  oparciu o  stosowane wówczas nor-
my składniowe języka niemieckiego i  służący jego zapisowi alfabet gotycki. 
Skonstruowany w  ten sposób łotewski język pisany (używany aż do połowy 
XIX wieku) niewiele różni się od łotewskiego języka mówionego, jednak pod 
względem składni naśladuje zasady budowy typowe dla języka niemieckiego 
(np. stosowanie rodzajników, miejsce orzeczenia w zdaniu).

Na skutek toczonych w połowie XVI wieku wojen o Inflanty zakon krzy-
żacki upada, a ziemie leżące w dzisiejszych granicach Łotwy przechodzą pod 
panowanie Rzeczypospolitej Obojga Narodów. Kurlandia staje się wasalem 
Polski z prawem do zachowania przez jej mieszkańców wiary ewangelickiej. 
Wraz z przedstawicielami władz Rzeczypospolitej w 1582 roku w Rydze poja-
wiają się jezuici, przybyli na zaproszenie króla Stefana Batorego. Bulla papieża 
Grzegorza XIII z 1 marca 1583 roku zatwierdza fundację jezuickiego kolegium 
w Rydze7. W roku 1597 w prowadzonej przez jezuitów szkole uczy się około 
60 uczniów8. Na początku XVII wieku jezuici intensywnie działają w Łatgalii, 
zaczynają się też pojawiać w Kurlandii i Semigalii, obejmując swoją działalno-
ścią wszystkie krainy historyczne dzisiejszej Łotwy. W 1614 roku uruchamiają 
swoją rezydencję w Kiesi (łot. Cēsis, niem. Wenden), niedługo później zakła-
dają przy niej gimnazjum, w którym uczą również Łotyszy.

W wyniku toczonych od początku wieku XVII wojen polsko-szwedzkich 
w roku 1621 Inflanty przechodzą pod panowanie Szwecji, Kurlandia z Semi-
galią zachowują status księstwa i państwa wasalnego w granicach Rzeczypo-
spolitej Obojga Narodów, a Łatgalia pozostaje prowincją tej ostatniej. W wieku 

6  W 1525 roku opublikowano pierwszy formularz mszy luterańskiej w języku łotewskim, któ-
ry niestety nie dochował się do naszych czasów. Zob.: Seniespiedumi latviešu valodā 1525–1855. 
Kopkatalogs [Starodruki w języku łotewskim 1525–1855. Katalog zbiorczy], red. Aleksejs Apīnis, 
Rīga: Latvijas Nacionālā bibliotēka 1999, s. 39, 781.

7  Anna Ziemlewska, Ryga w Rzeczypospolitej polsko-litewskiej (1581–1621), Toruń: Towarzy-
stwo Naukowe w Toruniu 2008 („Roczniki Towarzystwa Naukowego w Toruniu” r. 92, z. 3), 
s. 90–91.

8  Valdis F. Plenne [Trufanovs], Jēzus biedrības darbība izglītības veicināšanā Latvijas terito-
rijā (16. gs. beigās – 19. gadsimta sākumā) [Działalność Towarzystwa Jezusowego na rzecz promo-
wania oświaty na terytorium Łotwy (k. XVI w. – pocz. XIX w.], „Latvijas Arhīvi” 1 (2002), s. 2.
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XVII na terenie Liwonii oraz w Księstwie Kurlandii dominuje protestantyzm, 
umacniający się stopniowo także pośród Łotyszy. Po przejęciu Liwonii przez 
Szwecję jezuici wycofują się do Łatgalii, gdzie w roku 1630 tworzą swoją rezy-
dencję w Dyneburgu. Właśnie w Łatgalii umacnia się i do końca XVIII wieku 
koncentruje główna działalność zakonu.

Tradycja śpiewu kościelnego na Łotwie i w Estonii

W średniowiecznej Europie repertuar wernakularny szerzy się drogą ustną: 
to głównie pieśni pozaliturgiczne, śpiewane w czasie pielgrzymek i procesji 
odbywanych w ważniejsze święta roku liturgicznego9. Z obszaru dzisiejszej 
Łotwy z czasów przedreformacyjnych do dziś zachowało się siedem niemiec-
kojęzycznych pieśni o tematyce pasyjnej, maryjnej i dedykowanych czci św. 
Małgorzaty i  św. Anny10. Pieśni tego typu śpiewa się przed reformacją być 
może również w  języku łotewskim. Posługująca się tym językiem ludność 
miejska bierze bowiem już wtedy czynny udział w kulcie religijnym: są to 
członkowie cechów ryskich rzemieślników, które zrzeszają głównie ludność 
autochtoniczną11. Te rejestrowane na przełomie XIV i XV wieku gildie (tra-
garzy piwa, ładowaczy, tragarzy portowych), do początku XVI wieku liczą 
łącznie około 500–600 członków12. Opiekują się one ołtarzami w ryskich ko-
ściołach św. Jakuba i św. Piotra; opłacają organistę i nauczyciela, którzy wraz 

  9  Por. z ustaleniami odnośnie pieśni religijnych w języku niemieckim: Peter Hess, Poetry in 
Germany, 1450–1700, w: Early Modern German Literature. 1350–1700, red. Max Reinhart, Ro-
chester: Camden House 2007, s. 405.

10  Por. Lutz Mackensen, Baltische Texte der Frühzeit, Riga: Plates 1936, s. 13–28.
11  Leonid Arbusow, Die Einfürung der Reformation in Liv-, Est- und Kurland im Auftrag der 

Gesellschaft für Geschichte und Altertumskunde zu Riga, Leipzig: Verein für Reformationsge-
schichte, M. Heinsius Nachfolger 1921 (Quellen und Forschungen zur Reformationsgeschichte, 3); 
Idem, Studien zur Geschichte der lettischen Bevölkerung Rigas im Mittelalter und 16. Jahrhundert, 
„Latvijas Augstskolas Raksti. Acta Universitatis Latviensis” 1 (1921), s. 76–100; Idem, Kirchliches 
Leben der Rigaschen Losträger im 15. Jahrhundert, „Latvijas Augstskolas Raksti. Acta Universi-
tatis Latviensis” 6 (1923), s. 183–224.

12  Gustavs Strenga, Remembering the Dead: Collective Memoria in Late Medieval Livonia, 
PhD Thesis Queen Mary University of London 2013, s. 82–88.
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ze śpiewającymi uczniami uczestniczą we mszy13. Kantorami tych bractw 
są posługujący przy ołtarzu duchowni, którzy, lepiej lub gorzej, znają język 
łotewski. Należy sądzić, że właśnie w tym czasie powstają najstarsze pieśni 
religijne w języku łotewskim; hipotezę taką możemy wysunąć na podstawie 
poświadczonych źródłowo analogicznych zjawisk, odnoszących się do in-
nych środowisk miejskich Europy tej epoki.

Wiadomości dotyczące udziału łotewskich chłopów w kulcie chrześcijań-
skim w  okresie przedreformacyjnym są skąpe, aczkolwiek nie można zapo-
mnieć o poczynionych na przełomie XVII i XVIII wieku obserwacjach księży 
katolickich i  luterańskich na temat łotewskiej religijności i  koegzystowaniu 
w niej elementów pogańskich oraz chrześcijańskich14. Ślady kultu katolickiego 
przechowały się w pieśniach ludowych rejestrowanych w regionach domina-
cji luterańskiej – Kurlandii i Liwonii15; również postać łotewskiej bogini Māry 
może mieć jakiś związek z Maryją Panną16. Głównym medium treści chrześci-
jańskich jest dla Łotyszy pieśń religijna17.

Na badanym terenie pierwsze pieśni religijne na potrzeby nabożeństw 
tłumaczone są na język łotewski w czasach reformacji. Najstarsze zachowane 
śpiewniki łotewskie pochodzą jednak dopiero z II połowy XVI wieku – pierw-
sze takie wydawnictwa dla łotewskich parafii ewangelickich w Kurlandii uka-

13  Gustavs Strenga, Remembering the Dead…, op. cit., s. 93.
14  Por. Friedrich Engelken (red.), Über die religiösen Vorstellungen alten Völker in Liv- und 

Ehstland. Drei Schriften von Paul Einhorn und eine von Johann Wolfgang Böckler, Riga: N. Kym-
mel 1857; Kārlis Bregžis, Baznīcu vizitāciju protokoli. Izraksti par jautājumu: kristīgās ticības 
cīņa ar latvju tautas reliģiju [Protokoły wizytacji kościelnych. Wypisy w kwestii: walka chrześcijań-
stwa z religią narodu łotewskiego], Rīga: Valters un Rapa 1931.

15  Haralds Biezais, Die Gottesgestalt der lettischen Volksreligion, Stockholm–Göteborg– 
–Uppsala: Almqvist & Wiksell 1961, s. 51–90.

16  Haralds Biezais, Die Hauptgöttinnen der alten Letten, Uppsala: Almqvist & Wiksell 1955, 
s. 277–324. 

17  Viktors Vonogs, Latgaļu rakstnīceibas sōkumi: II Juris Elgers. Katōliskō rakstnīceibas pa-
neikums [Początki piśmiennictwa łatgalskiego: II Juris Elgers. Osiągnięcia piśmiennictwa katolic-
kiego], w: Rakstu krājums latgaļu drukas aizlieguma atcelšanas 40 gadu atcerei [Zbiór artykułów 
na pamiątkę 40. rocznicy zniesienia zakazu druków łatgalskich], red. Boleslavs Brežgo, Norberts 
Trepša, Daugavpils: Vl. Lōcis 1944, s. 29.
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zały się w roku 158718, a dla parafii ryskich i inflanckich – w roku 161519. Można 
jednak przypuszczać, że w Rydze pieśni protestanckie w języku łotewskim za-
pisywano już wcześniej20, chociażby dlatego, że do śpiewnika wydanego przez 
drukarnię Nikolausa Mollina z 1615 roku trafiły łotewskie pieśni protestanc-
kie21 starsze od tych, które podał do druku Georg Osterberger w 1587 roku.

W  tłumaczeniach tekstów religijnych na język łotewski istotną rolę ode-
grało utworzone w  1585  roku w  Dorpacie (est. Tartu) seminarium interpre-
tum. Co najmniej dwunastu tłumaczy z tej placówki posługiwało się językiem 
estońskim, pięciu zaś – łotewskim22. Prawdopodobnie jednym z efektów ich 
pracy jest najstarsza znana dziś książka katolicka w języku łotewskim: tłuma-
czenie katechizmu jezuity Piotra Kanizjusza (1521–1597), opatrzone wstępem 
i kartą tytułową sporządzoną również w tym języku23. Zauważmy, że zawar-
tość pochodzących z tego czasu pierwszych książek ewangelików łotewskich 
jest wyłącznie niemieckojęzyczna. Odmienny język każe się domyślać innego 

18  Undeudsche Psalmen und geistliche Lieder oder Gesänge, welche in den Kirchen des Fürs-
tenthums Churland und Semigallen in Lieffland gesungen werden, Königsberg: Georg Osterber-
ger 1587 (dalej jako: Un 1587).

19  Psalmen und geistliche Lieder oder Gesenge, welche in der Kirchen Gottes zu Riga und an-
deren örtern Liefflandes mehr, in Lieffländischer Pawrsprache gesungen werden…, Riga: Nikolaus 
Mollin 1615 (dalej jako: Ps 1615).

20  Pēteris Vanags, Luterāņu  rokasgrāmatas avoti. Vecākā perioda (16. gs.–17. gs. sākuma) 
latviešu teksti [Źródła katechizmu luterańskiego. Teksty łotewskie z  okresu najwcześniejszego 
(XVI w. – pocz. XVII w.)], Stokholma: Memento, Rīga: Mantojums 2000.

21  Przy trzech włączonych do tego zbioru pieśniach podano datę ich tłumaczenia lub po-
wstania: „Die Heiligen Zehen Gebot Gottes – Durch S.H. Nicolaum Ram Anno 1530”, Blatt 64; 
„Noch ein ander Lobgesang / Auß dem Evangelio Johan. 14. Johan Ecken Anno 1537”, Blatt 83; 
„Weissagung Zachariae Johannis des Teuffers Vater / Lucae am ersten / Durch H. Johan Ecken 
/ Anno 1535, verundeutschet”, Blatt 91. Dwie pierwsze pieśni nie zostały włączone do wydania 
królewieckiego z 1587 roku.

22  Toomas Paul, Cultural context of the formation of written (literary) Estonian, w: Common 
Roots of the Latvian and Estonian Literary Languages, red. Kristiina Ross, Pēteris Vanags, Frank-
furt am Main, etc.: Peter Lang 2008, s. 30.

23  Catechismus Catholicorum: Iscige pammacischen, no thems Papreksche Galwe gabblems 
Christites macibes. Prexskan thems nemacigems und iounems bernems [Katechizm katolicki: krót-
ka nauka o pierwszych ważnych działach nauki chrześcijańskiej dla niewykształconych i małych 
dzieci], Wilno: Daniel Łęczycki 1585 (dalej jako: Cat 1585).
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odbiorcy. Wspomniany katechizm Kanizjusza uważa się za pierwszą „naro-
dową” książkę po łotewsku, za czym przemawia również całkiem spory jak na 
tamte czasy nakład (1002 egzemplarze)24. Adresatami książki są uczniowie ko-
legium jezuickiego w Rydze oraz dzieci uczone na wsiach przez wywodzących 
się z tego zakonu misjonarzy. Na stronie przedtytułowej jedynego znanego dziś 
egzemplarza tej edycji znalazł się wpis: Catechismus Curlandicus, co mogłoby 
świadczyć o  tym, że zamierzano ją rozprowadzać także wśród Łotyszy kur-
landzkich. Być może właśnie aktywność jezuitów w  tej dziedzinie wpłynęła 
wtedy na przyspieszenie prac nad publikacją łotewskiego przekładu luterań-
skiego katechizmu (1586), śpiewnika oraz wyboru ewangelii i epistoł (1587)25.

Jednym z  domniemanych tłumaczy łotewskiej edycji katechizmu Kani-
zjusza jest urodzony w Prusach misjonarz, Ertmann Tolgsdorf (1550–1620). 
To właśnie jego nazwisko łączy się z odnowieniem w czasach kontrreforma-
cji w Rydze średniowiecznej tradycji śpiewu katolickiego26. W nekrologu Tol-
gsdorfa czytamy, że był on twórcą hymnów i antyfon, które rozpowszechniał 
w  środowiskach łotewskojęzycznych27. Wykorzystywał on, być może, pieśni 
katolickie znane Łotyszom już wcześniej, a  pochodzące sprzed reformacji28. 
Na  końcu katechizmu opublikowano tekst Christite dzesme us tho Schwete 
Deewe Mate [Pieśń chrześcijańska do Świętej Matki Boskiej] – jedyny, który 
w nieco zmienionej wersji i ortografii trafił do śpiewnika Elgera z roku 162129. 
Obecność tej samej modlitwy w języku łotewskim w dwóch różnych wersjach 
na przełomie XVI i XVII wieku świadczyć może o rozpowszechnieniu pośród 
Łotyszy kultu katolickiego.

24  Valdis F. Plenne [Trufanovs], Jēzus biedrības…, op. cit., s. 30.
25  Ināra Klekere, Izcils papildinājums latviešu literatūrzinātnei [Ważne uzupełnienie łotew-

skich badań literaturoznawczych], „Letonica. Humanitāro zinātņu žurnāls” 35 (2017), s. 106.
26  Staņislavs Kučinskis, Sirmais kungs, Latvijas tēvs Ertmanis Tolgsdorfs 1550–1620 [Siwy Pan, 

Ojciec Łotwy Ertmann Tolgsdorf 1550–1620], w: Dzimtenes kalendārs 1984. gadam [Kalendarz 
Ojczyźniany na rok 1984], red. Kazimirs Vilnis, Västerås: Trīs rozes 1983, s. 60.

27  Jan Poszakowski, Summarum vitae P. Erthmanni Tolgsdorff SJ, Kraków: Archiwum Towa-
rzystwa Jezusowego Prowincji Polski Południowej, sygn. 266, k. 204. Cyt. za: Latvijas vēstures 
avoti jezuītu ordeņu arhīvos [Źródła do historii Łotwy w archiwach zakonu jezuitów], t. 2, red. Jo-
zefs Kleijntjenss, Rīga: Latvju Grāmata 1941, s. 298–299.

28  Staņislavs Kučinskis, Sirmais kungs…, op. cit., s. 64.
29  Elger 1621, [nr 78 w poniższym katalogu].
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Zalecenie, by śpiewniki katolickie układać w języku łotewskim, wydał sy-
nod ryski z 4 marca 1611 roku30, a pierwszym owocem tej decyzji jest właśnie 
przygotowany przez Elgera druk, wydany w Braniewie w roku 1621 i wzno-
wiony niemal pół wieku później w Wilnie31. Przynajmniej trzy zamieszczone 
w pierwszym z tych wydań pieśni32 – o rytmicznych, sugestywnych i zbliżo-
nych do języka mówionego tekstach, dla których brak analogii w repertuarze 
niemieckojęzycznym – mogły powstać wcześniej, być może nawet jeszcze 
przed reformacją.

Praca duszpasterska jezuitów przynosi owoce na terenie dzisiejszej Łotwy 
już na przełomie XVI i XVII wieku33. Nauczywszy się języka łotewskiego, jezu-
ici prowadzą edukację dzieci, kładąc szczególny nacisk na naukę prawd wiary 
i śpiew pieśni. Więź, jaka wykształciła się między ludnością łotewską a jezuita-
mi w XVI wieku, wydaje się bliższa od tej, która łączyła ją w tym czasie z pa-
storami protestanckimi. Jak się wydaje, była ona wtedy nawet silniejsza niż 
później, w  II połowie XVII wieku, kiedy to dominacja w zakresie literatury 

30  „Nimis sane indecorum est, quod observavimus deformes esse in Ecclesiis huius Provin-
ciae cantiones spirituales et modum catechizandi; ad servandam igitur uniformitatem cantiones 
eiusmodi spirituales diligenter emendari et imprimi curabimus”. Cyt. za: Staņislavs Kučinskis, 
Latviešu tautas vienība 1611. gadā Rīgas sinodes ziņojumu gaismā [Jedność narodu łotewskie-
go w świetle postanowień synodu ryskiego z roku 1611], „Dzimtenes Balss” 8 (1955), s. 332–333.

31  Elger 1673. Dodajmy, że jest to jedyny znany obecnie łotewski śpiewnik katolicki opubli-
kowany do lat 30. XVIII wieku. Kolejny, jeśli nie liczyć uzupełnionego wydania kancjonału El-
gera z roku 1673, znany śpiewnik katolicki (w języku łatgalskim) to: Katoliszka Dzismiu gromo-
ta Diwam wyssuwarygam por gûdu un Łatwiszym por izmociejszonu sarakstita un izdrukowota, 
Wilniê: pi Baznickungu Jezuitu 1730 godâ [Śpiewnik katolicki Bogu Wszechmocnemu na chwa-
łę i Łotyszom dla nauki spisany i wydrukowany…, Wilno: Drukarnia Akademii Jezuickiej 1730].

32  Pieśń pasyjna Wene citte kraſne dȝeſme no Chriſti ceßen [Inna piękna pieśń o męce Chrystu-
sa], pieśń wielkanocna Chriſtus ir aukßan cäles [Chrystus zmartwychwstał] oraz pieśń o Wnie-
bowstąpieniu Kad Chriſtus muse kunx und Déws [Gdy Chrystus nasz Pan i Bóg] – odpowied-
nio: Elger 1621, [39], [42] i [53]. Tutaj i dalej w tytułach pieśni zachowano pisownię oryginalną 
z pierwszego wydania (Elger 1621), zaś w przytoczonych niżej fragmentach utworów, dla ła-
twiejszego uchwycenia ich cech poetyckich, zastosowano ortografię współczesną.

33  Por. Vello Helk, Die Jesuiten in Dorpat, 1583–1625. Ein Vorposten der Gegenreformation in 
Nordosteuropa, Odense: Fyen Stiftsbogtrykkeri 1977 (Odense University studies in history and 
social sciences, 44).



XIII

Kancjonał Elgera (1621) i początki łotewskiej poezji religijnej

religijnej wraca do środowisk protestanckich, które od czasów aneksji szwedz-
kiej stopniowo przechodzą z języka niemieckiego na łotewski.

Życie i twórczość Georga Elgera (1585–1672)

Georg Elger urodził się w 1585 roku w rodzinie protestanckiej w Wolmarze 
(łot. Valmiera), w Inflantach. Uczył się w ryskiej szkole katedralnej i przy-
puszczalnie właśnie wtedy przeszedł na katolicyzm34. W 1605 roku wstąpił 
do seminarium duchownego w Braniewie i po dwóch latach studiów przy-
jęto go do zakonu jezuitów. Pełen kurs gimnazjalny ukończył później w Po-
łocku. Po 1610 roku Elger pracował jako nauczyciel gramatyki w Braniewie, 
w roku 1613 studiował teologię w Nieświeżu, a 1 września 1615 roku był już 
w Rydze. W tym czasie jezuici osiągali stopniowo coraz to większe sukce-
sy duszpasterskie w środowisku łotewskim. Sam Elger w ostatnich czterech 
miesiącach 1615  roku wysłuchał 353 spowiedzi, pomógł przejść na katoli-
cyzm pięciorgu luteranom, ochrzcił siedemnaścioro dzieci i udzielił sakra-
mentu małżeństwa sześciu parom35.

Od 1 września 1619 do 24 lipca roku następnego Elger odbywał zakonny 
tercjat w kolegium w Nieświeżu, a w opinii, którą później otrzymał, czytamy, 
że był to „dobry zakonnik, z pokorą przestrzegający wszystkich zaleceń [prze-
łożonych], dzielnie znoszący próby, w pracy misyjnej [jeszcze] bez owoców, 
jako że nieuczony w języku polskim i litewskim, obdarzony przeciętnymi zdol-
nościami”36. Małe jest więc prawdopodobieństwo, by Elger sam przetłumaczył 
z polskiego pieśni zawarte w kancjonale z roku 1621. Zawarta w tytule tego 
druku informacja („katolickie pieśni duchowne, przez dobrych chrześcijan… 

34  Staņislavs Kučinskis, J. Elgera Mūža gājums [Życiorys G. Elgera], „Dzimtenes Balss” 
(1953/11), s. 12–13.

35  Annus 1615. P. Elger, w: Historia Collegii Rigensis Societatis Jesu in Livonia, Roma: Archi-
vum Romanum Societatis Jesu, Lithuania (dalej jako: ARSI Lith.) 54. Cyt. za: Latvijas vēstures…, 
op. cit., s. 165–166.

36  „…bonus religiosus, in omnibus experimentis et humilibus obsequijs bene se gessit, mis-
siones sine fructu expedivit, quia lingua Polona et Lituana est ignarus, vires habet mediocres”. 
Cyt. za: Liber extraordinarius provincialis, red. Irena Katilienė, Vilnius: Vilniaus universiteto le-
idykla 2012, s. 434. Podziękowania za wskazanie tego tropu dla litewskiego językoznawcy Jur-
gisa Pakerysa.
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na język nie-niemiecki przetłumaczone”)37 sugerowałaby, że jest to wspólne 
dzieło kilku autorów. W 1620 roku Elger przeniósł się do Kiesi, gdzie praw-
dopodobnie poznał przewodniczącego synodu ryskiego z 1611 roku, biskupa 
Ottona Schenkinga (około 1544–1637); w  tamtejszym kolegium finalizował 
prace nad przygotowaniem śpiewnika do publikacji.

Gdy wojska szwedzkie pod koniec 1621  roku zajęły Kieś, Elger wrócił 
do Braniewa; w tamtejszej oficynie Georga Schönfelsa wydał swój śpiewnik. 
W roku 1628 był misjonarzem w Orszy, w kolejnym roku działał w Krożach, 
a od roku 1630 – w Dyneburgu. W tym ostatnim ośrodku w roku 1631 zre-
dukowano liczbę kapłanów i Elger jako niemiecki kaznodzieja przeniósł się 
do Smoleńska, gdzie od 1633 roku obok siedemnastu innych duszpasterzy był 
wojskowym kapelanem. W 1636 roku był już na powrót w kolegium w Orszy, 
gdzie pełnił obowiązki prefekta zdrowia.

W roku 1638 Elger wrócił do Inflant, ale nie do szwedzkiej ich części (skąd 
jezuici zostali wypędzeni), lecz do polskiej Łatgalii. W latach 1638–1640 oraz 
1643 był przełożonym kolegium jezuickiego oraz nauczycielem syntaksy i po-
etyki w szkole jezuickiej w Dyneburgu. Zachowany rękopis Elgera – spis łotew-
skich pieśni katolickich pt. Index Cantionum z 1640 roku38 – świadczy o tym, 
że jezuita kontynuował w tym czasie prace nad łotewskim śpiewnikiem kato-
lickim i przygotowywał nowe jego wydanie – wszystkie wymienione w  tym 
spisie pieśni trafiły do reedycji jego śpiewnika z roku 1673.

Po roku 1649 stan zdrowia Elgera uległ pogorszeniu: w roku 1651 uzna-
no go za niezdolnego do pełnienia obowiązków nauczycielskich, kontynu-
ował jednak pracę duszpasterską. Kolejne dziesięć lat wojny (po roku 1658) 
Elger wraz z  innymi jezuitami z  Dyneburga spędził w  okolicach Iłukszty 
(łot. Ilūkste) w wiejskiej posiadłości Sybilli von Lüdinghausen z d. Wolff von 
Syberg, gdzie przygotował do druku kilka przełożonych na łotewski książek: 
katechizm i niedzielne perykopy czytań mszalnych i ewangelii na cały rok 

37  „Geistliche Catholische Gesänge, von guthertzigen Christen… in Unteutsche sprach ge-
bracht”.

38  Evangelien und Episteln ins Lettische übersetzt von Georg Elger nebst einem Register seiner 
geistlichen Lieder aus der Zeit um 1640, red. Kārlis Draviņš, t. 1, Lund: H. Ohlsson 1961, s. 142.
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liturgiczny39. Następnie wrócił do Dyneburga, gdzie 30 września 1672 roku 
zmarł na skutek udaru. W nekrologu o ostatnich latach życia Elgera napi-
sano: „wobec innych był bardzo przyjemny i  miły, niestrudzony w  ciągłej 
pracy, w życiu zakonnym prosty, otwarty i bardzo przykładny, z powodu zna-
jomości języka łotewskiego niezbędny, dojrzały do nieba”40.

W historii kultury łotewskiej Elger znany jest również jako językoznawca, 
autor trójjęzycznego (łotewsko-łacińsko-polskiego) słownika41. Niektóre jego 
prace długo pozostawały wyłącznie w rękopisach, po raz pierwszy opubliko-
wano je dopiero w II połowie XX wieku42.

Nie wiadomo, dlaczego to właśnie Elgerowi powierzono przygotowanie 
łotewskiego śpiewnika katolickiego. Nie posiadamy też żadnych konkretnych 
wskazówek, by uznać zawarte w nim pieśni za utwory jego autorstwa. Pojawia-
ją się głosy, że pieśni, które po raz pierwszy opublikowano dopiero w drugim 
wydaniu śpiewnika, mogą być efektem pracy tłumaczeniowej Elgera43. Strona 
tytułowa pierwszego wydania zawierała sugestię, iż jest to wspólne dzieło kilku 
jezuitów; w publikacji z roku 1673 informacji tej jednak już nie ma. Doskonałe 
wykształcenie Elgera, obejmujące m.in. bogate kursy poetyki i  retoryki, da-
wało mu dostateczną podstawę do dokonywania wartościowych przekładów 
na język łotewski. Kurs nauczania w  kolegium jezuickim przewidywał zdo-
bycie gruntownej i szczegółowej wiedzy w dziedzinie literatury antycznej, jak 
również ćwiczenia w  zakresie tłumaczenia, parafrazowania i  układania tek-

39  Catechismus seu brevis institutio doctrinae christianae: quinque capitibus compraehensa in 
gratiam gentis Lothavicae per R. P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. Iesu 1672; Evangelia 
toto anno singulis Dominicis et festis diebus juxta antiquam Ecclesiae consuetudinem in Livonia 
Lothavis praelegi solita. Ex Latino in Lothavicum idioma translata. Per R. P. Georgium Elger è So-
cietate Iesu, Vilnae: Typis Acad: Soc: Iesu Anno D. 1672.

40  „…senecio morum suavitate amabilis, inter labores assiduus indefessus, sinceritate re-
ligiosa insignis, ob idiomatici Lotavici notitiam pernecessarius; caelo maturuisse visus”. Lit-
terae annuae Residentiae Dyneburgensis, ARSI Lith. 38. Cyt. za: Latvijas vēstures…, op. cit., 
s. 354.

41  Dictionarium Polono-Latino-Lottavicum opus posthumum. R. P. Georgii Elger Soc. Iesu, Vil-
nae: Typis Academicis Soc. Iesu 1683.

42  Evangelien und Episteln…, op. cit.
43  Por. Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., s. 66.
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stów oryginalnych44. Można zresztą przyjąć, że Elger opublikował teksty pieśni 
katolickich znanych wcześniej wyłącznie z rękopisów lub tradycji ustnej. Być 
może są pośród nich także teksty zapisane przez Tolgsdorfa, z którym współ-
pracował w Rydze od roku 1615.

Teksty pieśni 

W  Braniewie, gdzie jezuici rozpoczynają swą działalność już w  1564  roku, 
fundowane są w następnych latach kolejne placówki oświatowe: gimnazjum 
(1565), konwikt szlachecki (1565), seminarium duchowne (1567), nowi-
cjat (1569), seminarium papieskie (1578) oraz bursa dla ubogich studentów 
(1582)45. Kolegium, które wchodzi w skład litewskiej prowincji Towarzystwa 
Jezusowego, utrzymuje stały kontakt z powołanym przez jezuitów w roku 1579 
uniwersytetem w Wilnie. Program kształcenia oferowany przez jezuickie pla-
cówki Braniewa sprawia, że stają się one najważniejszym ośrodkiem kształce-
nia jezuitów z tej części Europy przed podjęciem przez nich studiów w Wilnie. 
W I połowie XVII wieku Braniewo jest też głównym miejscem druku książek 
katolickich, publikowanych nie tylko w języku łotewskim, ale także estońskim.

Szczególne znaczenie dla działalności kulturalnej braniewskich jezuitów 
ma tamtejsza drukarnia, o której założenie zabiegał już w 1585 roku jezuita 
Antonio Possevino (1533–1611). Drukarnię uruchamia w 1589 roku pocho-
dzący być może z Lubeki Johann Sachse, który wydaje w niej pierwszych sześć 
publikacji46. Po dłuższej przerwie oficyna wznawia swą aktywność w 1598 roku 
po jej nabyciu przez Georga Schönfelsa († między 1626 a 1631), do którego 
później dołącza Jakob Birhus. W latach 1589–1700 w tej prywatnej drukarni 

44  Thomas Aloysius Hughes, Loyola and the educational system of the Jesuits, London: Wil-
liam Heinemann 2006, s. 270–276.

45  O działalności jezuitów w Braniewie pod koniec XVI i na początku XVII stulecia zob.: Die-
ter Breuer, Der Anteil Jesuiten an der Kulturentwicklung im Hochstift Ermland und im Herzogtum 
Preußen (Braunsberg, Rössel, Königsberg), w: Kulturgeschichte Ostpreußens in der Frühen Neu-
zeit, red. Klaus Garber, Manfred Komorowski, Axel E. Walter, Tübingen: Max Niemeyer Verlag 
2001, s. 323–328.

46  Oskar Garstein, Rome and the Counter-Reformation in Scandinavia, t. 3: Jesuit educatio-
nal strategy 1553–1622, Leiden, New York etc.: E. J. Brill 1992 (Studies in the History of Christian 
Thought, 46), s. 181.
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wydano 194 różne druki, w tym ułożony przez Elgera śpiewnik z roku 1621, 
który być może stanowi część większego, niezachowanego dziś zestawu ksiąg; 
w  jego skład wchodzić mogły również: katechizm, objaśnienia obrządków 
i świąt kościelnych, zbiory hymnów i oficjów47. Ich istnienie (być może tylko 
w postaci rękopiśmiennej) sugeruje fakt ukazania się w 1623 roku analogicz-
nego wydawnictwa w języku estońskim, przygotowanego najpewniej przez je-
zuitę Wilhelma Buckiego (Buccius, 1585–1643)48. Podobnie jak w śpiewniku 
Elgera z 1621 roku, także zbiór pieśni estońskich opatrzono nutami49. Niestety, 
z wydawnictwa tego nie zachował się do naszych czasów ani jeden egzemplarz. 
Ciekawe, że o ile śpiewnik Elgera nie miał większego wpływu na historię ło-
tewskiej pieśni kościelnej w ogóle, to znaczenie katolickich pieśni estońskich 
dla rozwoju repertuaru protestanckiego jest niezaprzeczalne50. Świadczy o tym 
treść wstępu do śpiewnika z 1656 roku, w którym wspomniano, że wcześniej-
szy śpiewnik katolicki stanowił jedynie część obszerniejszego wydawnictwa 
estońskojęzycznego51. Informacja ta pozwala na wysunięcie przypuszczenia, 

47  W I połowie XVII wieku opublikowano w Braniewie jeszcze jedno wydanie z tekstami w ję-
zykach łotewskim i  estońskim (a  także niemieckim, łacińskim i  polskim), mianowicie Agenda 
parva. In commodiorem usum Sacerdotum Provinciae Livoniae conscripta, Braniewo: Georg Schön-
fels 1622. Szczegółowe informacje na temat tego wydania zawiera jego nowsza edycja: Agenda 
Parva Brunsbergae M.DC.XXII. Handbüchlein für catholische Geistliche aus Livlands Polenzeit, red. 
Otto Freymuth, Tartu: J. G. Krüger 1938. Ortografia języka łotewskiego tej księgi liturgicznej oraz 
śpiewnika przygotowanego przez Elgera wskazuje na to, że oba wydawnictwa przygotowali do 
druku ci sami redaktorzy: Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., s. 69, 74.

48  Institutiones oestonicae catholicae videl(icet) catechismus, ceremoniae ecclesiasticae, qu-
aestiones de omnibus festis anni hymni et cantiones sacrae per quemdam e S.J. sacerdotem in lu-
cem editae. Taki tytuł podaje Karol Estreicher, Bibliografia Polska. 140 000 druków, cz. III, t. II 
(ogólnego zbioru t. XIII), Kraków: Akademia Umiejętności 1894, s. 421. Wedle tego autora po-
szczególne części tego wydawnictwa spisano w języku łotewskim (!).

49  Vello Helk, Die Jesuiten in Dorpat…, op. cit., s. 147.
50  Por: Herbert Salu, Zur Entwicklung des estnischen Kirchenliedes im 17. Jahrhundert, w: Apo-

phoreta Tartuensia, red. Jaan Olvet Jensen, Stockholm: Apophoreta Tartuensia 1949, s. 79–87.
51  „…nicht vor gar vielen Jahren ein Pabstiches Catechismus Buch in dieser Ehstnisch-Dörp-

tischen Sprach durch einen Dörpatischen Jesuiten (wie er sich nennet) herauß gegeben und 
zu Braunsberg ist gedruckt worden in welchem beides in Reimen und Noten nach ziemlicher 
Dicht- und Singekunst gesetzte Ehstnische Lieder zu finden seyn”. Cyt. za: Neu Ehstnisches Ge-
sangbuch, Worinnen die Kirchen-Gesänge Sel. Hn. Lutheri und anderer Gottseligen Männer in die 
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że kancjonał Elgera mógł wchodzić w skład większego zespołu publikacji; tym 
bardziej, że nie znalazło się w nim ani słowo wstępne, ani też wzmianka o po-
zwoleniu na druk. Zaginiony łotewski zbiór był jednak dostępny i wykorzysty-
wany, chociażby przez samego Elgera, który przygotowywał do druku w dru-
giej połowie XVII stulecia wydanie katechizmu52 oraz nową edycję śpiewnika 
– ukazała się już po jego śmierci, w 1673 roku53.

Oba wydania śpiewnika Elgera różnią się między sobą. W  pierwszym 
znalazło się przynajmniej 96 tekstów pieśni i modlitw, w drugim jest ich 100, 
przy czym 18 pieśni opublikowanych w  roku 1621 nie znalazło się w  wy-
daniu drugim, tłumaczenia 24 tekstów pieśni i modlitw zostały zmienione, 
pojawiają się też cztery nowe pieśni z polskiego repertuaru. Wszystkie teksty 
zawarte w  wydaniu z  roku 1673 podzielone zostały na dwanaście działów 
o następujących tytułach: Pro Adventu D(omi)ni (5 pieśni), Pro natalitijs D(o-
mi)ni (15), In festo SS. Inocentium (1), De nomine Jesu (2), In Dominica Pal-
marum (1), De Passione D(omi)i nostri Iesu Christi (15), Cantiones Paschales 
(9), Pro Pentecoste (3), De S(anctissi)ma Trinitate (4), De SS. Sacramento (8), 
De Beatissima V. Maria (10) i Cantiones extraordinariae (27). W odróżnieniu 
od druku z 1621 roku w późniejszym wydaniu pominięto zapisy nutowe me-
lodii, a każda pieśń posiada jeden tylko tytuł, przy czym żaden nie został już 
zapisany w języku łotewskim (74 pieśni mają tytuł łaciński, 15 – niemiecki, 
10 – polski). Pieśń Wene dȝeſme no tems cȝettrems pådigems letems [Pieśń 
o czterech rzeczach ostatecznych] w wydaniu drugim podzielona została na 
trzy odrębne pieśni opatrzone własnymi tytułami54. Inna pieśń – Zêmeſwätke 
dzeſme no mûſu kungu Jeſu Chriſti pedzimßen [Pieśń o Narodzeniu Pana na-
szego Jezusa Chrystusa]55, pozbawiona została w drugim wydaniu tytułu, za-
stępuje go nazwa rozdziału.

gewöhnliche Melodeyen und gleiche Reimen verfasset sind. Zum Aufnehmen der Gemeine Gottes 
in Ehstland wolmeinentlich verfertiget und zum Druck übergeben Von Etlichen Pfarrherren im sel-
bigen Lande, Reval: Adolph Simon, Gymn. Buchd. 1656. 

52  Catechismus seu brevis institutio doctrinae christianae..., op. cit.
53  Elger 1673. Por. Seniespiedumi latviešu valodā 1525–1855…, op. cit., s. 648.
54  Elger 1621, [92]: De Morte, De Iudicio, De Inferno; Elger 1673, k. 156–164.
55  Elger 1621, [5]; Elger 1673, k. 14.
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Z pierwszego wydania kancjonału Elgera do naszych czasów przetrwał 
tylko jeden egzemplarz, który przechowuje Biblioteka Uniwersytetu Wileń-
skiego. Dodatkowo nie zachował się on w całości – druk urywa się na stro-
nie 206. Karta tytułowa śpiewnika została spisana w  języku niemieckim, 
a zatem wydawnictwo było adresowane do działających na Łotwie i w Es-
tonii jezuitów niemieckojęzycznych. Większość pieśni uzupełniono o  za-
pis nutowy melodii, brakuje ich tylko przy szesnastu (być może najbardziej 
popularnych) utworach; w  przypadku Chriſtus ir aukßan cäles [Chrystus 
zmarwtychwstał]56 zapisano tylko melodię refrenu; przy trzech innych pie-
śniach zapis zastąpiono wskazówką, że ich melodia jest ta sama, co pieśni 
poprzedniej57; przed Wene dȝeſme no muſu kunge Jeſu Chriſti uſbroukßen 
[Pieśń o Wniebowstąpieniu Pana naszego Jezusa Chrystusa]58 podano odno-
śnik do Chriſtus ir aukßan cäles59, jest to jednak tylko incipit tekstu utworu, 
a nie tytuł, ten bowiem zastąpiono lakonicznym Citte dȝeſme. Większość 
pieśni jest zrytmizowana, bliska tonicznemu systemowi wersyfikacyjnemu.

Na pierwszy rzut oka zbiór sprawia wrażenie antologii zestawionej według 
dość swobodnego klucza: nawet żywa pagina, która zwykle podaje tytuł roz-
działu, w śpiewniku z roku 1621 zawiera tylko lakoniczną informację: Garrige 
dȝesme [Pieśń duchowna]. W rzeczywistości jednak pieśni zostały rozmiesz-
czone na podstawie tematyki: w  pierwszej części druku są to kolejne okre-
sy roku liturgicznego, o czym świadczą podane przy tytułach adnotacje (np. 
Ȝêmeſwätke dȝeſme no mûſu kungu Jeſu Chriſti pedȝimßen [Pieśń o Narodzeniu 
Pana naszego Jezusa Chrystusa] itp.). W drugiej części druku zebrano pieśni 
maryjne i ku czci świętych, służące wyznaniu grzechów i przeznaczone na inne 
okoliczności („przygodne”). Poniżej podajemy listę tych działów z podaniem 
liczby zawartych w nich pieśni:

56  Elger 1621, [42].
57  „Im vorigen thon” – Elger 1621, [45] „Im selbigen Thone” – Elger 1621, [77]; „In tono prio-

ri” – Elger 1621, [88].
58  Elger 1621, [53].
59  Elger 1621, [51].
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Pieśni Adwentowe (4),
Pieśni o Narodzeniu Pańskim (19),
Pieśni ku czci Imienia Jezus (2),
Pieśni na Niedzielę Palmową (2),
Pieśni wielkopostne i pasyjne (13),
Pieśni o Zmartwychwstaniu Pańskim (12),
Pieśń na Wniebowstąpienie (1),
Pieśni na Zesłanie Ducha Świętego (5),
Pieśni o Trójcy Świętej i katechizmowe (5),
Pieśni na Boże Ciało (10),
Pieśni maryjne (9),
Pieśń o wszystkich świętych (1),
Pieśń o spowiedzi (1),
Pieśni przygodne (8),
Litanie (2),
Magnificat,
Te Deum laudamus.

Genezę poszczególnych pieśni ujawnia zamieszczony niżej katalog kon-
kordancji ich tekstów i melodii60. Szczególnie ciekawy kontekst lokalny to-
warzyszy pieśni Wene krâſne ȝemeſwåtke dȝeſme [Piękna pieśń na Boże Na-
rodzenie]61 autorstwa wspomnianego biskupa Ottona Schenkinga, o  czym 
informuje drugie wydanie śpiewnika. Nie wiadomo, czy pieśń została prze-
łożona z języka niemieckiego, czy też powstała od razu w języku łotewskim. 
Schenking wywodził się ze szlachty inflanckiej, a dobrej znajomości polskie-

60  Por. Katalog, s. CXLI. Domniemanych źródeł tekstów pieśni poszukiwano przede wszyst-
kim w drukach podanych w wykazie Źródła tekstów oraz w wydawnictwach: Philipp Wacker-
nagel, Das deutsche Kirchenlied. Von der ältesten Zeit bis zum Anfang des XVII. Jahrhunderts, 
t. 1–5, Hildesheim–Zürich–New York: Georg Olms 1990; Joseph Kehrein, Katholische Kirchen-
lieder, Hymnen, Psalmen. Aus der ältesten deutschen gedruckten Gesang- und Gebetbüchern…, 
t. 1–4, Hildesheim: Georg Olms 1964; Wilhelm Bäumker, Das katholische deutsche Kirchenlied 
in seinen Singweisen: auf Grund handschriftlichen und gedruckten Quellen bearbeitet, t. 1–4, Hil-
desheim: Georg Olms 1962. Konkordancji materiału melodycznego poszukiwano natomiast 
w źródłach podanych w wykazie Źródła melodii oraz w publikacjach podanych w spisach: Wy-
dania krytyczne i faksymilowe zabytków oraz Antologie.

61  Elger 1621, [23].
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go oraz łotewskiego zawdzięczał mianowanie na proboszcza parafii w Kiesi 
zaraz po erygowaniu diecezji wendeńskiej (1585), a w roku 1590 – na bisku-
pa tejże diecezji. Powszechnie znana była jego gorliwość w posłudze duszpa-
sterskiej wśród chłopów łotewskich i estońskich oraz negatywny stosunek do 
pastorów luterańskich62.

Z dostępnych w śpiewniku 96 tekstów aż 46 posiada tytuł łaciński, 16 – nie-
miecki, 17 – wyłącznie łotewski, 10 – łaciński i łotewski, 5 – polski, po jednej 
– polski i łotewski oraz łotewski i niemiecki. Oczywiście język nie przesądza 
o  pochodzeniu pieśni; informuje jedynie o  ówczesnej ich konotacji. Pieśni 
o tytułach łacińskich nierzadko pod względem treści bliższe są tłumaczeniom 
niemieckim; młodsze teksty łotewskie w ogóle stanowią najczęściej tłumacze-
nia niemieckich pieśni katolickich. Często tekst łotewski nawiązuje do pieśni 
łacińskich i niemieckich na tyle swobodnie, że nie sposób dociec, czy mamy 
do czynienia z tłumaczeniem z któregoś z tych języków, czy tekst taki ułożono 
od razu po łotewsku. Jak wynika z  tabeli konkordancji opracowanej dla ni-
niejszej edycji, nie udało się odnaleźć źródeł tekstów wszystkich pieśni, choć 
dołączony do wielu z nich zapis nutowy wskazuje na melodie bardzo dobrze 
znane. Pieśń Tu kas par mums cêtis [Któryś za nas cierpiał rany]63 łączy z przy-
puszczalnym pierwowzorem tylko incipit tekstu, dalsza jego część powstała 
niezależnie. Łacińskiego pierwowzoru pieśni opatrzonej tytułem Fiant Domi-
ne oculi tui64 nie udało się odnaleźć. Do niektórych tekstów dołączono zapis 
nutowy, zidentyfikowany jako należący do innej pieśni, z  którą pod wzglę-
dem treści pieśń łotewska nie ma żadnego związku, jak w przypadku utworu 
Chriſtus muſe peſtitayß [Chrystus nasz zbawca]65, któremu towarzyszy melodia 
tenoru z Psalmu XXIX Mikołaja Gomółki Nieście chwałę, mocarze. Również 
przekazy melodii pieśni o Trójcy Świętej, Tur ir wens Dews no mûźige [Jeden 
jest Bóg w Trójcy]66, nie odpowiadają łotewskim tekstom słownym. W melodii 

62  Latvijas vēstures…, op. cit., s. XIV; Heinrich Diederichs, Otto Schenking, „Rigasche Stadt-
blätter” 52 (1891), s. 409–412.

63  Elger 1621, [34].
64  Elger 1621, [85].
65  Elger 1621, [36].
66  Elger 1621, [59].
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pieśni wielkanocnej Wens Engels ſkayſts no aukſte debess [Anioł czysty z nieba 
wysokiego]67 rozpoznano pieśń niemiecką Erstanden ist der heilige Christ. Ło-
tewska wersja tej pieśni koncentruje się wokół epizodu ogłoszenia przez anioła 
niewiastom wieści o zmartwychwstaniu Chrystusa68.

Interesującym aspektem badawczym jest obecność w  kancjonale pieśni 
protestanckich. Dwa najstarsze śpiewniki luterańskie z tego obszaru (z oficyn 
Osterbergera i Mollina) wiąże z omawianym śpiewnikiem Elgera spora liczba 
tekstów łacińskich i niemieckich69. Lokalny aspekt wszystkich trzech kancjo-
nałów przejawia się również w  tłumaczeniu Te Deum laudamus używanym 
przez ryskich Niemców, które różni się od tekstu Lutra.

Podobna pod względem liczby jest grupa pieśni wywodzących się z re-
pertuaru średniowiecznych hymnów, antyfon, sekwencji i  pieśni biblij-
nych. W śpiewniku Elgera sporo jest dawnych pieśni katolickich, śpiewa-
nych chętnie przez protestantów (np. niemieckie tłumaczenia łacińskich 
pieśni bożonarodzeniowych Dies est laetitiae, Puer natus in Bethlehem czy 
In dulci iubilo70). Nie można wykluczyć, że osoby opracowujące zawartość 
łotewskich śpiewników katolickich znały protestanckie wersje tych pieśni; 
w  śpiewniku Elgera nie ma jednak ani jednego tekstu, który pod wzglę-
dem ortografii czy leksyki byłby identyczny z  pieśniami publikowanymi 
wcześniej w łotewskich kancjonałach protestanckich. Łotewskie pieśni ze 
śpiewnika Elgera bliższe są wersjom oryginalnym nie tylko pod względem 
treści, ale i formy, a co za tym idzie, obecne są w nich rymy, czego nie moż-
na powiedzieć o pieśniach protestanckich, które nierzadko są swobodnymi 

67  Elger 1621, [50].
68  Ponadto w zbiorze Elgera znajdujemy cztery teksty, dla których jak dotąd nie udało się 

znaleźć nawet odległej analogii, ani źródła zapisu nutowego: Wene citte kraſne dȝeſme no Chriſti 
ceßen [Inna piękna pieśń o męce Chrystusa] (Elger 1621, [39]); pieśń wielkanocna Chriſtus ir 
aukßan cäles [Chrystus zmartwychwstał] (Elger 1621, [51]); pieśń o  Wniebowstąpieniu Kad 
Christus muse kunx und Déws [Gdy Chrystus nasz Pan i Bóg] (Elger 1621, [53]) i jedna z ciekaw-
szych pieśni w całym zbiorze: Wene dȝeſme no tems cȝettrems pådigems letems [Pieśń o czterech 
rzeczach ostatecznych] (Elger 1621, [92]).

69  Elger 1621 [1], [8], [16], [19], [20], [21], [22], [33], [41], [42], [52], [55], [56], [57], [61], 
[62], [68], [69], [70], [86], [87], [91], [93], [95], [96].

70  Odpowiednio: Elger 1621, [8], [16], [19]. 
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tłumaczeniami prozą; przykładem tego jest chociażby przekład pieśni wiel-
kanocnej Ad coenam agni71.

W  śpiewnikach łotewskich protestantów i  katolików publikowano także 
i  takie teksty, które przełożyli, uzupełnili lub sparafrazowali niemieccy pro-
testanci. Np. pieśń Da Jesus an dem Kreutze stund Johanna Böschensteina 
(1472–1540) w  łotewskim tłumaczeniu opublikowali zarówno Mollin, jak 
i  Schönfels72. Spośród jedenastu pieśni zaadaptowanych z  tradycji katolic-
kiej i przełożonych na niemiecki przez Marcina Lutra sześć podano u Elgera 
w wersji łotewskiej, której za podstawę posłużył przekład niemieckiego refor-
matora73. Tłumaczenie trzech kolejnych pieśni w pewnym stopniu różni się od 
przekazu z roku 1615, np.: Jeſus Chriſtus unſer Heyland tylko częściowo prze-
tłumaczono z tej wersji74; w łotewskim opracowaniu Gelobet ſeyſtu Jeſu Chriſt 
wersy pieśni ułożono w  innym porządku niż u  Lutra75; w  tłumaczeniu jego 
pieśni Gott der Vater wohn uns bey zachowano wezwanie do Matki Boskiej: 
„Lûdz par mums Jumprow Maria ar wysse debbesse droudz / tad dzedam mäs 
Alleluia”76. Dwie inne pieśni ze śpiewnika Elgera są tłumaczeniami tekstów 
średniowiecznych: Media vita in morte sumus trafiła tu za pośrednictwem 
przedreformacyjnego tłumaczenia Mitten wir in leben sein, o czym świadczy 
towarzyszący jej tytuł niemiecki77. W drugiej edycji śpiewnika Elgera podano 
przy tej pieśni starszy, łaciński tytuł78. Również sekwencję Veni Sancte Spiritus 
przetłumaczono z pominięciem przekładu Lutra79.

71  Pe Lelden iärinie gald môdig: Elger 1621, [52].
72  Kad Jesus py tho krust stawey, Ps 1615, k. 50a–b lp.; Kad Jeſus pe to kruſt ſtawäie: Elger 

1621, [33].
73  Elger 1621, [1], [26], [55], [62], [68], [86].
74  Elger 1621, [70].
75  Elger 1621, [22].
76  Elger 1621, [60], s. 118: „Panno Mario módl się za nami, wraz z zastępami niebieskimi / 

śpiewajmy Alleluja”.
77  Elger 1621, [91].
78  Elger 1673, k. 134.
79  Elger 1621, [54].
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Pisownia śpiewnika
(autor podrozdziału: Pēteris Vanags)

Reguły pisowniane wykorzystane w śpiewniku Georga Elgera różnią się od 
stosowanych we wcześniejszych książkach łotewskich (zarówno luterań-
skich, jak i katolickich) i są zarazem naturalnym elementem historycznego 
rozwoju łotewszczyzny80. W śpiewniku posłużono się tzw. „pisownią polską”, 
która polega na oznaczeniu kilku spółgłosek zgodnie ze wzorcami pisownia-
nymi języka polskiego oraz na wykorzystaniu znaków diakrytycznych w celu 
odróżnienia samogłosek długich i dyftongów. Nie ma pewności, jaką gwarę 
odzwierciedlają te teksty81. Z dużym prawdopodobieństwem może to być ję-
zyk XVII-wiecznej Rygi, ponieważ przynajmniej część pieśni mogła zostać 
przetłumaczona jeszcze przed pojawieniem się Elgera w tym mieście, a po-
nadto sam Elger spędził w Rydze pierwsze lata szkolne. Nie należy jednak 
zapominać, że pochodził on z Wolmaru i na jego idiolekt mogły wpływać 
także gwary Liwonii.

Z całą pewnością system pisowni zastosowany w śpiewniku jest połącze-
niem starszej ryskiej tradycji dolnoniemieckiej z kilkoma nowymi elementa-
mi, które najwyraźniej przejęto z tekstów polskich82. Wcześniejszemu językowi 
pisanemu odpowiada, przykładowo, oznaczenie krótkich samogłosek w koń-
cówkach za pomocą <-e> lub też zupełne ich pomijanie. Innym przykładem 
jest dwugłoska /au/ zapisywana za pomocą digrafu <ou> w pozycji niepocząt-
kowej, a wreszcie częste oznaczanie krótkości samogłoski w sylabie otwartej 
przez podwojenie litery następującej po niej spółgłoski.

Ogólnie rzecz biorąc, krótkie samogłoski – zarówno w  sylabach koń-
cowych, jak i  niekońcowych – są zapisywane tak samo jak w  tekstach 
XVI-wiecznych. Do notacji długich samogłosek /a:/ i /u:/, z tego względu że 
polszczyzna do początku XVI wieku miała iloczas, wykorzystano znaki dia-

80  Pēteris Vanags, Latviešu rakstu un to valodas izveide un attīstība 16.–18. gadsimtā [Powsta-
nie oraz rozwój tekstów łotewskich i ich języka w XVI–XVIII stuleciu], w: Latviešu valoda [Język 
łotewski], Rīga: LU Akadēmiskais apgāds 2013, s. 216–225.

81  Konstantīns Karulis, Vēl par G. Elgera valodu 1621. gada dziesmu grāmatā [Jeszcze o języ-
ku G. Elgera w śpiewniku z roku 1621], „Latviešu valodas kultūras jautājumi” 22 (1986), s. 22.

82  Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., s. 67–75.
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krytyczne <â, á, û, ú>. Litery <ê, é, è; ô, ó, ò> posłużyły do zapisu dyftongów /
ie/ i /uo/. Z drugiej strony długie samogłoski /e:/, /ae:/, /i:/ są notowane w za-
pisie tak samo, jak odpowiadające im krótkie samogłoski. Pisownia pojedyn-
czych spółgłosek w  śpiewniku jest w  dużej mierze dyktowana przez wzór 
języka niemieckiego, jednak z  wykorzystaniem modelu polskiej ortografii. 
Dla spółgłosek /ʦ, ʣ, ʧ, ʃ, ȝ/ używa się znaków <c, dz, cz, ß, ź> (w dzisiejszej 
pisowni <c, dz, č, š, ž>), odróżnia się bezdźwięczne /s/ od dźwięcznego /z/, 
a spółgłoski palatalne /c, ɟ, ʎ, ɲ/ często są zapisywane z następującą po nich 
literą <i> (w dzisiejszej pisowni <ķ, ģ, ļ, ņ>). Nowością jest również ozna-
czenie krótkości poprzedzającej samogłoski poprzez podwojenie dowolnych 
stojących za nią spółgłosek, również <cc, kk, ww, zz>, czego wcześniej nie 
robiono.

Śpiewnik Elgera nie jest jednak osobnym zjawiskiem w historii pisowni 
łotewskiej; wpisuje się on w szeroką XVII-wieczną tradycję pism katolickich, 
w  których wyczuwalny jest wpływ polski. Pierwsze oznaki takiej pisowni 
widoczne są już w  księgach metrykalnych z  początku XVII  wieku sporzą-
dzanych w kościele św. Jakuba w Rydze, który był wówczas administrowany 
przez jezuitów83. Później pojawił się śpiewnik Elgera, a także łotewskie teksty 
w również wydanej w Braniewie Agenda parva (1622)84. Analogiczną, choć 
nieco zmienioną ortografię zastosował Elger również w  rękopisie swojego 
tłumaczenia Ewangelii i  Epistoł (1640)85 oraz w  późniejszych publikacjach 
wileńskich (1672, 1673, 1683). Podobny język i pisownia występują również 
we fragmentach łotewskich Rituale sacramentorum (Wilno 1675, 1688, 1719, 
1755, 1771).

83  Haralds Biezais, Das Kirchenbuch der St. Jakobskirche in Riga, 1582–1621, Uppsala: Lun-
dequist–Wiesbaden: Harrassowitz 1957 (Acta Universitatis Upsaliensis. Uppsala Universitets 
årsskrift, 10).

84  Kārlis Draviņš, Agenda Parva, Braunsberg 1622, und die sogenannte „polnische” Recht-
schreibung im Lettischen, „Meddelanden från seminarierna för slaviska språk, jämförande 
språkförskning och finsk-ugriska språk vid Lunds Universitet” 2 (1955), s. 39–49.

85  Evangelien und Episteln…, op. cit., s. XIX–XX; Bernardo Christophe, Zur Orthographie der 
Evangelien und Episteln von Georg Elger, „Res Balticae: miscellanea italiana di studi Baltistici” 8 
(2002), s. 107–130.
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Cechy artystyczne oraz forma wybranych pieśni

Zanim omówimy poetykę pieśni zawartych w  badanym śpiewniku, przypo-
mnijmy kilka zasad tworzenia tekstu, opartych na średniowiecznej tradycji 
przekazu oralnego. Jak wykazuje Walter J. Ong, dla nabywania wiedzy drogą 
słuchową istotne znaczenie mają tzw. środki mnemotechniczne – odpowiedni 
rytm i forma, przejrzyste formuły treściowe, epitety, metafory, asonanse, alite-
racje, powtórzenia, przeciwstawienia, jak również grupowanie tematyczne i ła-
twe do zapamiętania frazy86. W pieśniach religijnych ważne jest: podkreślenie 
emocjonalnych i  ikonicznych cech tekstu, detalu wizualnego (przykładowo, 
jasność gwiazd), doktrynalnej ortodoksji (wykład prawd wiary) oraz postawy 
duchowej (pokora w modlitwie)87. Dużą wagę przywiązuje się do obrazowania 
za pomocą rzeczowników i przymiotników. Tłumacz może wykonywać swą 
pracę swobodnie, ale musi się liczyć z kolorytem tradycji lokalnej. Tłumacze-
nia można oczywiście kompilować, z istniejących pieśni tworzyć nowe, zmie-
niając je i parafrazując.

Cechy artystyczne i forma pieśni umieszczonych w śpiewniku Elgera świad-
czą o  ich przynależności do świata przełomu renesansu i baroku; odsłaniają 
one jednocześnie elementy typowe dla łotewskiej kultury tradycyjnej. W zde-
cydowanej większości tekstów włączonych do śpiewnika zastosowano budowę 
zwrotkową, rytm i  rymy; jedynie kilkanaście utworów bliższych jest prozie. 
Wewnętrznemu rytmowi tekstów sprzyjają refreny, anafory i epifory, a miej-
scami także asonanse i aliteracje. Wiele tekstów z kancjonału Elgera nawiązuje 
swą budową do antycznych i średniowiecznych wzorców: dystychu elegijnego, 
strofy safickiej oraz aleksandrynu. Pojawiają się tu także rozwiązania nowsze, 
np. czterowersowa strofa ambrozjańska, w której każdy wers ma postać ośmio-
zgłoskowego dymetru88. Towarzyszące tego typu układom melodie opracowa-
ne są najczęściej w metrum trójdzielnym.

86  Za: Walter J. Ong, Oralität und Literalität: Die Technologisierung des Wortes, Opladen: 
Westdeutscher Verlag 1987, s. 40.

87  Domenico Pezzini, The Translation of Religious Texts in the Middle Ages. Tracts and Rules, 
Hymns and Saints’ Lives, Bern–Berlin etc.: Peter Lang 2008, s. 13.

88  Elger 1621, [1], [23], [28], [29], [50], [57], [58], [59], [62], [65], [87], [88].
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W dwóch pieśniach łotewskich z badanego zbioru zastosowano strofę sa-
ficką: jedna z nich przełożona została z języka polskiego, pierwowzoru drugiej 
– Wene dȝesme no tems cȝettrems pådigems letems [Pieśń o czterech rzeczach 
ostatecznych]89, nie udało się do tej pory odnaleźć. Ma ona 49 strof, dołączono 
do niej zapis nutowy w dwugłosie. Zachowuje ona zarówno związany ze strofą 
saficką układ wersów (trzy długie wiersze – od 9 do 11 sylab, czwarty krótszy – 
przeważnie 5 sylab), jak i charakterystyczną dla tej formy treść – zwięzłą myśl 
w każdej zwrotce, której czwarta, krótka linijka stanowi skrót tej myśli. Podjęta 
w tej pieśni refleksja eschatologiczna ma prowadzić wiernych do uświadomie-
nia sobie przemijalności życia doczesnego, konstatacji grzeszności człowieka 
oraz przypomnienia o nieuchronności śmierci i Sądu Ostatecznego. Nieznany 
autor pieśni poświęcił każdemu z tych zagadnień nierówną liczbę strof: naj-
więcej miejsca przeznaczył kwestii grzechu, natomiast obraz raju nakreślony 
został pobieżnie.

Motyw „czterech rzeczy ostatecznych” jest powszechny w  pieśni religij-
nej epoki baroku. Pojawia się na przykład (również w formie strofy safickiej) 
w  późniejszym śpiewniku Wilhelma Heinricha Lievena (1691–1756) prze-
znaczonym dla kurlandzkich katolików90. Umieszczono tam dwie pieśni o tej 
tematyce: Nelaimig Dwehsel kâ tu buhs’ apskumta [Duszo nieszczęśliwa, jak bę-
dziesz zasmucona] i Ak, mihļa Dwehsel’! kad tu no Meesahm schķirsees [Ach, 
Duszo droga! Gdy się z ciałem rozłączysz], które z pieśnią ze zbioru Elgera łączy 
nie tylko forma, ale i typ ekspresji, choć w druku z 1621 roku jest ona dużo bar-
dziej naturalna. Obydwie pieśni ze śpiewnika Lievena są tłumaczeniami z wer-
sji niemieckich (odpowiednio: Wie unglücklseelig ist die arme Seele i O liebe 
Seel, wenn du vom Leibe scheidest).

89  Elger 1621, [92].
90  Katholischka Mahzibu, Luhgschanu un Dseesmu Grahamata Eeksch wissadahm Wajadsi-

bam, Garrigahm un laizigahm peederriga. Deewam wissu-augstakam par Gohdu un Par Is-
mahzischanu to nemahzitu Zaur weenu Kas sawu Tuwaku Swehtibu lohti mihlo sarakstita, Jelga-
va: Bet taggad no Drukkes Wainahm tihrita, un ohtra Reise uslikkta 1733, s. 512–514, 518–519. 
Na związek pomiędzy drukiem Lievena i śpiewnikami Elgera wskazują też Andris Priede, Ecu-
menical Aspects of Marian Devotion in the 18th Century Catholic Hymnals of Curlandia, „So-
ter” 28(56) (2008), s. 203–214. Staņislavs Kučinskis, Atklājums Latgales rakstu valodas vēsturē, 
„Laiks” 14 (1993), s. 203–214.
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W zapamiętaniu pieśni obecnych w śpiewniku Elgera z 1621 roku pomaga 
zarówno ich jednorodna forma, jak i cechy meliczne, np. charakterystyczne dla 
języka łotewskiego powtórzenia sąsiadujących ze sobą słów o jednakowym rdze-
niu. Treść pieśni przybliżona została kulturze łotewskiej za pomocą pojawiają-
cych się w niej motywów typowych dla łotewskiego stroju (zapinka) czy charak-
terystycznych sposobów określenia pokrewieństwa. Na przestrzeni całego tekstu 
zastosowana została forma drugiej osoby liczby pojedynczej, jak gdyby narrator 
przemawiał do konkretnego odbiorcy. Jego głos brzmi donośniej dzięki zwrotom 
adresowanym do reprezentantów różnych grup społecznych; przekaz wzmacnia 
także wyliczenie grzechów śmiertelnych oraz różnorodnych przyczyn i okolicz-
ności śmierci. W pieśni Wene dȝesme no tems cȝettrems pådigems letems wyko-
rzystano kierowane wprost do odbiorcy wykrzykniki i wykrzyknienia: „ô, tycce 
man” [„o, wierz mi”]; „way tew” [„czy tobie”]; „ô cilweks” [„o, człowieku”] itp.

W  treści utworu zawarte są odniesienia do Apokalipsy, w  której jednym 
z  głównych motywów jest Sąd Ostateczny. W  czasie, gdy Łotysze nie mie-
li jeszcze dostępu do Biblii w swoim języku, pieśń daje im wgląd w jej treść 
i  zestawia losy bohaterów biblijnych (Henocha, Jafeta, Adama, Matuzalema, 
Noego) z  życiem adresata utworu. Biblijne obrazowanie wplecione zostało 
w pieśń również za pomocą metafor i epitetów. Można ją intepretować jako 
swego rodzaju komentarz do wojen i klęsk naturalnych nękających Europę na 
przełomie XVI i XVII wieku. W tekstach literackich tej epoki motyw śmierci 
stanowił częste narzędzie stosowane w celu wychowywania młodzieży i kształ-
towania ich moralności91. Temat „rzeczy ostatecznych” wykorzystywano także 
w nauczaniu jezuickim; szczególną rolę odegrały tu Ćwiczenia duchowe Igna-
cego Loyoli (1491–1556), zbiór medytacji odbywanych z udziałem zmysłów 
wyobraźni. Jego autor zaleca wewnętrznym wzrokiem obserwować otchłań 
piekła i tonących w nim grzeszników, słuchać krzyków i wycia potępionych, 
odczuwać zapach piekła i smakować gorycz melancholii92.

Łotewski kancjonał Elgera reprezentuje wczesny okres działalności je-
zuitów, dla którego charakterystyczna była nie tylko szczególna dbałość o wy-

91  Helmut Husenbeth, „Es ist ein Schniter / heißt: der Todt”. Sterben, Tod und Auferstehung im 
geistlichen Lied des 17. Jahrhunderts, Trier: Wissenschaftlicher Verlag 2007, s. 200.

92  Oskar Garstein, Rome and the Counter-Reformation in Scandinavia…, op. cit., s. 54–59.
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kształcenie i wychowanie chrześcijańskie młodego pokolenia, ale także pewna 
otwartość wobec elementów kultury pogańskiej, które niekiedy przyswajano 
w  tradycji katolickiej. Cechy tradycyjnej kultury łotewskiej (przywoływane 
czasem w pieśniach zwyczaje ludowe czy elementy stroju), jak również cha-
rakterystyczne dla języka łotewskiego deminutywy i powtórzenia czynią teksty 
pieśni bliższymi i bardziej zrozumiałymi dla odbiorcy. W potępiającej beztro-
skę pieśni Wene dȝesme no to garrige starpan mese und dwåsel [Pieśń o ducho-
wej wojnie pomiędzy ciałem i duszą] czytamy:

Ta mês sak / es äsm’ iouk und krasne,	 [Tak mówimy, jestem miły i wspaniały,
Ar labbems drougems pe lab als malk /	 Z dobrymi przyjaciółmi przy łyku  
				                 dobrego piwa,
Tur grib es precix und lustix but /	 Tam chcę szczęśliwy i radosny być,
Grib dzeedat / springät und dancot /	 Chcę śpiewać, skakać i tańczyć,
Ley notek kas bus notykt.93	 Niech będzie, co ma być.]

Na obecne w śpiewniku Elgera detale codziennego życia Łotyszy i elementy 
ich kultury ludowej zwrócił już uwagę Benjāmiņš Jēgers, autor najobszerniejszej, 
jak dotąd, publikacji na temat tego kancjonału94. Zestawiając tłumaczenia pieśni 
z ich oryginałami, należy jednak skorygować ustalenia badacza. Zdrobnienia bo-
wiem tylko w nielicznych przypadkach można traktować jako element dystynk-
tywny języka łotewskiego, a co za tym idzie, definiujący pojmowanie życia przez 
Łotyszy. Liczba deminutywów jest w istocie mała: w 96 tekstach pieśni znaleźć 
można 14 deminutywów i najczęściej słowa: „bērniņš” [„dzieciątko”], „jēriņš” 
[„baranek”] i  „dēliņš” [„synek”]. Najwięcej zdrobnień pojawia się oczywiście 
w pieśniach bożonarodzeniowych, opisujących narodziny Dzieciątka. Deminu-
tywy te zresztą znajdowały się często w niemieckich i łacińskich pierwowzorach 
pieśni: np. słowo „dzieciątko”, które do tłumaczenia trafiło z oryginału w kilku-
nastu przypadkach; stosunkowo często wymieniono także w obu wersjach słowa: 
„silīte” [„stajenka”], „jēriņš” [„baranek”], „dēliņš” [„synek”], „eņģelīši” [„anioł-
ki”]; rzadziej: „vērsītis” [„wołek”], „ēzelītis” [„osiołek”], „saulīte” [„słoneczko”], 
„meitiņa” [„dziewczynka”], „putniņi” [„ptaszki”]. Cztery deminutywy występu-

93  Elger 1621, [90], k. 176.
94  Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., s. 43–89. 
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ją tylko w tekście łotewskim, przy czym każdy tylko raz: „autiņi” [„pieluszki”], 
„jumpraviņa” [„panienka”], „pātariņi” [„paciorki”], „ļautiņi” [„ludkowie”].

W niektórych pieśniach wykorzystano charakterystyczne dla języka łotew-
skiego powtórzenia sąsiadujących ze sobą wyrazów o  identycznym rdzeniu, 
czyli figurę etymologiczną. Najwięcej takich powtórzeń znajduje się we wspo-
mnianej wcześniej pieśni o czterech rzeczach ostatecznych. W ramach jednej 
zwrotki w  sześciu różnych przypadkach i  formach użyto czasownika „degt” 
[„płonąć”], który w ogóle często pojawia się w tekstach jezuickich:

It ka tie karbiņi sarkan ekšan uguns 	 [Niczym te korabie pośród czerwonego ognia
Lei gan dedzin deg tamēr nevar sadekt	 Choć płonąc, płoną, to jednak spłonąć nie mogą
Ta te grēcneke deks und nesadedzīs 	 Tak ci grzesznicy płonąć będą i nie spłoną,
Bet mūžig dedzīs.95 	 Lecz wiecznie palić się będą.]

W wielu pieśniach pojawia się refren: charakterystyczne dla tekstów liturgicz-
nych „Alleluja” lub „Kyrie eleison”; w innych tworzą go powtórzenia pojedyn-
czych wierszy lub ich grupy. W trzech pieśniach bożonarodzeniowych, tłuma-
czonych z niemieckiego bądź łaciny, zarówno w oryginale, jak i w tłumaczeniu, 
znalazł się przyśpiew „eya” („eia”). Przykładowo w pochodzącej z XIV wieku ko-
lędzie In dulci jubilo wers „Eja qualia, eja qualia!”96, przetłumaczono w wieku XV 
na niemiecki jako „eya, wer wir da!”97, a w 1621 roku na łotewski w formie: „Eia 
byam maes tur” [„Eia, tam my byliśmy!”]98. Pozwala to na wysunięcie ostrożnej 
hipotezy, że charakterystyczny dla łotewskich pieśni ludowych refren „ai-jā” po-
wstał, być może, pod wpływem języka łacińskiego lub niemieckiego, choć nie 
można nie zauważyć, że tak fonetycznie podobne do siebie słowa mogły powstać 
i funkcjonować niezależnie w różnych kulturach.

W dwóch innych łotewskich pieśniach – Wena bärne dȝesme [Pieśń o dzie-
ciątku] i Citte bärne dȝesme [Inna pieśń o Dzieciątku]99 – pojawiają się przyśpiewy 
„żu-żu” oraz „ligo, ligo”. Ilze Šarkovska-Liepiņa pisze o tych pieśniach: „wyjątkowo 

95  Elger 1621, [92], k. 118.
96  Za: Fritz Wagner, Philologia Sacra Cisterciensis. Untersuchungen zur mittelalterlichen Dicht-

kunst der Zisterzienser und ihrer Tradition, Langwaden: Bernardus Verlag 2005, s. 95.
97  Philipp Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied…, op. cit., t. 2, s. 486.
98  Elger 1621, [19], k. 35–36.
99  Odpowiednio: Elger 1621, [10] i [11].
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dawna tradycja skrywa się w dwóch śpiewach bożonarodzeniowych, nazwanych 
pieśniami o Dzieciątku, w których zawarto jednoznacznie dla folkloru łotewskiego 
typowe elementy – przyśpiewy «žū-žū» i «ligo». […] W tym przypadku obie pieśni 
nie mogły trafić do zbioru Elgera inaczej, aniżeli jako te, które posiadały dawną, 
utrwaloną tradycję wykonywania, które często śpiewano i darzono szczególną es-
tymą. Można je uznać za pierwsze chrześcijańskie ludowe pieśni łotewskie, jakie 
często spotyka się w twórczości innych narodów”100. Dla pieśni opatrzonej tytułem 
zarówno łotewskim – Citte bärne dȝesme, jak i łacińskim – Pueri nativitas, znaleźć 
można bliski odpowiednik z identyczną melodią w śpiewnikach polskich101:

102 103

Citte baerne dzesme / Pueri nativitas Dziecię się narodziło [Bērniņš ir piedzimis]
Mums ir wéns bärnins dzimdenats
Maria ir ta skysta mate 
Wen’ Jumprouw ir Dėve däle dzimdenaius
Précatês iûs bärninie ar lyxme dzėdaßen 
Ligo / ligo bärnins
ligo ligo bärnins ar lyxme dzedaßen.102

[Dziecię się nam narodziło
Maryja jest jego czystą matką
Pewna Dziewica Syna Bożego porodziła
Cieszcie się dziatki z radością śpiewajcie
Līgo / līgo dzieciątko
līgo / līgo dzieciątko z radością śpiewajcie.]

Dziecię się narodziło / które obiecane było /
Królestwo nam niebieskie otworzyło.
Dziatki niemowiątka / z małego dzieciątka /
ciesząc się śpiewajcie / Bogu cześć dajcie
Alleluja, chwała Bogu.103

[Ir piedzimis bērniņš, / kas bija apsolīts,
Debess valstību mums ir atvēris.
Bērni zīdainīši, / par mazo bērniņu
Priecādamies, dziedāsiet, / dodiet slavu 

Dievam! 
Halleluja, Dievam slava.]

Być może pieśń tę wykonywano w okresie bożonarodzeniowym, gdy dzieci 
przy ołtarzu huśtały kołyskę z  Jezusem. W  takim wypadku „ligo” jest przy-

100  Ilze Liepiņa, Mūzikas kultūra Latvijā 15.–16. gadsimtā Eiropas mūzikas kontekstā [Kultu-
ra muzyczna na Łotwie w XV–XVI w. w kontekście muzyki europejskiej], Disertācija Jāzepa Vīto-
la Latvijas Mūzikas akadēmija Rīga 1997, s. 46–47.

101  Por. Krystus się nam narodził: Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, 
Toruń: August Ferber 1620, s. 38–39 oraz Dziecię się narodziło: Piotr Artomiusz, Kancyonał to 
iest Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: Franciscus Schnellboltz 1638, s. 36–37.

102  Elger 1621, [11], k. 23–24.
103  Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: Franciscus Schnell-

boltz 1638, k. 36–37.
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śpiewem, a zarazem towarzyszącym śpiewowi naśladowaniem ruchu kołysa-
nia. Kołysanie lalki przy ołtarzu w okresie Bożego Narodzenia wspomniane 
jest w wielu źródłach niemieckich i  szwedzkich, a w początkach XVI wieku 
było zjawiskiem powszechnym. Wokół kołyski tańczono i śpiewano kołysanki 
o  tematyce maryjnej104; ślady tego zwyczaju odnaleziono również w  pewnej 
łotewskiej pieśni ludowej:

Sit, eņģeli, kokles, / Lai iet Māra diet.	 [Uderzaj, aniele, w kankle / Niech Māra idzie 
	 w tany
Māra diet nevarēja, / Mārai Kristus klēpī … 	 Māra tańczyć nie mogła, Chrystusa ma na 
	 kolanach…
Liec to Kristu šūpulī, / Lai šūpo eņģelīši.	 Połóż Chrystusa w kołysce, Niech kołyszą 
	 aniołkowie.
Zuzu, Kristiņ, zuzu, / Zuzu, Māŗas delin.105	 Zuzu, Chrystusku, zuzu / Zuzu, synku Māry.]

Forma pieśni Wena bärne dȝesme [Pieśń o dzieciątku], w której znalazły 
się przyśpiewy „eijā” i „žū-žū”, podobna jest do Der Spiegel der Dreyfältig-
keit. Łaciński pierwowzór tej ostatniej pieśni jest dość dawny; przynajmniej 
od połowy XVI wieku funkcjonowała również wersja niemiecka, która za-
chowała ten sam rytm, układ rymów i  refrenów106. Ta właśnie niemiecka 
melodia towarzyszy łotewskiej wersji pieśni opublikowanej przez Elgera. 
Podobnie jak pieśń omówioną wyżej, również i  tę uznać można zarazem 
za piosenkę dziecięcą i  kołysankę o  tematyce maryjnej107. Przenikanie się 
opowieści o  Bożym Narodzeniu z  elementami tradycji ludowej doskonale 
ilustruje Pieśń o dzieciątku i jej prawdopodobny niemiecki pierwowzór Der 
Spiegel der Dreyfältigkeit:

104  Haralds Biezais, Die Hauptgöttinnen der alten Letten…, op. cit., s. 113.
105  Haralds Biezais, Seno latviešu galvenās dievietes, Rīga: Zinātne 2006, s. 89.
106  Wilhelm Bäumker, Das katholische deutsche Kirchenlied…, op. cit., t. 1, s. 337.
107  Jak dowiodła Katheleen Palti (Singing Women: Lullabies and Carols in Medieval England, 

„The Journal of English and Germanic Philology” 110/3 (2011), s. 361–362), częstym motywem 
średniowiecznych angielskich kołysanek jest dialog Maryi z Dzieciątkiem, któremu towarzyszą 
słowa określające kołysanie dziecka, zaczerpnięte z tradycji pieśni ludowych, np. „Lollai, lollai, 
litel child, whi wepistou so sore”.
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Jesu pedzimßen it ka soul 
Abgaysmo ßo tumse passoul 
Eia, mylie bärninie
dzêdam lydz ar 
Engelems ar lyxmybe/ 
ar lyxmybe tam bärniniam
kas sillyte gulle/
żużu bärnins, 
żużu bärnins.108

[Narodziny Jezusa niczym słońce
Oświecają ten ciemny świat.
Eia, drogie dziatki,
śpiewajmy wraz 
z Aniołami z radością
z radością temu dzieciątku,
co w żłóbku leży,

Der Spiegel der Dreifaltigkeit,
Erleuchtet der Welt Finsterkeit, 
Eia lieben Christenheit, 
Mit lobgesang bistu bereit, 
Mit innigkeit, 
mit fröligkeit, 
Dem Kindlein in der ewigkeit, 
Sussa liebe Nenna, 
Sussa liebe Nenna109.

[Zwierciadło Trójcy Świętej
Oświeca świat w ciemności,
Eia, miła gromadko Chrystusa,
Z pieśnią pochwalną jesteś gotowa,
Z serdecznością,
z radością,
dzieciątku na wieki,

żużu dzieciątko,
żużu dzieciątko.]

Słodkie drogie dzieciątko,
Słodkie drogie dzieciątko.

108109

Łotewskie „žū-žū” jest fonetycznie bliskie niemieckiemu „sussa” (wyma-
wianemu „zusa”), a  także holenderskiemu „zuz, zuz”, dolnoniemieckiemu 
„tus, tus”, duńskiemu „tys”. Słów tych używa się podczas kołysania dziecka 
do snu. Z  drugiej strony, niemieckie „Nenna” [„ulubieniec”] tłumaczy się 
na łotewski jako „bērniņš” [„dzieciątko”]. Także i późniejsze kołysanki ło-
tewskie o tematyce religijnej w bardzo widoczny sposób zachowały kontakt 
z  kulturą tradycyjną. Wyrazisty język i  zabawy dźwiękiem świadczą o  ich 
bliskim związku z europejską tradycją poetycką późnego renesansu i wcze-
snego baroku.

108  Elger 1621, [10], k. 21–22.
109  Joseph Kehrein, Katholische Kirchenlieder…, op. cit., t. 1, s. 256.
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Przekłady pieśni polskich

W  okresie panowania polskiego obszar dzisiejszej Łotwy zdominowany był 
przez ludność niemieckojęzyczną. Śpiewnik Elgera wyrasta więc naturalnie 
z  niemieckiej tradycji kancjonałowej i  dlatego udział tekstów polskich jest 
w nim stosunkowo niewielki – w obydwu wydaniach jego śpiewnika utworów 
takich jest w sumie dziesięć.

W wydaniu pierwszym z 1621 roku opublikowano sześć tłumaczeń z ję-
zyka polskiego: Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ; Roȝmyſlaymy / 
Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte liouds; Wesoły nám dȝień nastał / Pylna pre-
cybe ir ta dene; Przez Twe Swete / Cour touwe swäte aukßan celßen; Twoia 
cȝeść chwala / O kunx pirmak bus tey paſſoul paȝuſt oraz O Maria naß dȝewica 
/ O  Maria Jumprouwe ſkysta tu es110. Drugie wydanie uzupełnione zostało 
o cztery jeszcze polskie pieśni: Po upadku człowieká / Ar to nabbaga cilwa-
eká grûtu noȝegummu; W  Dȝień Bożego narodzenia / Ekßan Ȝemaswaetku 
layku111; Jeȝu Chryste Pánie miły / Kungs Christus pe krustu pekalts i Chrystus 
Pan zmartwychwstał / Christus ir uzcaeles. Wydaje się, że tłumaczenia pie-
śni wykonało kilka osób, gdyż różnią się one zarówno pod względem języka 
i środków wyrazu, jak i podejścia do tekstu wyjściowego – niektóre z nich 
przetłumaczone zostały swobodniej, część uznać można wręcz za parafrazy, 
jeszcze inne wiernie podążają za oryginałem.

Trzy pieśni (Placȝi dȝißia, Roȝmyſlaymy, Jeȝu Chryste Pánie miły) nale-
żą do cyklu wielkopostnego, kolejne trzy (Wesoły nám dȝień nastał, Przez 
Twe Swete, Chrystus Pan zmartwychwstał) – wielkanocnego; jedną śpie-
wano w Adwencie (Po upadku człowieká), druga jest właściwa dla Bożego 
Narodzenia (Na Boże Narodzenie), jeszcze inna (O  Maria naß dȝewica) to 
popularna w środowiskach katolickich pieśń maryjna, a utwór Twoja cześć, 
chwała śpiewano na Boże Ciało. Korpus polskich pieśni także pod wzglę-
dem tematycznym świadczy więc o zachowaniu trwającej od średniowiecza 

110  Odpowiednio: Elger 1621, [32], [38], [43; tytuł polski tej pieśni podano dopiero w drugim 
wydaniu śpiewnika], [44], [67] i [82].

111  Melodia tej pieśni, tym razem jako adwentowej Cour to pirmo cilwäke gräke und noȝegū 
pojawia się w śpiewniku Elger 1621, [3].
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tradycji pieśni wernakularnych, śpiewanych najczęściej podczas głównych 
świąt roku liturgicznego.

Pieśń Cour touwe swäte aukßan celßen przetłumaczona została na język 
łotewski z najstarszej znanej polskiej pieśni wielkanocnej, Przez Twoje święte 
zmartwychpowstanie, której powstanie datuje się na XIV wiek. Zarówno polski 
oryginał, jak i tłumaczenie napisano bez rymów i rytmu; najwyraźniej pieśń tę 
wykonywano zgodnie z konwencjami repertuaru gregoriańskiego, w którym 
korzystano z tekstów prozatorskich. Przetłumaczono też jedną z najstarszych 
polskich pieśni adwentowych Po upadku człowieka, jako Ar to nabbaga cil-
waeká grûtu noȝegummu. W porównaniu z przekładami innych utworów tłu-
maczenie tych pieśni wydaje się być pod względem językowym mniej udane: 
syntaksa i ortografia bliższe są łotewskiej hybrydzie językowej używanej przez 
pastorów niemieckich.

Geneza pięciu innych pieśni: Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt lio-
uǯ, Roȝmyſlaymy / Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte liouds, Wesoły nám dȝień 
nastał / Pylna precybe ir ta dene, O Maria naß dȝewica / O Maria Jumpro-
uwe ſkysta tu es i W Dȝień Bożego narodzenia / Ekßan Ȝemaswaetku layku 
– sięga XV i XVI wieku. Z kolei pozostałe trzy utwory – Twoia cȝeść chwala 
/ O  kunx pirmak bus tey paſſoul paȝuſt, Jeȝu Chryste Pánie miły / Kungs 
Christus pe krustu pekalts oraz Chrystus Pan zmartwychwstał / Christus ir 
uzcaeles mogły być tłumaczone przez autorów współczesnych Elgerowi. 
Poetyka polskich pieśni również w tłumaczeniu zachowała bliskość euro-
pejskiej tradycji poetyckiej późnego renesansu i wczesnego baroku, a trzy 
łotewskie tłumaczenia są nawet bardziej dopracowane, aniżeli ich polskie 
pierwowzory. 

Pieśń Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ w oryginale i tłumacze-
niu składa się z  jedenastu sześciowersowych zwrotek. O  ile w polskim pier-
wowzorze brakuje regularnych rymów, to w łotewskim tłumaczeniu starannie 
przestrzegano regularnego, przeważnie jednosylabowego, systemu rymów są-
siadujących, co niewątpliwie czyni tę pieśń bardziej harmonijną:
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Placȝi dȝißia Ap waydát wysse krustyt liouǯ
Płaczy dzisia, duszo wszelka, 
Łzy wylewaj obficie,
Rozmyśl mękę wielką
Pana swego serdecznie.
Jezus miły wszyćki krzywdy
Za nas cirpiał okrutne.112

[Raudi šodien, katra dvēsele,
Izlej gaužas asaras,
Apdomā šo lielu ciešanu 
Sava Kunga sirsnīgi.
Mīlais Jezus visas negantības
Par mums ir cietis briesmīgas.]

Ap waydát wysse krustyt liouż
Ar karst asser roudát gouż
Ab gadät lab to sùre mòk
Ko Christus cét pe krust=kok
Jesus kas nänék darryß lioun
Par mums bes wayn cèt lele koun.113

[Opłakujcie wszyscy chrześcijanie
Gorzkimi łzami płaczcie obficie
Przemyślcie dobrze tę wielką mękę
Co Chrystus cierpiał na krzyżu
Jezus co nic nie uczynił złego
Za nas bez winy cierpi straszliwie.]

112 113

Pieśń Twoia cȝeść chwala / O kunx pirmak bus tey paſſoul paȝuſt zarówno 
w oryginale, jak i w tłumaczeniu składa się z kilku strof dwuwersowych z kon-
sekwentnie stosowanymi rymami sąsiadującymi. Do tłumaczenia łotewskiego 
dołączono jednak dodatkowy dwuwiersz na początku pieśni: „O kunx pirmak 
bus tey paſſoul paȝuſt / Ekam no touw slaw muse mæl pekust” [„O, Panie, pier-
wej temu światu przepaść trzeba będzie / niźli od sławienia ciebie nasz język 
ustanie”] i na jej końcu – ten sam, choć nieco zmodyfikowany: „Tapæc pirmak 
bus tay passoul pazust, / Ekam no touw slaw mese mæl pekust” [„Dlatego też 
pierwej temu światu przepaść trzeba będzie, / niźli od sławienia ciebie nasz 
język ustanie”]. Pieśń powstała na uroczystość Bożego Ciała jako przypomnie-
nie o  ponadczasowości majestatu Boga wobec grzesznego i  krótkotrwałego 
życia człowieka.

Kolejna pieśń to jedyna z  omawianej grupy, której twórca jest znany. 
Roȝmyſlaymy [dziś, wierni chrześcijanie] / Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte lio-
uds to parafraza XV-wiecznej pieśni, pochodząca z cyklu pasyjnego autorstwa 

112  Pieśni nabożne na święta uroczyste według porządku Kościoła Ś. Katolickiego na cały rok 
z wielką pilnością zebrane: przydane są niektóre Psalmy Dawidowe ku śpiewaniu ludziom zwy-
czajne, Kraków: Antoni Wosiński 1627, s. 51.

113  Elger 1621, [32], k. 65.
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Jakuba Wujka (1541–1597). Jezuita ten (który w historii literatury litewskiej 
ceniony jest jako autor zbioru kazań przetłumaczonych na litewski przez Mi-
kołaja Daukszę, 1527–1613)114 dawną pieśń średniowieczną przełożył na strofy 
safickie. Wersja Wujka skłoniła łotewskiego tłumacza jego pieśni do odstąpie-
nia od wiernego odtworzenia pierwowzoru. Przekład jest ekspresyjny, z licz-
nymi powtórzeniami, których w  tekście pierwotnym nie ma, oryginalnymi 
epitetami i metaforami115. Mając na uwadze prawdopodobny stan wiedzy od-
biorcy utworu, w łotewskiej wersji tekstu tłumacz wykorzystał wyraziste ele-
menty obrazowania poetyckiego w dodanych do polskiego oryginału trzech 
zwrotkach przedstawiających przybicie Chrystusa do krzyża:

8. Ekszan souwe lele twykszen te to dzerdenaie	 [8. Pośród swego wielkiego pragnienia 
	 poili go oni
Ar aetk / myrre/ unnd ar zulte samaysyt /	 Octem, mirrą z żółcią wymieszanymi,
Tap pulgats saymots/ unnd näkounig apsméts/	 Został zelżony, wyszydzony, 
	 i bezwstydnie wyśmiany
No wyssems lioudems.	 Przez cały lud.

9. Te galwe krattidam to ir apsmaiuß:	 9. Potrząsając głowami tego wyśmiewali:
Tu mácey wässel darryt cittes lioudes/	 Potrafiłeś zdrowymi czynić innych ludzi,
Ja tu es Dewe däls/ kâp no kruste zemme/	 Jeśli jesteś synem Bożym, zejdź z krzyża 
	 na ziemię,
Und Parade käd. zyme.	 I pokaż jakiś znak.

10. Trys stundes Jesus dzygoie pe to kruste/	 10. Trzy godziny Jezus przeżył na tym 
	 krzyżu,
Nä lioune wade byldäie tas tems Jódems,	 Złych słów nie wypowiedział na tych 
	 Diabłów,

114  Mikalojus Daukša, Postilla catholicka, tái est: Iżguldimas Ewangeliu kiekwienos Nedelos 
ir Szwętes per wissús metus… [Postylla katolicka, to jest: Przekład Ewangelii na każdą niedzielę 
i święto całego roku…], Wilniui: Drukârnioi Akadêmios Societatis Iesu 1599.

115  Np.: „ļauns slepkava” [„zły morderca”], „skaidra saulīte” [„jasne słoneczko”], „dvēsele 
kāpa ellē” [„dusza wstępuje do piekła”], „mīļi mācekļi” [„mili uczniowie”], „dārga māte” [„dro-
ga matka”], „dārgas zalves” [„drogie maści”], „šķīsti palagi” [„czyste prześcieradła”], „mīlīgi ļau-
tiņi” [„mili ludkowie”], „dārgas ciešanas” [„drogie męki”] itd.
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Bet par tems Dèwe lûdz: unnd tam slapkouwam	 Ale Boga za nich prosi; i tym zabójcom
Soly to debbes.116	 Obiecał to niebo.]

W jednej z tych dodanych zwrotek zawarte zostało wyzwanie dla Jezusa, by 
udowodnił, że potrafi czynić cuda i zejść z krzyża. Scena opiera się na przeka-
zie Ewangelii Mateusza (Mt 27,40–42), w której opisano wyszydzenie Chry-
stusa na krzyżu. Treść ta, dodajmy, pojawia się w jeszcze jednym przekładzie 
polskiej pieśni na łotewski: Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ jako 
uzupełnienie tekstu powstałego z myślą o Łotyszach:

Te ysspliáw galwe krattidam	 [Ci spluwają, potrząsają głowami
Und smèklig wárde saccidam;	 i prześmiewcze mówią słowa;
Cittems tu warräie pallyīdzät /	 Innym mogłeś pomóc 
Ja nu mums teuw bûs tyccät /	 Jeśli więc i my mamy ci uwierzyć
Tad káp leyan no krust karrát /	 To zejdź z krzyża wiszący
Tad mäs dzygósem päc touw prát.117 	 Wtedy żyć będziemy podług twej woli.]

Sugestywna wizja obecna jest w pieśni W Dȝień Bożego narodzenia / Ekßan 
Ȝemaswaetku layku. Relacjonuje ona mord niewiniątek w Betlejem. Zabarwie-
nie emocjonalne tekstu wzmacnia w łotewskim tłumaczeniu sześciokrotne uży-
cie deminutywu „dzieciątka” w odróżnieniu od polskiego oryginału, w którym 
pojawia się on tylko dwa razy. Zarówno w polskiej pieśni, jak i  jej łotewskim 
tłumaczeniu sugestywnie odmalowano cierpienie matek: „brēce mātes” [„krzy-
czą matki”], „brēce bērniņi” [„krzyczą dzieciątka”], „balsa uz debesu gāja” [„głos 
wzniósł się do nieba”] a w innym miejscu: „gulēja bez baila, nezināja, kas baila” 
[„leżały bez strachu, nie wiedziały, co strach”]; „rokas lauzīdamas, matus plūkda-
mas, o kā gauž žēlo, ar karstām asarām raudāja, aiz žēluma pamira. Gulēja bēr-
niņi it kā jēriņi no vilkiem norieti, mātes no sāpēm izsaucās, o zeme žēlo par tādu 
netaisnību” [„załamując ręce, rwąc włosy, a jak bardzo żałują, gorącymi łzami 
płakały, z żałości pomarły. Leżały dzieciątka niczym baranki przez wilki pożarte, 
matki z bólu wykrzykują, a ziemia skarży się na taką niesprawiedliwość”]118.

116  Elger 1621, [38], k. 82.
117  Elger 1621, [32], k. 67.
118  Elger 1673, k. 26.
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W  kolejnych trzech pieśniach zastosowano cenioną w  literaturze baroku 
metodę tworzenia parafraz z pojedynczych zwrotek lub pieśni. Łotewskie tłu-
maczenie pieśni wielkanocnej Wesoły nám dȝień nastał / Pylna precybe ir ta 
dene podzielone jest więc na dwie równe części – parafrazy tematu Wniebo-
wstąpienia: pierwsza z nich poświęcona jest Chrystusowi, druga – Bogu i anio-
łom. Inną parafrazę stanowi pieśń O Maria naß dȝewica / O Maria Jumprouwe 
ſkysta tu es – w  łotewskim tłumaczeniu to najpierw modlitwa do Maryi, po 
której następuje parafraza tego samego tekstu – ze zwrotem do świętych: Anny, 
Jana i Marii Magdaleny. Trzecia, młodsza pieśń wielkopostna Jeȝu Chryste Pá-
nie miły / Kungs Christus pe krustu pekalts zaskakuje dopracowaniem formy: 
w tłumaczeniu na język łotewski składa się z pięciu tetrastychów, przy czym 
ostatnie dwie linijki każdej zwrotki (tak samo jak w oryginale) wprowadzają 
mające oddziaływać na emocje podwojenie:

Kungs Christus pe krustu pekalts/	 [Chrystus Pan do krzyża przybity
Klaus ka sauc ár grutems mokems	 Słuchaj, jak woła z ciężkim 
	 cierpieniem
Cilwaeks / cilwaeks abdoma tas sapes	 Człowieku, człowieku rozważ ten ból
Teuws paec/ teuws paec bus man ßoden nomirt.119 	 Z twego powodu, z twego powodu 
	 muszę dzisiaj umrzeć.]

W łotewskiej pieśni wykorzystano również powtórzenie: „Saule / saule sau-
vu gaišumu pameta / Zeme / zeme varen trīsen trīsēja” [„Słońce / słońce swoją 
jasność zrzuca / Ziemia / ziemia potężnie drżąc drżała”]. Tu także zastosowano 
parafrazę, składającą się z czterowersowych zwrotek; jej główną myśl również 
wzmacniają powtórzenia. Są to już jednak podwojenia początkowych słów nie 
jednego, ale dwóch zamykających zwrotkę wersów, co tworzy wrażenie bliskie 
emocjom wywoływanym przez repetycyjne teksty modlitw Kościołów Wscho-
du. Po każdym dwuwierszu, który relacjonuje drogę krzyżową Jezusa na Gol-
gocie, następuje umacniające wiarę powtórzenie:

119  Elger 1673, k. 57.
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Jezu Chryste Panie miły /  
Kungs Kristus pie krusta piekalts

Alia in eodem tono /  
[Inna z tą samą melodią]

Gauże bus mums to apraudat/
Vinia żaelastiba apdomat:
Jesus, Jesus mirst pe krustu koku/
Par mums/ par mums nabbagems.

Appakß krutems te to caurduru/
Udens ar assini tur yzskraeia/
Ar to / ár to musus graekus mazgaia
JESUS/ Jesus ápżaelo teuw par mums.120

Ekßan dzilliems baedems ô Dews
No sirdis nopuzdams sauc es:
JESU / Jesu abżaeloias par man/
Caur tauwu grutu moku und ceßan.

Tauws assins manna parada maksaia/ 
Und Dewa dusmiba klusina.
JESU Jesu abżaeloias par man/
Caur tauwu / caur tauwu grutu moku und 

ceßan.121

[Żałośnie nam to będzie opłakiwać / 
Jego litościwość przemyśliwać:
Jezus, Jezus na krzyżu umiera /
Za nas, za nas nieszczęsnych.

Poniżej piersi go przebijają /
Woda i krew stamtąd tryska /
Tym, tym grzechy nasze zmywa
JEZU, Jezu zmiłuj się nad nami.]

[Pośród ogromnej zgryzoty o Boże
Z serca westchnąwszy wołam:
JEZU, Jezu zmiłuj się nade mną
Przez twe ciężkie męki i cierpienie.

Twoja krew spłaciła mój dług
i Boży gniew uciszyła
JEZU, Jezu zmiłuj się nade mną
Przez twe, przez twe ciężkie męki 

i cierpienie.]
120 121

* 
*
  *

W II połowie XVII wieku w Liwonii i Kurlandii zwycięża protestantyzm; ka-
tolicyzm umocnił swoją pozycję jedynie w Łatgalii, należącej wtedy do pro-
wincji polsko-litewskiej Towarzystwa Jezusowego. Nowe pokolenie jezuitów 
z Łatgalii, których większość stanowili Polacy, wykazuje małe zainteresowanie 
mieszkańcami tego obszaru, a dystans pomiędzy księżmi katolickimi i społe-
czeństwem rośnie. Jak podaje Andris Priede, drugie wydanie śpiewnika Elge-

120  Elger 1673, k. 59.
121  Loc. cit.
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ra, opublikowane już po jego śmierci, „świadczy o dominujących w Koście-
le katolickim obrządku łacińskiego tendencjach uniformizacyjnych soboru 
trydenckiego. Jednak to pierwszy zbiór, który odzwierciedlał elementy życia 
duchowego rdzennych mieszkańców Liwonii jeszcze w okresie przedreforma-
cyjnym, był bardziej «katolicki» i wykazywał znacznie większą otwartość na 
możliwości dalszego przekazywania specyficznych cech religijnego dziedzic-
twa regionu”122. Wkład pierwszego łotewskiego śpiewnika katolickiego moż-
na oceniać jeszcze lepiej: pozwala on spojrzeć na początki łotewskiej poezji, 
a  także na osobliwy odblask świata późnego renesansu i  wczesnego baroku 
wraz z charakterystyczną dla tego okresu zabawą formą, środkami wyrazu i te-
matyką sytuującą się na skrzyżowaniu europejskiej tradycji chrześcijańskiej 
i kultury społecznej łotewskich chłopów.

Māra Grudule, Justyna Prusinowska

122  Andris Priede, Daugavpils jezuītu koledžas literāta Geroga Elgera garīgo dziesmu elementi 
Kurzemes katoļu dziesmu grāmatu tradīcijā [Elementy pieśni religijnych literata kolegium jezuic-
kiego w Dyneburgu Georga Elgera w tradycji kurlandzkich śpiewników katolickich], w: Literatūra 
un kultūra: process, mijiedarbība un problēmas. Pilsētas teksts literatūrā un kultūrā. Zinātnisko 
rakstu krājums [Literatura i kultura: proces, interakcja i zagadnienia. Tekst miejski w literaturze 
i kulturze. Zbiór artykułów naukowych], Daugavpils: Daugavpils Universitātes Akadēmiskais ap-
gāds „Saule” 2007, s. 294.
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garīgās dzejas sākums

20. gadsimta 70. gados Viļņas Universitātes bibliotēkas Reto izdevumu nodaļā 
tika kataloģizēta, iepriekš dažādās bibliotēkās glabāta un tādēļ nepamanīta1, je-
zuīta Georga Elgera (Georgius, Georg Elger) sastādītā katoļu dziesmu grāmata 
Geistliche Catholische Gesänge… (1621)2. Lai gan ar titullapu vācu valodā, tā 
ir šobrīd senākā zināmā katoļu dziesmu grāmata latviešu valodā un tādēļ vēr-
tīgs izdevums pētniecībai, piemēram, kultūrvēsturniekiem, muzikologiem un 
literatūrzinātniekiem. Turpmāk rakstā tiks aplūkoti daži dziesmu grāmatas as-
pekti, kas varētu rosināt turpmākus pētījumus, proti, tās pirmā un papildinātā 
un pārstrādātā otrā izdevuma (1673)3 struktūra un saturs, rakstības īpatnības, 
atsevišķi poētikas aspekti; tiks sniegts ieskats dziesmu grāmatas rašanās kon-
tekstos un izdevuma sakārtotāja Georga Elgera biogrāfijā, kā arī īpaša uzmanī-
ba tiks veltīta no poļu valodas tulkotajām dziesmām.

1  Sīkāk par izdevuma ceļojumu uz Viļņas bibliotēku sk.: Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkun-
gen zu Georgs Elgers Geistlichen Catholischen Gesängen (1621), “Ceļi. Rakstu krājums” 17 (1979), 
84.–85. lpp., 6. atsauce.

2  Geistliche Catholische Gesänge, von guthertzigen Christen, auß der Lateinischen, Teutschen, 
und Polnischen Psalmen, und Kirchengesängen in Unteutsche sprach gebracht. Jetzt aber mit vie-
len schönen Liedern vermehret und in Druck verfertiget durch Georgius Elger Priester der Societet 
Iesu, Braunsberg: bey George Schönfels Anno 1621 (turpmāk: Elger 1621; atsaucēs un katalogā lie-
toto siglum skaidrojums, sk. Źródła, CXXV p.). Vilniaus universiteto biblioteka, Retų spaudinių 
skyrius / Viļņas Universitātes bibliotēka, Reto izdevumu nodaļa, BAV 3.5.21.

3  Cantiones Spirituales ex Latinis, Germanicis et Polonicis Translatae in idioma Lothavicum… 
per P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. Iesu 1673 (turpmāk: Elger 1673).
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Vēsturiskie konteksti

13. gadsimtā, Krusta karu laikā, visa mūsdienu Latvijas teritorija nonāk Vācu, 
vēlāk – Livonijas ordeņa pakļautībā un izveidojas Livonijas konfederācija – 
Svētās Romas impērijas vasaļvalsts, kas vienlakus ir tieši pakļauta Romas pā-
vestam. Vācu dominante saimnieciskajā un kultūras dzīvē saglabājas līdz pat 
20. gadsimta sākumam, neatkarīgi no zemju teritoriālās piederības. Vācu orde-
nim nostiprinoties jaunajās teritorijās, pamatiedzīvotāji4 tiek pamazām kristia
nizēti un pakļauti, laukos veidojot plašu, tieši no vācu muižniekiem atkarīgu 
zemnieku slāni, pilsētās – strādājot zemākos amatos, kļūstot par kalpotājiem 
un piederot mazturīgākajai iedzīvotāju daļai. Kārtu sabiedrība, kurā kārtu ro-
bežas nozīmē arī nacionālās robežas, saglabājas līdz 19. gadsimtam – latviešu 
tautas atmodas laikmetam.5 

Mūsdienu Latvijas teritoriju veido četri etnogrāfiskie novadi, katrs ar savu 
atšķirīgu vēsturi – Vidzeme (Livland, Livonia), Latgale (Lettgallen), Kurzeme 
(Kurland, Kuronia, Courland) un Zemgale (Semgallen). 16. gadsimta pirmajā 
pusē visi novadi pieder Livonijas ordenim. Jau 16. gadsimta 20. gados Baltiju 
sasniedz reformācijas idejas un reformācija pamazām nostiprinās – sākumā 
Rīgā, bet ar laiku tās idejas izplatās tālāk arī Kurzemē un Vidzemē, baznīcām 
un klosteriem nonākot protestantu rokās un draudzēm veidojoties pēc runātās 
valodas – vācu un latviešu – principa. Jaunās protestantu idejas vispirms gūst 
atbalstītājus vācu sabiedrībā, savukārt pamatiedzīvotājus, jo īpaši lauciniekus, 
skarot mazāk vai nemaz. 

Lai noturētu dievkalpojumus latviešu valodā, nepieciešams dievkalpojuma 
kārtības izklāsts un citi teksti, t.sk. garīgas dziesmas, sprediķi, Bībeles frag-
mentu tulkojumi latviski6. Vācu mācītāji uz Rīgā runātās latviešu valodas bāzes 

4  Viduslaikos mūsdienu Latvijas teritoriju apdzīvo dažādas baltu un somugru ciltis, par etnis-
kajiem latviešiem iespējams runāt ne agrāk kā 16. gadsimtā. Tomēr šeit un turpmāk lietosim ap-
zīmējumu latvieši, tā kā ar pētījuma tēmu cilšu saplūsmes un latviešu tautas veidošanās jautā-
jums tieši nav saistīts.

5  Gints Apals. Latviešu nacionālā kustība, no: Latvija 19. gadsimtā. Vēstures apceres, red. Jānis 
Bērziņš, Rīga: Latvijas Universitātes Vēstures institūts 2000, 423., 430. lpp.

6  1525. gadā tiek publicēta luterāņu mise latviešu valodā, kas diemžēl nav saglabājusies līdz 
mūsdienām. Sal.: Seniespiedumi latviešu valodā 1525–1855. Kopkatalogs, zin. red. Aleksejs Apī-
nis, sast. Silvija Šiško u. c. Rīga: Latvijas Nacionālā bibliotēka 1999, 39. lpp.
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rada rakstu valodu pēc savas – vācu valodas – parauga un ar saviem vācu bur-
tiem – atbilstoši toreizējai vācu rakstu valodas tradīcijai, izmantojot gotisko 
rakstību. Vācu radītā latviešu rakstu valoda, kurai, piemēram, ir vācu valo-
dai raksturīgie teikuma uzbūves principi, nedaudz atšķiras no latviešu runātās 
valodas un rakstos tiek lietota vēl līdz 19. gadsimta vidum. Tas labi redzams 
arī latviešu tekstos, kuros, piemēram, ir tulkots latviski vācu, bet ne latviešu 
valodai raksturīgais artikuls pie lietvārdiem, kā arī – atbilstoši vācu sintakses 
īpatnībām – darbības vārds novietots teikuma beigās.

Vācu ordenis 16. gadsimta vidū Livonijas karu dēļ sabrūk, un visa mūs-
dienu Latvijas teritorija nonāk Polijas-Lietuvas valsts sastāvā. Kurzeme kļūst 
par Polijas-Lietuvas vasaļvalsti ar tiesībām neatteikties no reformācijas laikā 
pieņemtā luterānisma. Reizē ar Žečpospolitas varas pārstāvjiem, pēc karaļa 
Stefana Batorija (Stefan Batory, 1533–1586) pavēles, 1582. gadā Rīgā ierodas 
arī jezuīti. 1583. gada 1. martā ar pāvesta Gregora XIII bullu tiek apstiprināta 
jezuītu kolēģijas dibināšana Rīgā.7 Jezuītu izveidotajā skolā 1597. gadā mācās 
ap 60 skolēnu.8 17. gadsimta sākumā jezuītu darbs iet plašumā Latgalē, pama-
zām arī Kurzemē un Zemgalē, aptverot visus mūsdienu Latvijas vēsturiskos 
novadus. 1614. gadā dibināta jezuītu rezidence Cēsīs, drīz tajā darbojas ģim-
nāzija, kurā var mācīties arī latvieši.

17. gadsimta sākumā notikušo poļu–zviedru karu dēļ 1621. gadā Vidzeme 
nonāk Zviedrijas lielvalsts sastāvā, Kurzeme un Zemgale saglabā hercogistes 
un vasaļvalsts statusu Polijas-Lietuvas sastāvā, bet Latgale turpina pastāvēt kā 
Polijas-Lietuvas lielvalsts province. Tātad 17. gadsimtā visā Kurzemes herco-
gistes un Vidzemes teritorijā virsroku gūst protestantisms, pamazām nostip-
rinoties arī latviešu vidū. Savukārt jezuīti atkāpjas uz Latgali un 1630. gadā 
izveido rezidenci Daugavpilī. Latgalē nostiprinās un līdz 18. gadsimta otrajai 
pusei turpinās jezuītu ordeņa pastāvīga darbība.

7  Anna Ziemlewska, Ryga w Rzeczypospolitej polsko-litewskiej (1581–1621), Toruń: Towarzy-
stwo Naukowe w Toruniu 2008 („Roczniki Towarzystwa Naukowego w Toruniu” r. 92, z. 3), 
s. 90–91.

8  Valdis F. Plenne [Trufanovs], Jēzus biedrības darbība izglītības veicināšanā Latvijas teritorijā 
(16. gs. beigās – 19. gadsimta sākumā), “Latvijas Arhīvi” 1 (2002), 2. lpp.
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Garīgo dziedājumu tradīcija Baltijā 

Viduslaiku Eiropā dziesmu repertuārs pārsvarā izplatās mutvārdu jeb orālā ceļā: 
tās ir galvenokārt ārpus liturģijas, piemēram, svētceļojumos un liturģiskā gada 
svarīgāko baznīcas svētku procesijās, dziedātas dziesmas9. Baltijā līdz mūsdie-
nām saglabājušās septiņas dziesmas vācu valodā, kuru cilme saistāma ar pirms-
reformācijas periodu, starp tām Marijas dziesmas, dziesmas svētajai Margarētei 
un svētajai Annai, kā arī svētās pasijas dziesma.10 Iespējams, ka arī latvieši dzie-
dāja kristīgās dziesmas savā valodā jau pirms reformācijas. Ir zināms, ka vēla-
jos viduslaikos pilsētās arī nevācieši bija aktīvi kristīgā kulta dalībnieki: Rīgas 
amatnieku brālības, kas apvienoja transportstrādniekus – alus un vīna nesējus, 
kā arī krāvējus, nastiniekus u. c. – galvenokārt bija nevācu brālības.11 Šajās 14. un 
15. gadsimta mijā reģistrētajās brālībās vēl līdz 16. gadsimta sākumam kopumā 
ir 500–600 locekļu.12 Tām pieder savi altāri Jēkaba un Pētera baznīcā Rīgā; tās 
algo ērģelnieku un skolmeistaru, kas mesē piedalās ar dziedošiem skolas pui-
kām.13 Brālību rakstveži ir altārus apkalpojošie priesteri, kas – labāk vai sliktāk, 
bet pratuši latviešu valodu. Jādomā, ka ar šo laiku arī saistāmas senākās garīgās 
dziesmas latviešu valodā, kuras pilsētu latvieši, līdzīgi citiem Eiropas kristiešiem, 
ārpus dievkalpojuma dziedājuši savā valodā. To iespējams pieļaut hipotētiski, 
balstoties salīdzinājumā ar analoģiskiem procesiem citās Eiropas pilsētās.

Par latviešu un kristīgā kulta attiecībām laukos laikmetā pirms reformācijas 
ziņas ir trūcīgas, tomēr bez ievērības nav atstājami arī 17. un 18. gadsimta ka-

  9  Sal., piemēram, par garīgajām dziesmām vācu valodā: Peter Hess, Poetry in Germany, 
1450–1700, in: Early Modern German Literature. 1350–1700, ed. Max Reinhart, Rochester: 
Camden House 2007, p. 405.

10  Sal.: Lutz Mackensen, Baltische Texte der Frühzeit, Riga: Plates 1936, S. 13–28.
11  Leonid Arbusow, Die Einfürung der Reformation in Liv-, Est- und Kurland im Auftrag der 

Gesellschaft für Geschichte und Altertumskunde zu Riga, Leipzig: Verein für Reformationsge-
schichte, M. Heinsius Nachfolger, 1921 (Quellen und Forschungen zur Reformationsgeschich-
te, 3); Idem, Studien zur Geschichte der lettischen Bevölkerung Rigas im Mittelalter und 16. Jahr-
hundert, „Latvijas Augstskolas Raksti / Acta Universitatis Latviensis“ 1 (1921), S. 76–100; Idem, 
Kirchliches Leben der Rigaschen Losträger im 15. Jahrhundert, “Latvijas Augstskolas Raksti /Acta 
Universitatis Latviensis” 6 (1923), S. 183–224.

12  Gustavs Strenga, Remembering the Dead: Collective Memoria in Late Medieval Livonia. PhD 
Thesis Queen Mary University of London 2013, p. 82–88.

13  Gustavs Strenga, Remembering the Dead…, op. cit., p. 93.
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toļu priesteru un luterāņu mācītāju novērojumi par latviešu garīgo pasauli un 
pagānisko un kristīgo elementu mijām tajā.14 Katoļu kulta pēdas saglabājušās 
arī luterāniskajos apgabalos – Kurzemē un Vidzemē – pierakstītajās tautas-
dziesmās15, arī, piemēram, latviešu dievības Māras ģenēze varētu būt saistīta 
ar katolisko jaunavu Mariju16. Tieši reliģiskā dziesma ir tā, kas kristīgās idejas 
iedzīvina tautā.17 

Reformācijas laikmetā, jau 16. gadsimta pirmajā pusē, latviešu valodā tiek 
tulkotas pirmās protestantu dziesmas dievkalpojuma vajadzībām. Senākās lat-
viešu dziesmu grāmatas ir saglabājušās tikai no 16. gadsimta otrās puses – Kur-
zemes latviešu draudzēm šāds izdevums publicēts 1587. gadā,18 savukārt Rīgas 
un Vidzemes latviešu draudzēm kopš 1615. gada19. Tomēr ir liecības, ka Rīgā 
protestantu dziesmas latviešu valodā ir bijušas pierakstītas un, iespējams, arī 
publicētas jau agrāk20, jo 1615. gadā Rīgā Nikolausa Mollīna izdotajā dziesmu 
grāmatā ir publicētas senākas latviešu protestantu dziesmas21, nekā 1587. gadā 
Kēnigsbergā Georga Osterbergera tipogrāfijā publicētajā izdevumā.

14  Sal.: Friedrich Engelken (ed.), Über die religiösen Vorstellungen alten Völker in Liv- und Ehst-
land. Drei Schriften von Paul Einhorn und eine von Johann Wolfgang Böckler, Riga: N. Kymmel 
1857; Kārlis Bregžis, Baznīcu vizitāciju protokoli. Izraksti par jautājumu: kristīgās ticības cīņa ar 
latvju tautas reliģiju, Rīga: Valters un Rapa 1931.

15  Haralds Biezais, Die Gottesgestalt der lettischen Volksreligion, Stockholm–Göteborg–Uppsa-
la: Almqvist & Wiksell 1961, S. 51–90.

16  Haralds Biezais, Die Hauptgöttinnen der alten Letten, Uppsala: Almqvist & Wiksell 1955, 
S. 277–324.

17  Viktors Vonogs, Latgaļu rakstnīceibas sōkumi: II Juris Elgers. Katōliskō rakstnīceibas pane-
ikums, in: Rakstu krājums latgaļu drukas aizlieguma atcelšanas 40 gadu atcerei, sast. Boleslavs 
Brežgo, Norberts Trepša, Daugavpils: Vl. Lōcis 1944, 29. lpp.

18  Undeudsche Psalmen und geistliche Lieder oder Gesänge, welche in den Kirchen des Fürsten-
thums Churland und Semigallen in Lieffland gesungen werden, Königsberg: Georg Osterberger 
1587 (turpmāk: Un 1587).

19  Psalmen und geistliche Lieder oder Gesenge, welche in der Kirchen Gottes zu Riga und ande-
ren örtern Liefflandes mehr, in Lieffländischer Pawrsprache gesungen werden…, Riga: Nikolaus 
Mollin 1615 (turpmāk: Ps 1615).

20  Pēteris Vanags, Luterāņu rokasgrāmatas avoti. Vecākā perioda (16. gs. – 17. gs. sākuma) lat-
viešu teksti, Stokholma: Memento, Rīga: Mantojums 2000.

21  Pie trim no tām norādīts tulkojuma vai sacerēšanas gads: „Die Heiligen Zehen Gebot Got-
tes – Durch S. H. Nicolaum Ram Anno 1530” Blatt 64; „Noch ein ander Lobgesang / Auß dem 
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Reliģisko rakstu tulkošanā latviski būtiska nozīme ir Tērbatā (igauņu Tar-
tu) 1585. gadā atvērtajam seminarium interpretum. No visiem tā audzēkņiem 
vismaz 12 runājuši igauniski, bet pieci – latviski.22 Viens no viņu iespējama-
jiem kopīga darba rezultātiem ir senākā līdz mūsu dienām saglabājusies katoļu 
grāmata latviešu valodā: 1585. gadā Viļņā publicētais jezuītu sagatavotais Pē-
tera Kanīzija (Petrus Canisius, 1521–1597) katoļu katehisma tulkojums, kurā 
visi teksti, ieskaitot titullapu un ievadu, ir latviešu valodā.23 Salīdzinājumam 
šā paša laika latviešu protestantu grāmatās titullapa un ievads, kā arī nodaļu 
nosaukumi ir vāciski. Valodu dažādība liek domāt arī par atšķirīgu adresātu. 
Katoļu katehisms ir dēvēts par pirmo tautas grāmatu latviešu valodā, par to lie-
cina arī tā metiens – 1002 eksemplāri24. Grāmatas izplatīšanā ir iesaistīti Rīgas 
Jēzus kolēģijas skolēni un bērni, kurus laukos ir apmācījuši misionāri. Vienīgā 
līdz mūsu dienām saglabātā eksemplāra priekšlapā ieraksts Catechismus Cur-
landicus acīmredzot norāda uz to, ka grāmatu paredzēts izplatīt arī Kurzemes 
latviešu vidū. Iespējams, šis apstāklis pasteidzinājis darbu pie luterāņu kate-
hisma (1586), dziesmu grāmatas un evaņģēliju un epistulu latviešu tulkojuma 
publicēšanas (1587)25.

Viens no iespējamajiem Kanīzija katehisma tulkotājiem varētu būt arī Prū-
sijā dzimušais misionārs priesteris Ertmanis Tolgsdorfs (Ertmann Tolgsdorf, 
1550–1620). Tieši viņu saista ar vecās viduslaiku katoliskās dziedāšanas tradī-
cijas atjaunošanu Rīgā kontrreformācijas laikā.26 Ertmaņa Tolgsdorfa nekro-

Evangelio Johan. 14. Johan Ecken Anno 1537” Blatt 83; „Weissagung Zachariae Johannis des 
Teuffers Vater / Lucae am ersten / Durch H. Johan Ecken / Anno 1535, verundeutschet” Blatt 91. 
Pirmās divas no tām 1587. gada izdevumā nav iekļautas. 

22  Toomas Paul, Cultural context of the formation of written (literary) Estonian, in: Common 
Roots of the Latvian and Estonian Literary Languages, eds. Kristiina Ross, Pēteris Vanags, Frank-
furt am Main, etc.: Peter Lang 2008, p. 30.

23  Catechismus Catholicorum: Iscige pammacischen, no thems Papreksche Galwe gabblems 
Christites macibes. Prexskan thems nemacigems und iounems bernems, Wilno: Daniel Łęczyc-
ki 1585 (turpmāk: Cat 1585).

24  Valdis F. Plenne [Trufanovs], Jēzus biedrības…, op. cit., 30. lpp.
25  Ināra Klekere, Izcils papildinājums latviešu literatūrzinātnei, “Letonica. Humanitāro zināt-

ņu žurnāls” 35 (2017), 106. lpp.
26  Staņislavs Kučinskis, Sirmais kungs, Latvijas tēvs Ertmanis Tolgsdorfs 1550–1620, no: Dzim-

tenes kalendārs 1984. gadam, red. Kazimirs Vilnis, Västerås: Trīs rozes 1983, 60. lpp.



XLIX

Elgera sastādītā dziesmu grāmata (1621) un latviešu...

logs liecina, ka viņš ir bijis himnu un antifonu sacerētājs un izplatītājs latvie-
šu vidū.27 Tolgsdorfs, iespējams, izmantojis arī latviešiem jau pazīstamās, no 
pirmsreformācijas laika saglabājušās katoļu dziesmas.28 Katehisma galā pub-
licēta Wene Christite dzesme us tho Schwete Deewe Mate, lūgšana Dievmātei, 
vienīgais teksts, kas gan nedaudz citā versijā un ortogrāfijā pārceļo arī uz Elge-
ra sastādīto 1621. gada dziesmu grāmatu.29 Vienas un tās pašas lūgšanas eksis-
tence divos atšķirīgos variantos šajā laikā – 16. un 17. gadsimta mijā – latviešu 
valodā varētu liecināt par katoļu kulta izplatību latviešu vidū.

Lēmumu par katoļu dziesmu grāmatas izveidi latviešu valodā pieņēma 
1611. gada 4. marta sinode Rīgā30, un pirmais šā sprieduma auglis ir Elgera 
sastādītā un 1621. gadā Braunsbergā izdotā katoļu dziesmu grāmata, kuras at-
kārtots izdevums publicēts Viļņā gandrīz pusgadsimtu vēlāk.31 Vismaz trīs pir-
majā izdevumā iekļautās dziesmas32 – ar ritmizētiem, spilgtiem, runātajai va-
lodai tuviem tekstiem, kuriem nav nekādas norādes vācu valodas repertuārā, 
– liek domāt par to agrāko izcelsmi, iespējams pat pirmsreformācijas laikmetā.

27  Jan Poszakowski, Summarum vitae P. Erthmanni Tolgsdorff SJ, Kraków: Archiwum Towa-
rzystwa Jezusowego Prowincji Polski Południowej, sygn. 266, p. 204. Citēts pēc: Latvijas vēs-
tures avoti jezuītu ordeņu arhīvos, t. 2, sast. Jozefs Kleijntjenss, Rīga: Latvju Grāmata 1941, 
298.–299. lpp.

28  Staņislavs Kučinskis, Sirmais kungs…, op. cit., 64. lpp.
29  Elger 1621, [nr. 78 šeit un turpmāk – norāde uz dziesmu katalogu grāmatas beigās].
30  „Nimis sane indecorum est, quod observavimus deformes esse in Ecclesiis huius Provin-

ciae cantiones spirituales et modum catechizandi; ad servandam igitur uniformitatem cantio-
nes eiusmodi spirituales diligenter emendari et imprimi curabimus”. Citēts pēc: Staņislavs Ku-
činskis, Latviešu tautas vienība 1611. gadā Rīgas sinodes ziņojumu gaismā, „Dzimtenes Balss” 8 
(1955), 332.–333. lpp.

31  Elger 1673. Jāpiezīmē, ka tā ir vienīgā zināmā latviešu katoļu dziesmu grāmata, kas izdo-
ta līdz pat 18. gadsimta 30. gadiem. Nākamā, neieskaitot Elgera dziesmu grāmatas 1673. gada 
papildināto izdevumu, ir katoļu dziesmu grāmata latgaliešu valodā Katoliszka Dzismiu gromo-
ta Diwam wyssuwarygam por gûdu un Łatwiszym por izmociejszonu sarakstita un izdrukowota, 
Wilniê: pi Baznickungu Jezuitu 1730 godâ.

32  Pasijas dziesma Wene citte kraſne dȜeſme no Chriſti ceßen, Lieldienu dziesma Chriſtus 
ir aukßan cäles un debesbraukšanas dziesma Kad Chriſtus muse kunx und Déws – atbilstoši: 
Elger 1621, [39], [42] un [53]. Šeit un turpmāk dziesmu virsrakstos ievērota pirmā izdevuma 
(Elger 1621) oriģināla rakstība, savukārt dziesmu citāti ērtākai poētisko iezīmju uztverei ir at-
veidoti atbilstoši mūsdienu ortogrāfijai.
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Jezuītu darbība Baltijas pamatiedzīvotāju vidū dod augļus jau 16. un 17. 
gadsimta mijā.33 Iemācījušies latviešu valodu, jezuīti uzsāk bērnu izglītošanu, 
galveno uzmanību pievēršot kristietības pamatelementu, kā arī garīgo dziesmu 
apguvei. Jezuītu saiknes ar latviešiem 16. gadsimtā varēja būt daudz ciešākas, 
nekā tās bija un arī vēlāk pastāvēja protestantu mācītāju un latviešu draudžu 
starpā un, šķiet, kopš 17. gadsimta otrās puses arī katoļu priesteru un latviešu 
starpā. Kā zināms, protestantu garīgā literatūra pakāpeniski no vācu uz lat-
viešu valodu arī latviešu grāmatu titullapās un ievadā pāriet tikai Zviedrijas 
lielvalsts laikā – 17. gadsimta otrajā pusē. 

Georga Elgera dzīve un darbība

Georgs Elgers dzimis Vidzemē, Valmierā, 1585. gadā protestantu ģimenē. Viņš 
mācās Rīgas Domskolā un, domājams, studiju laikā maina savu reliģisko pār-
liecību.34 Elgers izvēlas katolicismu. 1605. gadā viņš iestājas Braunsbergas ga-
rīgā semināra trešajā klasē un pēc divu gadu studijām viņu 1607. gadā uzņem 
jezuītu ordenī. Pilnu ģimnāzijas kursu Elgers pabeidz vēlāk Polockā. Pēc 1610. 
gada viņš strādā par gramatikas skolotāju Braunsbergā, 1613. gadā – studē teo-
loģiju Nesvežā, bet kopš 1615. gada 1. septembra jau ir Rīgā. Šajā laikā jezuīti 
pamazām gūst arvien labākus panākumus pamatiedzīvotāju vidū. Arī Elgers 
1615. gada pēdējo četru mēnešu laikā uzklausa 353 grēku sūdzētājus un palīdz 
atgriezties katoļu baznīcas klēpī pieciem luterāņiem, kristī 17 bērnus un salau-
lā sešus pārus.35 

No 1619. gada 1. septembra līdz 1620. gada 24. jūlijam Elgers ir Nesve-
žas jezuītu kolēģijas terciātā un saņem raksturojumu, kurā norādīts, ka viņš ir 
„krietns ticīgais, pazemīgi ievērojis visus [baznīcas] priekšrakstus un krietni 
panesis pārbaudījumus, sludināšanā [gan] bez augļiem, tā kā nezinīgs poļu un 

33  Sal.: Vello Helk, Die Jesuiten in Dorpat, 1583–1625. Ein Vorposten der Gegenreformation in 
Nordosteuropa, Odense: Fyen Stiftsbogtrykkeri 1977 (Odense University studies in history and 
social sciences, 44).

34  Staņislavs Kučinskis. J. Elgera Mūža gājums, “Dzimtenes Balss” (1953/11), 12.–13. lpp.
35  Annus 1615. P. Elger, in: Historia Collegii Rigensis Societatis Jesu in Livonia, Roma: Archi-

vum Romanum Societatis Jesu, Lithuania (turpmāk: ARSI Lith.) 54. Citēts pēc: Latvijas vēstu-
res…, op. cit., 165.–166. lpp.
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lietuviešu valodā, ar viduvējām spējām apveltīts”36. Tātad maz ticams, ka Elgers 
pats būtu tulkojis no poļu valodas 1621. gada dziesmu krājumā iekļautās dzies-
mas. Tas apstiprina grāmatas nosaukumā – …dziesmas, kas no labsirdīgiem 
kristiešiem tulkotas nevācu valodā…37 – ietverto norādi, ka tā ir vairāku ļaužu 
kopdarbs. 1620. gadā Elgers pāriet darbā uz Cēsu jezuītu kolēģiju. Tur, jādomā, 
viņš tiekas arī ar Rīgas 1611. gada katoļu sinodes vadītāju bīskapu Oto Šenkin-
gu (Otto Schenking, ap 1554–1637) un vietējā kolēģijā beidz darbu pie latviešu 
katoļu dziesmu grāmatas sastādīšanas.

1621. gada nogalē, zviedru karaspēkam ieņemot Cēsis, Elgers atgriežas 
Braunsbergā, kur Georga Šēnfelsa tipogrāfijā nāk klajā viņa sakārtotā dziesmu 
grāmata. 1628. gadā viņš ir misionārs Oršā, bet 1629. gadā darbojas Krosu ko-
lēģijā, savukārt kopš 1630. gada – Daugavpilī. Ar 1631. gadu, samazinot pries-
teru skaitu Daugavpilī, Elgers kā vācu sprediķotājs pāriet uz Smoļensku un 
kopš 1633. gada reizē ar citiem 17 priesteriem ir kara kapelāns poļu karspēkā, 
vēlāk atgriežas Smoļenskā, bet 1636. gadā ir atkal Oršā, kur pilda arī kolēģijas 
veselības prefekta pienākums.

1638. gadā Elgers ir atpakaļ Baltijā – Polijas-Lietuvas lielvalstij piederoša-
jā Latgalē. Elgers ir Daugavpils jezuītu kolēģijas priekšnieks (1638–1640; arī 
1643) un jezuītu skolas sintakses un poētikas skolotājs. Kāds no 1640. gada 
saglabājies Elgera rokraksts – latviešu katoļu dziesmu reģistrs Index Cantio-
num38 – liecina, ka viņš turpina darbu pie latviešu katoļu dziesmu grāmatas un 
gatavo tās jaunu izdevumu. Visas šajā sarakstā pieminētās dziesmas ir publicē-
tas 1673. gada dziesmu grāmatas otrajā izdevumā.

Pēc 1649. gada Elgera veselība pasliktinās, un ar 1651. gadu Elgers vairs 
netiek atzīts par piemērotu skolotāja darbam, bet turpina pildīt priestera pie-
nākumus. Kara laikā aptuveni desmit gadus (pēc 1657/1658) Elgers kopā ar 
dažiem citiem Daugavpils jezuītiem pavada Sibillas Līdinghauzenas Volfas Zī-

36  „…bonus religiosus, in omnibus experimentis et humilibus obsequijs bene se gessit, missio-
nes sine fructu expedivit, quia lingua Polona et Lituana est ignarus, vires habet mediocres.” Ci-
tēts pēc: Liber extraordinarius provincialis, ed. Irena Katilienė, Vilnius: Vilniaus universiteto lei-
dykla 2012, 434. lpp. Pateicība par norādi Jurģim Pakerim.

37  Geistliche Catholische Gesänge, von guthertzigen Christen… in Unteutsche sprach gebracht.
38  Evangelien und Episteln ins Lettische übersetzt von Georg Elger nebst einem Register seiner geist-

lichen Lieder aus der Zeit um 1640, hrsg. Kārlis Draviņš, Bd. 1, Lund: H. Ohlsson 1961, S. 142.
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bergas (Sibilla von Lüdinghausen Wolff Syberg) lauku īpašumā pie Ilūkstes un 
sagatavo publicēšanai vairākas latviešu grāmatas – evaņģēlijus un katehismu39, 
tad atgriežas Daugavpilī, kur 1672. gadā, triekas skarts, viņš mirst. Par mūža 
pēdējiem gadiem Elgera nekrologā teikts: “Attiecībās ar citiem bija ļoti patī-
kams un maigs, pastāvīgā darbā nenogurstošs, ordeņa dzīvē vienkāršs, atklāts 
un ļoti priekšzīmīgs, latviešu valodas zināšanas dēļ ļoti nepieciešams (per ne-
cessarius), nobriedis debesīm.”40

Latvijas kultūras vēsturē Elgers pazīstams arī kā valodnieks, trīs valodu – 
latviešu-latīņu-poļu – vārdnīcas autors.41 Daži Elgera darbi saglabājušies tikai 
rokrakstā un pirmoreiz publicēti tikai 20. gadsimta otrajā pusē.42

Nav zināms, kādēļ Elgeram uzticēts latviešu katoļu dziesmu grāmatas sa-
stādīšanas darbs, tāpat kā nav nekādu konkrētu norāžu, vai un kuras dziesmas 
krājumā attiecināmas uz Elgeru. Ir izteikti viedokļi, ka dziesmas, kas pirmoreiz 
publicētas tikai dziesmu grāmatas otrajā izdevumā, varētu būt Elgera tulko-
tas.43 Atšķirībā no pirmizdevuma, kura titullapā dota atsauce uz šo krājumu kā 
vairāku jezuītu kopdarbu, otrā izdevuma titullapā šādu ziņu vairs nav. Jezuīta 
Elgera lieliskā izglītība, tostarp plaši poētikas un retorikas kursi, ir pietiekama 
bāze kvalitatīviem atdzejojumiem latviešu valodā. Jezuītu ģimnāzijas kurss, 
piemēram, paredz pamatīgu un rūpīgu antīkās literatūras apguvi, kā arī tulko-
šanas, parafrāžu un oriģināltekstu sacerēšanas vingrinājumus.44 Var pieņemt, 

39  Catechismus seu brevis institutio doctrinae christianae: quinque capitibus compraehensa in 
gratiam gentis Lothavicae per R. P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. Iesu 1672; Evangelia 
toto anno singulis Dominicis et festis diebus juxta antiquam Ecclesiae consuetudinem in Livonia 
Lothavis praelegi solita. Ex Latino in Lothavicum idioma translata. Per R. P. Georgium Elger è So-
cietate Iesu, Vilnae: Typis Acad: Soc: Iesu Anno D. 1672.

40  „…senecio morum suavitate amabilis, inter labores assiduus indefessus, sinceritate religio-
sa insignis, ob idiomatici Lotavici notitiam pernecessarius; caelo maturuisse visus”. Citēts pēc: 
Litterae annuae Residentiae Dyneburgensis, ARSI Lith. 38. Citēts pēc: Latvijas vēstures…, op. cit., 
354. lpp.

41  Dictionarium Polono-Latino-Lottavicum opus posthumum. R. P. Georgii Elger. Soc. Iesu, Vil-
nae: Typis Academicis Soc. Iesu 1683.

42  Evangelien und Episteln…, op. cit.
43  Sal.: Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., S. 66.
44  Thomas Aloysius Hughes, Loyola and the educational system of the Jesuits, London: William 

Heinemann 2006, p. 270–276.
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ka Elgers ir publicējis iepriekš tikai rokrakstā vai pat mutvārdos eksistējušus 
katoļu dziesmu tekstus. Iespējams, ka starp tiem ir arī Tolgsdorfa, ar kuru viņš 
strādāja kopā Rīgā kopš 1615. gada, teksti.

Georga Elgera sakārtoto dziesmu grāmatu 
(Braunsberga, 1621, 1673) teksti

Braunsbergā, kur jezuīti iesāk savu darbību jau 1565. gadā, turpmākajos gados 
tiek atvērtas vairākas izglītības iestādes: ģimnāzija (1565), muižnieku konvikts 
(1565), garīdznieku seminārs (1567), noviciāts (1569), pāvesta seminārs (1578) 
un internāts trūcīgiem studentiem (1582)45. Kolēģija, kas pieder Societas Jesu 
lietuviešu provincei, uztur ciešas saiknes ar 1579. gadā jezuītu dibināto univer-
sitāti Viļņā. Līdz ar jezuītu iestādēs izstrādāto mācību programmu, Braunsber-
ga kļūst par tās Eiropas daļas jezuītu galveno studiju vietu pirms došanās uz 
augstskolu Viļņā. 17. gadsimta pirmajā pusē Braunsberga kļūst par galveno ne 
vien latviešu, bet arī igauņu katoļu grāmatu publicēšanas vietu.

Būtiska nozīme Braunsbergas jezuītu darbībā ir vietējai tipogrāfijai, kuru 
jau 1585. gadā dibināt bija iecerējis jezuīts tēvs Antonio Posevino (Antonio 
Possevino, 1533–1611). Tipogrāfija darbu uzsāk 1589. gadā, kad Braunsbergā 
ierodas kāds Johans Zakse (Johann Sachse), domājams, no Lībekas, un iespiež 
pirmos sešus izdevumus.46 Pēc vairāku gadu pārtraukuma uzņēmums atsāk 
regulāru darbību 1598. gadā, kad tipogrāfiju nopērk Georgs Šēnfelss (Georg 
Schönfels, † starp 1626. un 1631 gadu), drīz viņam pievienojas Jakobs Birhuss 
(Jakob Birhus). No 1589. līdz 1700. gadam šajā privātajā tipogrāfijā publicēti 
194 dažāda veida darbi, to vidū arī Elgera sakārtotā 1621. gada dziesmu grā-
mata, kas varētu būt daļa no plašāka darba, kas līdz mūsdienām nav saglabā-

45  Sīkāk par jezuītu darbību Braunsbergā 16. gadsimta beigās un 17. gadsimta sākumā sk.: 
Dieter Breuer, Der Anteil Jesuiten an der Kulturentwicklung im Hochstift Ermland und im Her-
zogtum Preußen (Braunsberg, Rössel, Königsberg), in: Kulturgeschichte Ostpreußens in der Frü-
hen Neuzeit, red. Klaus Garber, Manfred Komorowski, Axel E. Walter, Tübingen: Max Niemeyer 
Verlag 2001, S. 323–328.

46  Oskar Garstein, Rome and the Counter-Reformation in Scandinavia, Vol. 3: Jesuit educatio-
nal strategy 1553–1622, Leiden, New York etc.: E. J. Brill 1992 (Studies in the History of Chris-
tian Thought, 46), p. 181.
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jies un kurā varēja būt iekļauti arī katehisms, rituālu un svētku izskaidrojumi, 
dziedājumi un lūgsnas.47 Par tā eksistenci (varbūt tikai rokraksta veidā) ļauj 
domāt līdzīgs izdevums igauņu valodā, kura sastādītājs, visticamāk, bija jezuīts 
Vilhelms Bucijs (Wilhelm Buccius, arī Bucki, 1585–1643)48. Līdzīgi kā latvie-
šu 1621. gada izdevumā, arī igauņu dziesmu grāmatā bijušas notis.49 Diemžēl 
no šā izdevuma līdz mūsdienām nav saglabājies neviens eksemplārs. Tomēr 
interesanti atzīmēt – ja uz latviešu garīgo dziesmu vēsturi kopumā pirmajai 
latviešu katoļu dziesmu grāmatai nav tikpat kā nekāda iespaida, tad katoļu 
dziesmu ietekme uz igauņu protestantu dziesmām nav apšaubāma.50 1656. 
gadā publicētajā igauņu luterāņu dziesmu grāmatas ievadā minēts, ka agrā-
kā katoļu dziesmu grāmata ir tikai daļa no plašāka izdevuma igauņu valodā.51 
Šī norāde pēc analoģijas ļauj domāt par Elgera sastādīto dziesmu grāmatu kā 

47  17. gadsimta pirmajā pusē Braunsbergā publicēts vēl viens izdevums ar tekstiem latviešu un 
igauņu valodā (kā arī vācu, latīņu un poļu), proti, Agenda parva. In commodiorem usum Sacerdo-
tum Provinciae Livoniae conscripta, Braniewo: Georg Schönfels 1622. Par šo izdevumu sīkāk tā 
atkārtotajā publikācijā sk.: Agenda Parva Brunsbergae M.DC.XXII. Handbüchlein für catholische 
Geistliche aus Livlands Polenzeit, hrsg. Otto Freymuth, Tartu: J. G. Krüger 1938. Latviešu tekstu 
ortogrāfijas salīdzinājums šajā izdevumā un 1621. gada katoļu dziesmu grāmatā pieļauj domu, 
ka abus tekstus publicēšanai sagatavojuši vieni un tie paši tekstu redaktori: Benjamiņš Jēgers, Ei-
nige Bemerkungen…, op. cit., S. 69, 74.

48  Institutiones oestonicae catholicae videl(icet) catechismus, ceremoniae ecclesiasticae, quaes-
tiones de omnibus festis anni hymni et cantiones sacrae per quemdam e S.J. sacerdotem in lucem 
editae. Šo grāmatas nosaukumu min Karols Estreihers (Karol Estreicher), Bibliografia Polska. 
140 000 druków, cz. III, t. II (ogólnego zbioru t. XIII), Kraków: Akademia Umiejętności 1894, 
421 p. Pēc Estreihera domām, atsevišķas šī izdevuma daļas tika sarakstītas latviešu valodā (!).

49  Vello Helk, Die Jesuiten in Dorpat…, op. cit., S. 147.
50  Par šo sk. arī: Herbert Salu, Zur Entwicklung des estnischen Kirchenliedes im 17. Jahrhundert. 

In: Apophoreta Tartuensia, hrsg. Jaan Olvet Jensen, Stockholm: Apophoreta Tartuensia 1949, 
S. 79–87.

51  „…nicht vor gar vielen Jahren ein Pabstiches Catechismus Buch in dieser Ehstnisch-Dörp-
tischen Sprach durch einen Dörpatischen Jesuiten (wie er sich nennet) herauß gegeben und 
zu Braunsberg ist gedruckt worden in welchem beides in Reimen und Noten nach ziemlicher 
Dicht- und Singekunst gesetzte Ehstnische Lieder zu finden seyn.” Citēts pēc: Neu Ehstnisches 
Gesangbuch, Worinnen die Kirchen-Gesänge Sel. Hn. Lutheri und anderer Gottseligen Männer in 
die gewöhnliche Melodeyen und gleiche Reimen verfasset sind. Zum Aufnehmen der Gemeine Got-
tes in Ehstland wolmeinentlich verfertiget und zum Druck übergeben Von Etlichen Pfarrherren im 
selbigen Lande, Reval: Adolph Simon, Gymn. Buchd. 1656. 



LV

Elgera sastādītā dziesmu grāmata (1621) un latviešu...

plašāka izdevuma sastāvdaļu arī tāpēc, ka tajā nav ne priekšvārda, ne cenzūras 
atļaujas. Zudušais latviešu krājums tomēr ir bijis pieejams un pat paša Elgera 
izmantots gadsimta otrajā pusē, gatavojot publicēšanai latviešu katoļu katehis-
mu52 un jauno dziesmu grāmatas izdevumu, kas nāca klajā jau pēc viņa nāves 
– 1673. gadā53.

Elgera sastādītās dziesmu grāmatas ir atšķirīgas. Pirmajā izdevumā pub-
licēti vismaz 96 dziesmu un lūgšanu teksti, otrajā izdevumā ir 100 dziesmas 
un lūgšanas: vairs nav iekļautas 18 dziesmas no pirmizdevuma, bet no jauna 
tulkotas 24 dziesmas, pievienotas arī četras jaunas dziesmas no poļu repertuā-
ra. Visi 1673. gada izdevuma teksti ir sadalīti divpadsmit nodaļās ar šādiem 
virsrakstiem: Pro Adventu D(omi)ni (piecas dziesmas), Pro natalitijs D(omi)- 
ni (15), In festo SS. Inocentium (1), De nomine Jesu (2), In Dominica Palmarum 
(1), De Passione D(omi)i nostri Iesu Christi (15), Cantiones Paschales (9), Pro Pen-
tecoste (3), De S(anctissi)ma Trinitate (4), De SS. Sacramento (8), De Beatissima 
V. Maria (10), Cantiones extraordinariae (27). Atšķirībā no 1621. gada izdevuma 
šajā grāmatā vairs nav nošu, un katrai dziesmai ir tikai viens virsraksts, tomēr 
nav vairs neviena virsraksta latviešu valodā (74 dziesmām ir virsraksts latīņu 
valodā, 15 – vācu valodā, 10 – poļu valodā). Dziesma Wene dȝeſme no tems cȝet-
trems pådigems letems grāmatas otrajā izdevumā ir sadalīta trīs atsevišķās dzies-
mās ar dažādiem virsrakstiem54. Citai dziesmai – Zêmeswätke dzesme no mûsu 
kungu Jesu Christi pedzimßen55 – virsraksta nav, to aizstāj nodaļas virsraksts.

Elgera sastādītās katoļu dziesmu grāmatas titullapa ir vācu valodā, tā acīm-
redzot ir domāta vācvalodīgajiem Baltijas jezuītiem. Lielākajai daļai dziesmu, 
izņemot sešpadsmit tekstus, ir pievienotas notis. Dziesmai Christ ist erstanden 
/ Christus ir aukßan cäles56 nošu raksts ir tikai piedziedājumam; trim citām 
dziesmām, kaut arī nošu nav, ir norāde, ka tās dziedamas ar iepriekšējās dzies-
mas melodiju57, bet dziesmai par Jēzus debesbraukšanu Wene dȝeſme no muſu 

52  Catechismus seu brevis institutio doctrinae christianae..., op. cit.
53  Elger 1673. Sal. Seniespiedumi latviešu valodā 1525–1855…, op. cit., 52. lpp.
54  Elger 1621, [92]: De Morte, De Iudicio, De Inferno; Elger 1673, k. 156–164.
55  Elger 1621, [5]; Elger 1673, p. 14.
56  Elger 1621, [42].
57  „Im vorigen thon” – Elger 1621, [45] „Im selbigen Thone” – Elger 1621, [77]; „In tono prio-

ri” – Elger 1621, [88].
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kunge Jeſu Chriſti uſbroukßen58 ir pievienota tikai melodijas norāde latviski 
Christus aukßan cäles59, taču tā ir dziesmas pirmā rinda, bet ne nosaukums, 
tas aizstāts ar lakonisko Citte dȝeſme. Lielākā daļa dziesmu ir ritmiskas, tuvas 
toniskajai vārsmošanas sistēmai.

Pirmajā brīdī krājums rada antoloģijas iespaidu, arī lappuses augšmalā, 
kur tradicionāli norāda nodaļas nosaukumu, 1621. gada izdevumā atrodama 
lakoniska informācija: Garrige dzesme. Tomēr tās tekstu kārtojums ir pār-
domāti strukturēts: grāmatas pirmā puse apvieno tekstus atbilstoši baznīcas 
gada galvenajām norisēm – par to liecina norādes pie virsrakstiem (piemē-
ram, Ȝêmeſwätke dȝeſme no mûſu kungu Jeſu Chriſti pedȝimßen utt.), tiem 
seko Marijas dziesmas un dziesmas dažādiem svētajiem, grēku nožēlai un 
dažādām citām dzīves vajadzībām. Ieskatam nosacīto nodaļu saraksts un ta-
jās iekļauto dziesmu skaits.

Adventa dziesmas (4),
Ziemassvētku dziesmas (19),
Jēzus dziesmas (2),
Pūpoldienas dziesmas (2),
Lielā gavēņu laika – pasijas dziesmas (13),
Lieldienu dziesmas (12),
Jēzus debesbraukšanas dziesma (1),
Vasarassvētku dziesmas (5),
Sv. Trīsvienības un katehisma dziesmas (5),
Kristus miesas un asiņu svētku dziesmas (10),
Marijas dziesmas (9),
Visu svēto dziesma (1),
Grēku nožēlošanas dziesma (1),
Dziesmas par mieru un visādu vajadzību (8),
Litānijas (2),
Magnificat,
Te Deum laudamus.

58  Elger 1621, [53].
59  Elger 1621, [51].
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Dziesmu ģenēzi atklāj šajā izdevumā ievietoto tekstu un melodiju konkor-
danču katalogs.60 Saikni ar lokālo kontekstu apliecina Wene krâſne ȝemeſwåtke 
dȝeſme61, kuras autors ir vidzemnieks, iepriekš minētais bīskaps Oto Šenkings. 
Dziesmas autora norāde atrodama tikai grāmatas otrajā izdevumā. Par to, vai 
tā tulkota no vācu valodas vai sacerēta latviski, ziņu trūkst. Šenkings ir cēlies 
no Vidzemes muižniekiem, viņa labās poļu un latviešu valodas zināšanas ir 
viens no galvenajiem iemesliem, kādēļ viņš uzreiz pēc Cēsu bīskapijas dibinā-
šanas (1585) ieguvis Cēsu doma prāvesta amatu un 1590. gadā tika apstiprināts 
arī Cēsu bīskapa amatā. Vispārzināms ir arī viņa dedzīgais darbs Vidzemes 
– latviešu un igauņu – zemnieku vidū, vēršoties pret luterāņu mācītājiem un 
panākot katolicisma nostiprināšanos laucinieku vidū.62

Latviešu katoļu dziesmu grāmatā no 96 tekstiem pie 46 ir norādīti latīņu 
virsraksti, pie 16 – vācu, pie 17 – tikai latviešu, pie 10 – latīņu un latviešu, pie 
pieciem – poļu, pie viena – poļu un latviešu, pie viena – latviešu un vācu. To-
mēr valoda vēl neļauj spriest par dziesmas cilmi, tā, iespējams, kalpojusi tikai 
kā informants grāmatas lietotājam. Nereti arī dziesmas ar latīnisku virsrakstu 
saturiski ir tuvākas vācu tulkojumam; kopumā jaunākas cilmes latviešu tek-
sti visbiežāk tulkoti no vācu katoļu dziesmām. Dažkārt latviešu teksts ir tik 
brīvs, ka grūti šķirt, vai tas ir tulkots no latīņu vai vācu valodas, vai varbūt tā 
ir patstāvīga latviešu dziesma. Kā tas redzams šim izdevumam pievienotajā 
konkordanču tabulā, vairākām dziesmām nav zināms konkrēts teksta avots, 

60  Sal. Katalog, CXLI lpp. Iespējamie dziesmu avoti tika meklēti izdevumos, kas iekļauti Teks-
tu avoti sarakstā un sekojošos izdevumos: Philipp Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied. Von 
der ältesten Zeit bis zum Anfang des XVII. Jahrhunderts, Bd.  1–5, Hildesheim–Zürich–New 
York: Georg Olms 1990; Joseph Kehrein, Katholische Kirchenlieder, Hymnen, Psalmen. Aus der 
ältesten deutschen gedruckten Gesang- und Gebetbüchern…, Bd. 1–4, Hildesheim: Georg Olms 
1964; Wilhelm Bäumker, Das katholische deutsche Kirchenlied in seinen Singweisen: auf Grund 
handschriftlichen und gedruckten Quellen bearbeitet, Bd. 1–4, Hildesheim: Georg Olms 1962. 
Melodiskā materiāla konkordances tika meklētas avotos, kas ievietoti Melodiju avoti reģistrā un 
izdevumos, kas iekļauti sarakstos: Wydania krytyczne i faksymilowe zabytków un Antologie; pē-
dējie meklējumi bija neveiksmīgi.  

61  Elger 1621, [23].
62  Latvijas vēstures…, op. cit., S. XIV; Heinrich Diederichs, Otto Schenking, „Rigasche Stadt-

blätter” 52 (1891), S. 409–412.
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tomēr tām ir labi zināma melodija. Dziesmai Tu kas par mums cêtis63 ar iespē-
jamo oriģinālu ir līdzīgs tikai pats sākums, tālākais teksts ir veidojies patstāvī-
gi. Savukārt dziesmai ar virsrakstu Fiant Domine oculi tui64 iespējamo latīņu 
oriģinālu joprojām nav izdevies atrast. Ir dziesmas, kurām ir identificēta kādai 
citai dziesmai piederīga melodija, ar kuru satura ziņā latviešu dziesmai nav 
sakara, piemēram, dziesmai par Kristus nesto upuri Chriſtus muſe peſtitayß65 
ir 29. psalma melodija. Arī svētās Trīsvienības dziesmai Tur ir wens Dews no 
mûźige66 identificētajām melodijām nav sakara ar tās latviešu saturu. Ir, piemē-
ram, Lieldienu dziesma Wens Engels ſkayſts no aukſte debess67, kurai ir identifi-
cēta vācu dziesmas Erstanden ist der heilige Christ melodija. Tās latviešu teksts 
pašu Lieldienu svētku sakarā pievērš uzmanību konkrētai Lieldienu epizodei 
– eņģelis sludina trim sievām ziņu par Kristus augšāmcelšanos.68

Interesants dziesmu grāmatas aspekts ir protestantu dziesmu klātbūtne 
tajā. Abas senākās latviešu protestantu dziesmu grāmatas un Elgera sastādīto 
katoļu dziesmu grāmatu vieno vairāki latīņu un vācu pamatteksti69. Visu trīs 
krājumu lokālo kopību labi raksturo arī Te Deum laudamus t.  s. Rīgas vācu 
varianta tulkojums, kas ir nedaudz atšķirīgs no Mārtiņa Lutera teksta.

26 katoļiem un protestantiem kopīgo dziesmu cilme ir saistīta ar viduslai-
ku himnām, antifonām, sekvencēm un atsevišķām Bībeles tekstvietām. Elgera 
dziesmu grāmatā ir daudz veco katoļu dziesmu, kuras labprāt dziedāja pro-
testanti (piemēram, Ziemassvētku dziesmu tulkojumi Dies est laetitiae, Puer 

63  Elger 1621, [34].
64  Elger 1621, [85].
65  Elger 1621, [36].
66  Elger 1621, [59].
67  Elger 1621, [50].
68  Tomēr Elgera krājumā ir četri teksti, kuriem nav nedz izdevies līdz šim atrast pat tālīnus 

oriģināla avotus, nedz arī identificēt nošu rakstu: pasijas dziesma Wene citte kraſne dȝeſme no 
Chriſti ceßen (Elger 1621, [39]); Lieldienu dziesma Chriſtus ir aukßan cäles (Elger 1621, [51]); 
debesbraukšanas dziesma Kad Christus muse kunx und Déws (Elger 1621, [53]) un viena no krā-
juma pašām interesantākajām dziesmām: Wene dȝeſme no tems cȝettrems pådigems letems (Elger 
1621, [92]).

69  Elger 1621 [1], [8], [16], [19], [20], [21], [22], [33], [41], [42], [52], [55], [56], [57], [61], 
[62], [68], [69], [70], [86], [87], [91], [93], [95], [96].
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natus in Bethlehem un In dulci iubilo70). Nav neiespējams, ka latviešu katoļu 
dziesmu grāmatas sastādītāji par šo dziesmu versijām protestantu tulkojumā 
zināja, tomēr Elgera sastādītajā dziesmu grāmatā nav neviena teksta, kas būtu 
ortogrāfijas un leksikas ziņā identisks ar iepriekš latviešu protestantu grāmatās 
publicētajām dziesmām. Latviešu katoļu dziesmu grāmatas tekstiem kopumā 
ir raksturīga tuvība oriģinālam ne tikai satura, bet arī formas ziņā, līdz ar to 
dziesmās var būt ritms un atskaņas, to pašu nevar teikt par protestantu dzies-
mām, kas nereti ir brīvi tulkojumi prozā, piemēram, Lieldienu dziesmas Ad 
coenam agni atdzejojums71.

Latviešu protestantu un katoļu pirmajās dziesmu grāmatās publicēti arī 
teksti, kurus tulkojuši, papildinājuši vai kam darinājuši parafrāzes vācu pro-
testanti. Piemēram, Johana Bešenšteina (Johann Böschenstein, 1472–1540) 
dziesmas Da Jesus an dem Kreutze stund tulkojums latviešu valodā publicēts 
kā protestantu, tā katoļu dziesmu grāmatās.72 No vienpadsmit dziesmām, kas 
pārņemtas no katoļu tradīcijas un Mārtiņa Lutera tulkotas, sešas ir tulkotas no 
Lutera vācu parauga.73 Trīs dziesmas ir nedaudz atšķirīgas no latviešu protes-
tantu versijas, piemēram, dziesma Jeſus Chriſtus unſer Heyland ir tulkota daļē-
ji74; dziesmai Gelobet ſeyſtu Jeſu Chriſt latviešu tulkojumā ir no Lutera dziesmas 
atšķirīga pantu kārtība75, tekstuālas atšķirības no Lutera ir arī dziesmas Gott 
der Vater wohn uns bey tulkojumā76. Divas citas dziesmas Elgera krājumā ir 
viduslaiku tekstu tulkojumi: Media vita in morte sumus ienākusi ar pirmsrefor-
mācijas tulkojuma Mitten wir in leben sein starpniecību, par to liecina vācu no-
saukums77. Otrajā dziesmu grāmatas izdevumā Elgers šai dziesmai ir norādījis 
senāko – latīnisko – nosaukumu.78 Arī sekvence Veni Sancte Spiritus tulkota, 

70  Atbilstoši: Elger 1621, [8], [16], [19].
71  Pe Lelden iärinie gald môdig: Elger 1621, [52].
72  Kad Jesus py tho krust stawey, Ps 1615, k. 50a–b lp.; Kad Jeſus pe to kruſt ſtawäie: Elger 1621, [33].
73  Elger 1621, [1], [26], [55], [62], [68], [86].
74  Elger 1621, [70].
75  Elger 1621, [22].
76  Elger 1621, [60], 118. lpp.
77  Elger 1621, [91].
78  Elger 1673, p. 134.
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ignorējot Lutera tulkojumu79, tātad nevienā gadījumā šo tekstu versijas nav 
saistāmas ar viņa tulkojumiem. 

Dziesmu grāmatas rakstība
(apakšnodaļas autors: Pēteris Vanags)

Georga Elgera dziesmu grāmatas rakstība atšķiras no iepriekšējās latviešu 
(gan luterāņu, gan katoļu) grāmatās lietotās, vienlaikus esot vēstures pro-
cesa organiska sastāvdaļa.80 Tajā lietota t. s. „poļu pareizrakstība” ar vairāku 
līdzskaņu apzīmējumu pēc poļu rakstības parauga, kā arī diakritisko zīmju 
izmantojumu garo patskaņu un divskaņu apzīmēšanai. Par to, kādu izloks-
ni atspoguļo šie teksti, īstas skaidrības nav.81 Lielā mērā tā varētu būt Rīgas 
valoda, jo vismaz daļa dziesmu varētu būt tulkota vēl pirms Elgera darbības 
Rīgā. Turklāt arī pats Elgers pirmos skolas gadus ir aizvadījis Rīgā. Tomēr 
nedrīkst aizmirst Elgera izcelsmi no Valmieras un iespējamo Vidzemes iz-
lokšņu ietekmi viņa valodā.

Īsti dziesmu grāmatas rakstības sistēma ir iepriekšējās Rīgas lejasvācu tra-
dīcijas apvienojums ar dažiem jauninājumiem, kas acīmredzot ņemti no poļu 
rakstiem.82 Ar iepriekšējo rakstu valodu sasaucas galotņu īso patskaņu apzīmē-
šana ar <-e> vai izlaišana vispār. Tāpat arī divskanis /au/ apzīmēts ar <ou> ne 
sākuma pozīcijā, kā arī vaļējas zilbes patskaņa īsuma apzīmēšanai bieži lietots 
sekojošā līdzskaņa burtu dubultojums.

Īsie patskaņi kopumā – gan gala, gan ne gala zilbēs – tiek rakstīti tāpat kā 
16. gadsimta tekstos, bet atšķirīgs ir garo patskaņu apzīmējums – diakritisko 
zīmju izmantojums garo patskaņu /ɑː/, /u:/ apzīmēšanai <â, á, û, ú>, kaut pašā 
poļu valodā nav fonoloģiskas atšķirības starp īsajiem un garajiem patskaņiem. 
Diakritiskās zīmes izmantotas arī divskaņu /ie/ un /uo/ apzīmēšanai <ê, é, è; 
ô, ó, ò>. Savukārt garie patskaņi /e:/, /æ:/, /i:/ nav šķirti no atbilstošajiem īsa-

79  Elger 1621, [54].
80  Pēteris Vanags, Latviešu rakstu un to valodas izveide un attīstība 16.–18. gadsimtā, no: Lat-

viešu valoda, red. Andrejs Veisbergs, Rīga: LU Akadēmiskais apgāds 2013, 216.–225. lpp.
81  Konstantīns Karulis, Vēl par G. Elgera valodu 1621. gada dziesmu grāmatā, „Latviešu valo-

das kultūras jautājumi” 22 (1986), 22. lpp.
82  Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., S. 67–75.
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jiem patskaņiem. Dziesmu grāmatā lielā mērā ir atrisināta arī no vācu valo-
das atšķirīgo līdzskaņu rakstība, izmantojot poļu ortogrāfijas modeli, – atrasti 
apzīmējumi līdzskaņiem /ʦ, ʣ, ʧ, ʃ, ȝ/ – <c, dz, cz, ß, ź> (mūsdienu rakstībā 
<c, dz, č, š, ž>, šķirts nebalsīgais /s/ no balsīgā /z/, kā arī palatālie līdzskaņi /c, 
ɟ, ʎ, ɲ/ bieži apzīmēti ar sekojošu burtu <i> (mūsdienu rakstībā <ķ, ģ, ļ, ņ>). 
Jauninājums ir arī iepriekšēja patskaņa īsuma apzīmēšana ar sekojošo vienādu 
līdzskaņu burtu dubultojumu visos gadījumos, arī <cc, kk, ww, zz>, kas līdz 
tam netika darīts.

Elgera dziesmu grāmata tomēr nav atsevišķa parādība latviešu rakstu vēs-
turē, bet iekļaujas plašākā 17. gadsimta latviešu katoļu rakstu tradīcijā, kuros 
vērojama poļu ietekme. Pirmās šādas rakstības iezīmes redzamas jau 17. gad-
simta pašā sākumā veiktajos ierakstos Rīgas Jēkaba baznīcas, kas tolaik bija 
jezuītu pārziņā, metriku grāmatās.83 Tam seko Elgera dziesmu grāmata, kā arī 
latviskie teksti anonīmajā rokasgrāmatā Agenda parva (1622)84, kas izdota tur-
pat Braunsbergā. Līdzīgu, kaut nedaudz pārveidotu, ortogrāfiju Elgers lietojis 
arī Evaņģēliju un epistulu tulkojuma manuskriptā (1640)85, kā arī savos vēlāka-
jos izdevumos Viļņā (1672, 1673, 1683). Līdzīga rakstība un valoda lietota arī 
latviskajos fragmentos anonīmajā rokasgrāmatā Rituale sacramentorum (Viļ-
ņa, 1675, 1688, 1719, 1755, 1771).

Mākslinieciskas īpatnības un izvēlēto  
dziesmu formas

Pirms aplūkosim Elgera dziesmu grāmatā iekļauto dziesmu poētiku, atgādinā-
sim dažus tekstu veidošanas principus, kas izauguši no viduslaiku tradīcijas. 

83  Haralds Biezais, Das Kirchenbuch der St. Jakobskirche in Riga, 1582–1621, Uppsala: Lun-
dequist – Wiesbaden: Harrassowitz 1957 (Acta Universitatis Upsaliensis. Uppsala Universitets 
årsskrift, 10).

84  Kārlis Draviņš, Agenda Parva, Braunsberg 1622, und die sogenannte „polnische” Rechtschrei-
bung im Lettischen, „Meddelanden från seminarierna för slaviska språk, jämförande språkför-
skning och finsk-ugriska språk vid Lunds Universitet” 2 (1955), S. 39–49.

85  Evangelien und Episteln…, op. cit., XIX–XX p.; Bernardo Christophe, Zur Orthographie der 
Evangelien und Episteln von Georg Elger, „Res Balticae: miscellanea italiana di studi Baltistici” 8 
(2002), S. 107–130.



LXII

Māra Grudule, Justyna Prusinowska

Kā norāda Valters J. Ongs (Walter J. Ong), iegūstot zināšanas uzklausīšanas 
ceļā, būtiska nozīme ir t.  s. mnemoniskajiem līdzekļiem – stingram ritmam 
un formai, skaidrām saturu atklājošām formulām, epitetiem, metaforām, aso-
nansēm, aliterācijām, atkārtojumiem, pretstatiem, kā arī tematiskajam kār-
tojumam un pat ātri iegaumējamām frāzēm un sakāmvārdiem.86 Garīgajās 
dziesmās ir svarīgi uzsvērt emocionālos un ikoniskos teksta elementus, vizuā-
las detaļas (piemēram, zvaigžņu spozmi), doktrīnas ortodoksiju (ticības patie-
sumu) un garīguma klātbūtni (pazemības apziņu lūgšanās).87 Liela uzmanība 
pievēršama vizualitātei – lietvārdiem un tiem pievienotajiem īpašības vārdiem. 
Tulkotājs drīkst rīkoties brīvi, rēķinoties ar lokālo garīgo klimatu. Tulkojumus 
iespējams arī kompilēt, no vairākām dziesmām veidojot jaunas vai arī vienu 
pantu variējot un pārfrazējot. 

Elgera sastādītajā krājumā dziesmu mākslinieciskās īpatnības un forma 
apliecina tuvību vēlās renesanses un agrīnā baroka kultūras pasaulei, vienlai-
kus arī atklājot negaidītas latviešu tradicionālās kultūras iezīmes. Lielākā daļa 
dziesmu grāmatā iekļauto tekstu ir publicēti pantos, tiem ir atskaņas un ritms, 
15 dziesmas ir tuvas prozas tekstiem un divas ir lūgšanas prozā. Dziesmu rit-
miskumu nodrošina piedziedājumi, atkārtojumi vārsmu sākumā (anaforas) 
un to beigās (epiforas), caurvijus atkārtojumi, kā arī dažviet – skaņu rotaļas. 
Līdz ar tulkojumiem Elgera sakārtotajā katoļu dziesmu grāmatā ienākušas arī 
sengrieķu dzejas formas: elēģiskie distihi, aleksandrieši un Sapfo strofas, kā arī 
kopš viduslaikiem plaši lietotā Ambrozija strofa – īsas, atsperīgas astoņzilbīgas 
vārsmas kvartās ar atskaņām.88 

No klasiskajām strofām divās latviešu katoļu dziesmās ir izmantota Sapfo 
strofa. Viena no tām ir atdzejota no poļu valodas, savukārt otrai dziesmai – 
Wene dȝesme no tems cȝettrems pådigems letems89, kas vēsta par nāvi, pastaro 
tiesu, elli un paradīzi, – oriģinālu pagaidām nav izdevies atrast. Tai ir 49 panti, 

86  Pēc: Walter J. Ong, Oralität und Literalität: Die Technologisierung des Wortes, Opladen: 
Westdeutscher Verlag 1987, S. 40.

87  Domenico Pezzini, The Translation of Religious Texts in the Middle Ages. Tracts and Rules, 
Hymns and Saints’ Lives, Bern–Berlin etc.: Peter Lang 2008, p. 13.

88  Elger 1621, [1], [23], [28], [29], [50], [57], [58], [59], [62], [65], [87], [88].
89  Elger 1621, [92].
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pievienotas arī notis. Tajā ievēroti gan ar Sapfo strofu saistītie zilbiskie no-
sacījumi (trīs garajās rindās – no 9 līdz 11 zilbēm, ceturtajā – pārsvarā pie-
cas zilbes), gan arī lielākoties respektēts formai raksturīgais saturs – kodolīga 
doma ik pantā, kurā ceturtā īsā rinda ir domas noapaļojums. Dziesma ved 
cauri apziņai par pasaulīgā pārejamību, par cilvēka grēcīgumu un nāves neno-
vēršamību līdz pastarajai tiesai un elles šausmām ar atgādinājumu būt gatavam 
nāves stundai jau šodien. Nezināmais dziesmas autors katrai no tēmām pantus 
sadalījis neproporcionāli, visvairāk rindu veltot atgādinājumam par grēkpilno 
cilvēka dzīvi, bet paradīzes ainu uzburot vien garāmejot.

Četru pēdējo lietu motīvs ir plaši zināms baroka garīgajās dziesmās. Šī pati 
tēma, turklāt tādā pašā formā – Sapfo strofās –, risināta arī Vilhelma Heinriha 
Līvena (Wilhelm Heinrich Lieven, 1691–1756) sastādītajā Kurzemes katoļiem do-
mātajā dziesmu grāmatā.90 Tajā ievietotās divas dziesmas par šo tēmu – Nelaimig 
Dwehsel kâ tu buhs’ apskumta un Ak, mihļa Dwehsel’! kad tu no Meesahm schķir-
sees – ar Elgera sastādītajā krājumā publicēto dziesmu vieno ne tikai forma, bet 
arī asprātīgā, krāšņā un ekspresīvā izteiksme. Jāatzīst, 1621. gada katoļu dziesmu 
grāmatā tā ir daudz naturālāka. Abas Līvena sastādītajā dziesmu grāmatā pub-
licētas dziesmas ir tulkotas no vācu valodas (atbilstoši: Wie unglücklseelig ist die 
arme Seele un O liebe Seel wenn du vom Leibe scheidest). 

1621. gada katoļu dziesmu grāmatā publicēto garo dziesmu paturēt prātā 
palīdz gan viendabīgā forma, gan labskaņas elementi, tostarp latviešu valodai 
raksturīgie vienādsaknes vārdu blakus atkārtojumi. Tās saturs ir tuvināts lat-
viešu gara pasaulei, piemēram, ar latviešu tērpam raksturīgas detaļas – saktas 
– pieminējumu, ar diferencētiem radinieku apzīmējumiem u. tml. Tekstā vis-
caur ir lietota vienskaitļa otrās personas forma, it kā vēstītājam būtu konkrēts 
adresāts. Sakāmo izteiksmīgāku padara vienlīdzīgu teikuma locekļu virknes, 

90  Katholischka Mahzibu, Luhgschanu un Dseesmu Grahamata Eeksch wissadahm Wajad-
sibam, Garrigahm un laizigahm peederriga. Deewam wissu-augstakam par Gohdu un Par Is-
mahzischanu to nemahzitu Zaur weenu Kas sawu Tuwaku Swehtibu lohti mihlo sarakstita, Jelga-
va: Bet taggad no Drukkes Wainahm tihrita, un ohtra Reise uslikkta 1733, S. 512–514, 518–519. 
Uz saikni starp Līvena grāmatu un Elgera sagatavotajiem izdevumiem norāda arī: Andris Prie-
de, Ecumenical Aspects of Marian Devotion in the 18th Century Catholic Hymnals of Curlandia, 
„Soter” 28(56) (2008), pp. 203–214. Staņislavs Kučinskis, Atklājums Latgales rakstu valodas vēs-
turē, „Laiks” 14 (1993), 203.–214. lpp.
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vēršoties turpat pie ikviena sabiedrības locekļa, pieminot visus nāves grēkus 
un atgādinot par nāves cēloņu un apstākļu daudzveidību. Dziesmā izmantoti 
arī uztvērēju tieši uzrunājoši izsauksmes vārdi un izsaucieni, piemēram: „ô, ty-
cce man”; „way tew”; „ô cilweks” u. tml.

Dziesmas saturā ietvertas atsauces uz Atklāsmes grāmatu, kurā pastarā tie-
sa ir viens no galvenajiem motīviem. Tā laikmetā, kurā latviešiem vēl nav Bībe-
les savā valodā, dziesmas autors neuzkrītoši dod ieskatu tās saturā un samēro 
biblisko tēlu (Ēnoks, Jafets, Ādams, Metuzāls, Noass) likteņus ar viņu adresāta 
dzīvi. Bibliskā tēlainība integrēta dziesmā arī metaforu un epitetu veidā. Dzies-
ma interpretējama arī kā atsauce uz vēsturiskajiem kontekstiem – tās tapšanas 
laikā, ap 16. un 17. gadsimta miju, karu, bada un mēra dēļ miršanas un nāves 
motīvs joprojām ir uzmanības centrā. Šā laikmeta literāros tekstos nāves mo-
tīvs tiek bieži izmantots kā jaunatnes audzināšanas un pieaugušo augsta līmeņa 
morāles uzturēšanas līdzeklis.91 „Četru pēdējo lietu” tēmu izmanto arī jezuītu 
apmācībā, piemēram, jezuītu ordeņa izveidotājs Ignācijs no Lojolas (Ignatius 
de Loyola, 1491–1556) meditāciju un garīgu vingrinājumu krājumā Exercitia 
spiritualia (Garīgi vingrinājumi, 1522–1524) uzsver pārdzīvojuma nozīmi, lie-
kot iztēlei iedarbināt visas maņas – redzi, dzirdi, ožu un garšu: ar iekšējo redzi 
vērojot elli, tās dzīles un uguns jūras ar tajās grimstošiem grēciniekiem; dzir-
dot nolādēto kliedzienus un kaucienus; sajūtot elles smakas; izgaršojot asaru 
rūgtumu un izbaudot īstu melanholiju.92

Elgera sakārtotā dziesmu grāmata pārstāv jezuītu ordeņa agrīno darbības 
periodu, kam raksturīga ne tikai īpaša gādība par jauno paaudzi, par izglītību 
un kristīgu audzināšanu, bet arī atvērtība un tolerance pret pagāniskā kulta 
elementiem, dažus no tiem mēģinot integrēt katoliskajā kultā. Latviešu zem-
nieku sadzīves rituāli, rotas un apģērba detaļas, kā arī latviešu valodai rakstu-
rīgie deminutīvi un reduplikācijas, dziesmas tekstus padara tuvākus un sapro-
tamākus uztvērējam. Tā Wene dȝesme no to garrige starpan mese und dwåsel, 
kas nosoda bezrūpību, teikts:

91  Helmut Husenbeth, „Es ist ein Schniter / heißt: der Todt”. Sterben, Tod und Auferstehung im 
geistlichen Lied des 17. Jahrhunderts, Trier: Wissenschaftlicher Verlag 2007, S. 200.

92  Oskar Garstein, Rome and the Counter-Reformation in Scandinavia…, op. cit., pp. 54–59.
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Ta mês sak / es äsm’ iouk und krasne,
Ar labbems drougems pe lab als malk /
Tur grib es precix und lustix but /
Grib dzeedat / springät und dancot/
Ley notek kas bus notykt.93

Latviešu sadzīves detaļām un tautas kultūras elementiem Elgera dziesmu 
grāmatā uzmanību jau pievērsis Benjāmiņš Jēgers, līdz šim plašākās publikā-
cijas autors par šīs dziesmu grāmatas saturu.94 Salīdzinot tulkotās dziesmas ar 
to oriģināliem, viņa rakstīto nākas koriģēt, piemēram, ne vienmēr deminu-
tīvs uzskatāms par tipisku latviešu valodas un līdz ar to arī dzīves uztveres 
raksturotāju. Kopumā deminutīvu skaits krājumā nav liels: 96 tekstos ir lie-
toti 14 dažādi deminutīvi, visbiežāk vārdi: „bērniņš”, „jēriņš” un „dēliņš”. Tas 
nepārsteidz, jo arī kopumā visvairāk deminutīvu ir Ziemassvētku dziesmās, 
un tās ir saistītas ar bērna dzimšanu. Nereti deminutīvs, piemēram, “bērniņš”, 
atrodams jau dziesmas oriģinālā – vācu un arī latīņu pamattekstā: piemēram, 
vārdi „bērniņš”, „silīte”, „jēriņš”, „dēliņš”, „eņģelīši”, retāk – „vērsītis”, „ēzelītis”, 
„saulīte”, „meitiņa”, „putniņi” pārsvarā lietoti kā oriģinālā, tā tulkojumā. Tikai 
četri vārdi deminutīva formā ir lietoti tikai latviešu tekstā, turklāt katrs tikai 
vienu reizi: „autiņi”, „jumpraviņa”, „pātariņi”, „ļautiņi”.

Dažās dziesmās ir latviešu valodai raksturīgie vienādsaknes vārdu blakus 
atkārtojumi jeb reduplikācijas. Visvairāk to ir jau iepriekšminētajā dziesmā par 
četrām pēdējām lietām, piemēram, viena panta robežās sešos dažādos locīju-
mos un formās lietots jezuītu tekstos bieži sastopamais darbības vārds „degt”:

It ta te karbinie sarkan ekßan ugguns / 
Ley gan dädzin däg’ tamär näwar sadâkt
Ta te gräcneke deks / und näsadädzys/
			   Bet mużig dädzys.95

93  Elger 1621, [90], p. 176.
94  Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., S. 43–89.
95  Elger 1621, [92], p. 118.
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Vairākām dziesmām ir piedziedājumi – tradicionālie „Alleluja” un „Kyrie 
eleison”; citās dziesmās piedziedājumus veido atsevišķu vārsmu vai to kopu 
atkārtojums. Trīs no vācu vai latīņu valodas tulkotās Ziemassvētku dziesmās 
kā oriģinālā, tā tulkojumā ir piedziedājums „eya” („eia”). Piemēram, 14. gad-
simta latīņu himnā In dulci jubilo rinda „Eja qualia, eja qualia!”96, 15. gadsimtā 
tulkota vāciski: „eya, wer wir da!”97 un 1621. gadā publicēta latviski: „Eia byam 
maes tur”98. Tas ļauj hipotētiski pieņemt, ka latviešu tautasdziesmām rakstu-
rīgais piedziedājums „ai-jā”, iespējams, radies latīņu vai vācu valodas ietekmē, 
paturot prātā iespēju, ka šādi fonētiski līdzīgi vārdi varētu būt radušies un kat-
ras tautas kultūrā eksistēt arī neatkarīgi cits no cita.

Divās citās latviešu dziesmās – Wena bärne dȝesme un Citte bärne dȝesme99 
– ir arī refrēni „żu-żu” un „ligo, ligo”. Ilze Šarkovska-Liepiņa par šīm dzies-
mām raksta: „Īpaši sena tradīcija divos Ziemassvētku dziedājumos, kas no-
saukti par bērnu dziesmām, un kurās ietverti nepārprotami folklorai tipiski 
elementi – piedziedājumi „žū-žū” un „ligo”. [...] Šai gadījumā abas dziesmas 
nevarēja Elgera krājumā nokļūt citādi kā tādas, kurām ir senas, nostiprinājušās 
dziedāšanas tradīcijas, kuras tikušas atskaņotas bieži un bijušas ļoti iemīļotas. 
Tās zināmā mērā pat varētu uzskatīt par pirmajām kristīgajām latviešu tau-
tasdziesmām, kādas ir it bieži sastopamas citu tautu daiļradē.”100 Dziesmai ar 
latviešu – Citte bärne dȝesme un latīņu – Pueri nativitas virsrakstu ir atrodama 
līdzīga dziesma ar tādu pašu melodiju poļu dziesmu grāmatās.101

  96  Sal.: Fritz Wagner, Philologia Sacra Cisterciensis. Untersuchungen zur mittelalterlichen 
Dichtkunst der Zisterzienser und ihrer Tradition, Langwaden: Bernardus Verlag 2005, S. 95.

  97  Philipp Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied…, op. cit., Th. 2, S. 486.
  98  Elger 1621, [19], p. 35–36.
  99  Atbilstoši: Elger 1621, [10] un [11].
100  Ilze Liepiņa, Mūzikas kultūra Latvijā 15.–16. gadsimtā Eiropas mūzikas, Disertācija Jāzepa 

Vītola Latvijas Mūzikas akadēmija, Rīga 1997, 46.–47. lpp.
101  Sal. Krystus się nam narodził: Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, 

Toruń: August Ferber 1620, p. 38–39 un Dziecię się narodziło: Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest 
Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: Franciscus Schnellboltz 1638, p. 36–37.
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Citte baerne dzesme / Pueri nativitas Dziecie sie narodziło [Bērniņš ir piedzimis]
Mums ir wéns bärnins dzimdenats
Maria ir ta skysta mate 
Wen’ Jumprouw ir Dėve däle dzimdenaius
Précatês iûs bärninie ar lyxme dzėdaßen 
Ligo / ligo bärnins
ligo ligo bärnins ar lyxme dzedaßen.102

[Dziecię się nam narodziło
Maryja jest jego czystą matką
Dziewica Syna Bożego porodziła
Cieszcie się dziatki z radością śpiewajcie
Līgo / līgo dzieciątko
līgo / līgo dzieciątko z radością śpiewajcie.]

Dziecię się narodziło / które obiecane było /
Królestwo nam niebieskie otworzyło.
Dziatki niemowiątka / z małego dzieciątka /
ciesząc się śpiewajcie / Bogu cześć dajcie
Alleluja, chwała Bogu.103

[Ir piedzimis bērniņš, / kas bija apsolīts,
Debess valstību mums ir atvēris.
Bērni zīdainīši, / par mazo bērniņu
Priecādamies, dziedāsiet, / dodiet slavu 
Dievam! 
Halleluja, Dievam slava.]

102 103

Iespējams, dziesma skandēta Ziemassvētku laikā, bērniem pie altāra šū-
pojot Jēzus šūpulīti. Šajā gadījumā līgo ir piedziedājums un reizē dziedāšanu 
pavadošas šūpošanas kustības atdarinājums. Lelles šūpošana pie altāra Zie-
massvētku laikā ir minēta arī vairākos 16. gadsimta citu Eiropas tautu – vācu 
un zviedru – avotos, vēl 16. gadsimta sākumā tā ir samērā izplatīta parādība. 
Ap šūpuli tika dejots, dziedāja atbilstošas šūpuļdziesmas, kurās liela loma bija 
svētajai Marijai.104 Šāda rituāla pēdas atrastas arī kādā latviešu tautasdziesmā:

Sit, eņģeli, kokles, / Lai iet Māra diet. 
Māra diet nevarēja, / Mārai Kristus klēpī utt. 
Liec to Kristu šūpulī, / Lai šūpo eņģelīši. 
Zuzu, Kristiņ, zuzu, / Zuzu, Māŗas dēliņ.105

Savukārt dziesmā Wena bärne dȝesme ir piedziedājumi eia un żużu. Tās 
forma ir līdzīga vācu katoļu dziesmai Der Spiegel der Dreyfältigkeit, kuras pa-

102  Elger 1621, [11], p. 23–24.
103  Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: Franciscus Schnell-

boltz 1638, p. 36–37.
104  Haralds Biezais, Die Hauptgöttinnen der alten Letten…, op. cit., S. 113.
105  Haralds Biezais, Seno latviešu galvenās dievietes, Rīga: Zinātne 2006, 89. lpp.
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matā ir sena latīņu dziesma, bet vismaz kopš 16. gadsimta vidus tā jau ir dzie-
dāta vāciski. Latviešu dziesmā ir tas pats ritms, atskaņu sistēma un arī piedzie-
dājumi, turklāt latviešu dziesma publicēta ar atbilstošo vācu melodiju.106 Šo un 
iepriekšminēto dziesmu var dziedāt gan kā bērnu dziesmu, gan kā šūpuļdzies-
mu, nostiprinot saikni ar Mariju un viņas bērniņu.107 Tādējādi šūpuļdziesmās 
kā viduslaiku dzejas žanrā skaidri redzamas kristīgās doktrīnas un tautas kul-
tūras mijas. Ieskatam Wena baerne dzesme un tās iespējamais vācu oriģināls 
Der Spiegel der Dreyfältigkeit:

Jesu pedzimßen it ka soul 
Abgaysmo ßo tumse passoul 
Eia, mylie bärninie
dzêdam lydz ar 
Engelems ar lyxmybe / 
ar lyxmybe tam bärniniam
 kas sillyte gulle /
żużu bärnis, 
żużu bärnins.108

Der Spiegel der Dreifaltigkeit,
Erleuchtet der Welt Finsterkeit, 
Eia lieben Christenheit, 
Mit lobgesang bistu bereit, 
Mit innigkeit, 
mit fröligkeit, 
Dem Kindlein in der ewigkeit, 
Sussa liebe Nenna, 
Sussa liebe Nenna.109

[Trīsvienības spogulis / Apgaismo pasauli tumsībā,
Eijā, mīļā Kristus draudze, / Ar slavas dziesmām tu esi 
gatava, / Ar sirsnību, / Ar prieku/ Bērniņam mūžībā, 
/ Saldais mīļais mīlulīt, / Saldais mīļais mīlulīt.]

108 109

Latviešu „žū-žū” ir fonētiski tuvs vācu „sussa” jeb izrunā „zusa”, arī holan-
diešu „zuz, zuz”, lejasvācu „tus, tus”, dāņu „tys”. Visus šos vārdus dažādas tautas 
lieto, iešūpojot bērniņu miegā. Savukārt vācu „Nenna” [„mīlulītis”], latviski 

106  Wilhelm Bäumker, Das katholische deutsche Kirchenlied…, op. cit., Th. 1, S. 337. 
107  Pēc Katheleen Palti pētījumiem (Singing Women: Lullabies and Carols in Medieval England, 

„The Journal of English and Germanic Philology” 110/3 (2011), pp. 361–362), angļu viduslai-
ku šūpuļdziesmās Marijas saruna ar Kristus bērniņu ir iecienīts motīvs, tas turklāt nereti ir pa-
pildināts ar angļu tautasdziesmu aijāšanas vārdiem, piemēram, „Lollai, lollai, litel child, whi we-
pistou so sore”.

108  Elger 1621, [10], p. 21–22.
109  Joseph Kehrein, Katholische Kirchenlieder…, op. cit., Th. 1, S. 256. 
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tulkots kā „bērniņš”. Arī turpmāk tieši garīga satura šūpuļdziesmās latviešu 
valodā visuzskatāmāk saglabājas saikne ar tradicionālo kultūru. Elgera sastā-
dītā krājuma dziesmu izteiksmīgā valoda un skaņu rotaļas liecina par tuvību 
Eiropas dzejas tradīcijai vēlās renesanses un agrīnā baroka periodā.

Poļu dziesmu atdzejojumi

Polijas-Lietuvas lielvalsts laikā Baltija joprojām ir vācu dominēta teritorija, lat-
viešu katoļu dziesmu grāmata izaug no vācu katoliskās tradīcijas, tāpēc poļu 
tekstu segments tajā ir salīdzinoši neliels – tās ir desmit dziesmas grāmatas 
pirmajā un otrajā izdevumā kopā.

Dziesmu grāmatas pirmajā, 1621. gada, izdevumā publicēti seši tulkojumi 
no poļu valodas: Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ; Roȝmyſlaymy / 
Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte liouds; Wesoły nám dȝień nastał / Pylna precy-
be ir ta dene; Przez Twe Swete / Cour touwe swäte aukßan celßen; Twoia cȝeść 
chwala / O kunx pirmak bus tey paſſoul paȝuſt un O Maria naß dȝewica / O Ma-
ria Jumprouwe ſkysta tu es.110 Otrais izdevums papildināts ar vēl četrām jaunām 
poļu dziesmām: Po upadku człowieká / Ar to nabbaga cilwaeká grûtu noȝegum-
mu; W Dȝień Bożego narodzenia / Ekßan Ȝemaswaetku layku111; Jeȝu Chryste 
Pánie miły / Kungs Christus pe krustu pekalts un Chrystus Pan zmartwychwstał 
/ Christus ir uzcaeles. Tām acīmredzot nav bijis viens tulkotājs, tās ir savstarpēji 
atšķirīgas gan latviešu rakstu valodas, gan izteiksmes ziņā, tās arīdzan nevieno 
vienāda attieksme pret pamattekstu – citas tulkotas brīvāk, citas uzskatāmas 
par parafrāzēm, citas tulkotas precīzi, sekojot oriģinālam. 

Trīs dziesmas ir Lielā Gavēņa laika dziesmas (Placȝi dȝißia, Roȝmyſlaymy, 
Jeȝu Chryste Pánie miły), trīs ir Lieldienu dziesmas (Wesoły nám dȝień nas-
tał, Przez Twe Swete, Chrystus Pan zmartwychwstał), viena ir adventes (Po 
upadku człowieká), viena – Ziemassvētku dziesma (Na Boże Narodzenie), vēl 
viena ir katoliskajā kultā izplatītā Marijas dziesma (O Maria naß dȝewica), 
bet dziesmu Twoja cześć, chwała dziedāja Kristus miesas un asiņu svētkos. 

110  Atbilstoši: Elger 1621, [32], [38], [43]; šīs dziesmas poļu nosaukums norādīts vienīgi dzies-
mu grāmatas otrajā izdevumā, [44], [67] un [82].

111  Šīs dziesmas – šoreiz kā Adventes dziesmas – melodija ir ievietota dziesmu grāmatas pir-
majā izdevumā: Elger 1621, [3], p. 6–7.
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Tātad arī tematiski poļu dziesmu korpuss apliecina kopš viduslaikiem sagla-
bāto tradīciju – tauta savā valodā visvairāk dzied baznīcas lielajos svētkos – 
Lieldienās un Ziemassvētkos.

Latviešu valodā ir tulkota pati vecākā zināmā poļu Lieldienu dziesma Przez 
Twoje święte / Cour touwe swäte aukßan celßen. Tās rašanās attiecināma uz 14. 
gadsimtu. Poļu oriģinālā un tulkojumā tas ir prozas teksts bez atskaņām un 
ritma, acīmredzot tā izpildīta pēc gregoriskajiem dziedāšanas principiem, kas 
pieļauj arī prozas teksta izdziedāšanu. Latviski tulkota arī viena no senākajām 
poļu adventes dziesmām Po upadku człowieka / Par to nabbaga cilwaeká grûtu 
noȝegummu. Lieldienu dziesmas tulkojums salīdzinājumā ar citām tulkotajām 
dziesmām valodas ziņā šķiet vājāks, sintaksē un ortogrāfijā tuvāks vācu protes-
tantu mācītāju lietotajai latviešu hibrīdvalodai.

Piecu citu dziesmu Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ, 
Roȝmyſlaymy / Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte liouds, Wesoły nám dȝień nas-
tał / Pylna precybe ir ta dene, O Maria naß dȝewica / O Maria Jumprouwe ſkysta 
tu es un W Dȝień Bożego narodzenia / Ekßan Ȝemaswaetku layku cilme saistā-
ma ar 15. un 16. gadsimtu, savukārt vēl trīs Twoia cȝeść chwala / O kunx pir-
mak bus tey paſſoul paȝuſt, Jeȝu Chryste Pánie miły / Kungs Christus pe krustu 
pekalts un Chrystus Pan zmartwychwstał / Christus ir uzcaeles varētu būt Elgera 
laikabiedru sacerētas un atdzejotas. Poļu dziesmu poētika arī tulkojumā sagla-
bā tuvību ar Eiropas dzejas tradīciju; trīs latviešu tulkojumi pat ir noslīpētāki, 
pilnīgāki un interesantāki par to poļu oriģināliem.

Dziesmas Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ oriģinālā un tulkoju-
mā sastāv no vienpadsmit sešrindu pantiem. Ja poļu oriģināldziesmā nav regu-
lāras atskaņu sistēmas, tad latviešu tulkojumā rūpīgi, no dziesmas pirmās līdz 
pēdējai rindai, ievērota sava, regulāra – pārsvarā – vienzilbīgu blakus atskaņu 
sistēma, tā neapšaubāmi padara skanīgāku arī dziesmu kopumā.

Placȝi dȝißia Ap waydát wysse krustyt liouǯ
Płaczy dzisia, duszo wszelka, 
Łzy wylewaj obficie,
Rozmyśl mękę wielką
Pana swego serdecznie. 

Ap waydát wysse krustyt liouż
Ar karst asser roudát gouż
Ab gadät lab to sùre mòk
Ko Christus cét pe krust=kok
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Jezus miły wszyćki krzywdy
Za nas cirpiał okrutne.112

[Raudi šodien, katra dvēsele,
Izlej gaužas asaras,
Apdomā šo lielu ciešanu 
Sava Kunga sirsnīgi.
Mīļais Jezus visas negantības
Par mums ir cietis briesmīgas.]

Jesus kas nänék darryß lioun
Par mums bes wayn cèt lele koun.113

[Opłakujcie wszyscy chrześcijanie
Gorzkimi łzami płaczcie obficie
Przemyślcie dobrze tę wielką mękę
Co Chrystus cierpiał na krzyżu
Jezus co nic nie uczynił złego
Za nas bez winy cierpi straszliwie.]

112 113

Dziesma Twoia cȝeść chwala / O  kunx pirmak bus tey paſſoul paȝuſt kā 
oriģinālā, tā tulkojumā sastāv no vairākām blakus atskaņotām divrindēm, 
un atskaņojums ir izturēts viscaur – no sākuma līdz galam. Bet latviešu tul-
kojumam ir pievienota papildu divrinde dziesmas sākumā „O kunx pirmak 
bus tey paſſoul paȝuſt / Ekam no touw slaw muse mæl pekust”; un tā pati, 
gan nedaudz variēta, arī beigās „Tapæc pirmak bus tay paſſoul paȝuſt, / Ekam 
no touw slaw mese mæl pekust”. Dziesma sacerēta Kristus miesas un asiņu 
svētkiem, atgādinot par augstākā garīgā spēka pārlaicību grēcīgās, niecīgās, 
īslaicīgās cilvēka dzīves priekšā.

Nākamā dziesma ir vienīgā no visām desmit poļu dziesmām, kam ir zināms 
konkrēts sacerētājs. Roȝmyſlaymy [dziś, wierni chrześcijanie] / Abdomam ßoden 
wyſſe kruſtyte liouds ir poļu jezuīta Jakuba Vujeka (Jakub Wujek, 1541–1597) 
parafrāze par senu 15. gadsimta Jēzus krustā sišanas dziesmu no Lieldienu cik-
la. Vujeks, kurš labi pazīstams lietuviešu literatūras vēsturē kā Mikolajs Dauk-
ša (Mikalojus Daukša, 1527–1613), sprediķu krājuma oriģināla autors114, seno 
viduslaiku dziesmu ir pārlicis Sapfo strofās. Vujeka teksts ir vedinājis tā at-
dzejotāju uz turpinājumu, atkāpjoties no precīzas oriģināla atveides. Atdzejo-
jums ir izteiksmīgs, ar atkārtojuma figūrām, kādu oriģinālā nav, ar oriģināliem 

112  Pieśni nabożne na święta uroczyste według porządku Kościoła Ś. Katolickiego na cały rok 
z wielką pilnością zebrane: przydane są niektore Psalmy Dawidowe ku śpiewaniu ludziom zwy-
czajne, Kraków: Antoni Wosiński 1627, s. 51.

113  Elger 1621, [32], p. 65.
114  Mikalojus Daukša, Postilla catholicka. Tai est: iżguldimas Ewangeliu kiekwienos Nedelos ir 

Szwętes per wissús metús…, Wilniui: Drukârnioi Akadêmios Societatis Iesu 1599.
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epitetiem un metaforām.115 Atbilstoši dziesmas uztvērēja trūcīgajam zināšanu 
līmenim tekstā ir spilgtas vizuālas detaļas, tās latviešu dziesmā papildina arī 
trīs krustā sišanas epizodei veltītie oriģinālie panti, kādu poļu dziesmā nav.

8. Ekszan souwe lele twykszen te to dzerdenaie 
Ar aetk / myrre / unnd ar zulte samaysyt /
Tap pulgats saymots / unnd näkounig apsméts /
No wyssems lioudems. 

9. Te galwe krattidam to ir apsmaiuß:
Tu mácey wässel darryt cittes lioudes /
Ja tu es Dewe däls / kâp no kruste zemme /
Und Parade käd’ zyme.

10. Trys stundes Jesus dzygoie pe to kruste / 
Nä lioune wade byldäie tas tems Jódems
Bet par tems Dèwe lûdz: unnd tam slapkouwam 
Soly to debbes.116

Vienā no tiem ietverts aicinājums Jēzum apliecināt brīnumdarītāja spējas – 
kāpt lejā no krusta. Šī epizode balstīta Jaunās Derības tekstā (Mat. 27:40–42), 
tajā nosodīta Dieva Dēla zaimošana un apsmiekls. To kā papildinājumu lat-
viešiem domātā tekstā atrodam vēl vienas poļu dziesmas latviešu atdzejojumā: 
Placȝi dȝißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ:

Te ysspliáw galwe krattidam
Und smèklig wárde saccidam;
Cittems tu warräie pallydzät /
Ja nu mums teuw bûs tyccät /
Tad káp leyan no krust karrát /
Tad mäs dzygósem päc touw prát.117 

115  Piemēram: „ļauns slepkava”, „skaidra saulīte”, „dvēsele kāpa ellē”, „mīļi mācekļi”, „dārga 
māte”, „dārgas zalves”, „šķīsti palagi”, „mīlīgi ļautiņi”, „dārgas ciešanas” u. c.

116  Elger 1621, [38], p. 82.
117  Elger 1621, [32], p. 67.
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Spilgta vizuāla aina atklājas dziesmā W Dȝień Bożego narodzenia / Ekßan 
Ȝemaswaetku layku. Tā pārstāsta notikumu, saistītu ar Bētlemes bērnu no-
galināšanu pēc Heroda pavēles. Teksta emocionālo nokrāsu latviešu tul-
kojumā kāpina vairākkārtējs (sešas reizes) deminutīva „bērniņi” lietojums 
atšķirībā no poļu oriģināla, kurā deminutīvs lietots tikai divreiz. Kā poļu 
dziesmā, tā latviešu tulkojumā spilgti un iedarbīgi tēlotas māšu ciešanas: 
“braece mátes / braece baerning, balxna uz debbessu gaia” un citur: “gullaia 
bes bailes / ne zinnaia kas baila”, “rokas lauzdame / mattes plukdame, ô ka 
gauż żaelo / ar karstams assarams raudaia par żaelumu pamirre. Gullaeia 
baerningi / yt ka iaeringi no wilkems noreti / mátes par sapa yssauca: ô 
zemma żaelo par táda netaisniba.”118

Trīs dziesmās ir izmantots baroka literatūrā iecienīts paņēmiens – parafrāžu 
un variāciju veidošana no atsevišķa panta vai dziesmas, piemēram, Lieldienu 
dziesmas Wesoły nám dȝień nastał / Pylna precybe ir ta dene latviešu tulkojums 
ir sadalīts divās līdzīgās daļās – parafrāzēs par augšāmcelšanās tēmu: dziesmas 
pirmā puse ir veltīta Kristum, otrā – Dievam un eņģeļiem. Cita parafrāze ir 
saistīta ar Marijas dziesmu ciklu. Poļu dziesma O Maria naß dȝewica / O Maria 
Jumprouwe ſkysta tu es latviešu tulkojumā izdzied lūgšanu Marijai, tai seko tā 
paša teksta pārfrazējums – veltījums Annai, Marijas mātei, svētajam Jānim un 
Marijai Magdalēnai. Trešā, jaunākas cilmes Lielā Gavēņa laika dziesma Jeȝu 
Chryste Pánie miły / Kungs Christus pe krustu pekalts, pārsteidz ar noslīpētu 
formu: tulkojumā latviešu valodā šī dziesma sastāv no piecām kvartām, tur-
klāt katra panta pēdējās divas rindas – tāpat kā oriģinālā – ievada emocionāli 
iedarbīgs dubultojums:

Kungs Christus pe krustu pekalts /
Klaus ka sauc ár grutems mokems
Cilwaeks / cilwaeks abdoma tas sapes
Teuws paec / teuws paec bus man ßoden nomirt.119

118  Elger 1673, p. 26.
119  Elger 1673, p. 57.
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Latviešu dziesmā izmantota arī reduplikācija: „Saule / saule sauwu gaisumu 
pametta / Zemme / zemme warren trysen tryseia.” Ir arī dziesma, kurā katru 
pantu noslēdz viena un tā pati divrinde, radot emocionāli spēcīgu iespaidu, 
līdzīgu Austrumu reliģijās pazīstamajai mantras skaitīšanai. Pēc katras divrin-
des, kas pārstāsta Jēzus ciešanu ceļu Krusta kalnā, seko ticību stiprinošs atkār-
tojums:

Jezu Chryste Panie miły / Kungs Kristus pie 
krusta piekalts

Alia in eodem tono / 

Gauże bus mums to apraudat /
Vinia żaelastiba apdomat:
Jesus, Jesus mirst pe krustu koku/
Par mums / par mums nabbagems.

Appakß krutems te to   caurduru /
Udens ar assini tur yzskraeia /
Ar to / ár to musus graekus mazgaia
JESUS / Jesus ápżaelo teuw par mums.120

[Żałośnie nam to będzie opłakiwać / 
Jego litościwość przemyśliwać:
Jezus, Jezus na krzyżu umiera /
Za nas, za nas nieszczęsnych.

Poniżej piersi go przebijają /
Woda i krew stamtąd tryska /
Tym, tym grzechy nasze zmywa
JEZU, Jezu zmiłuj się nad nami.]

Ekßan dzilliems baedems ô Dews
No sirdis nopuzdams sauc es:
JESU / Jesu abżaeloias par man /
Caur tauwu grutu moku und ceßan.

Tauws assins manna parada maksaia / 
Und Dewa dusmiba klusina.
JESU Jesu abżaeloias par man /
Caur tauwu / caur tauwu grutu moku 

und ceßan.121

[Pośród ogromnej zgryzoty o Boże
Z serca westchnąwszy wołam:
JEZU, Jezu zmiłuj się nade mną
Przez twe ciężkie męki i cierpienie.

Twoja krew spłaciła mój dług
i Boży gniew uciszyła
JEZU, Jezu zmiłuj się nade mną
Przez twe, przez twe ciężkie męki 

i cierpienie.]
120  121

* 
*
  *

120   Elger 1673, p. 59.
121   Loc. cit.
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17. gadsimta otrajā pusē Vidzemē un Kurzemē ir uzvarējis protestantisms, 
katolicisms nostiprina savas pozīcijas vienīgi Latgalē, tobrīd jau Polijas-Lie-
tuvas lielvalsts provincē. Latgales jezuītu jaunā paaudze, ienācēji lielākoties 
ir poļi, izrāda mazu interesi par pamatiedzīvotājiem, distance starp katoļu 
priesteriem un tautu aug. Kā norāda priesteris Andris Priede, Elgera sastādītās 
dziesmu grāmatas otrais izdevums, publicēts jau pēc Elgera nāves, „aplieci-
na Tridentas koncila latīņu rita Baznīcā dominējošās uniformizācijas tenden-
ces, kurpretim pirmais krājums, kas reflektēja vecas pirmsreformācijas laika 
Livonijas pamatiedzīvotāju garīgās dzīves elementus, bija „katoliskāks”, ar šo 
apzīmējumu saprotot plašu atvērtību novada reliģiskā mantojuma specifisko 
īpatnību tālākpārmantojamības iespējām”122. Pirmās latviešu katoļu dziesmu 
grāmatas devums vērtējams vēl plašāk – tas ļauj latviešu dzejas sākotni ierau-
dzīt kā savdabīgu vēlās renesanses un agrīnās baroka pasaules atspulgu ar šim 
laikmetam raksturīgajām formas rotaļām, izteiksmi un tematiku kristīgās un 
latviešu zemnieku sadzīves kultūras krustpunktos.

Māra Grudule, Justyna Prusinowska

122  Andris Priede, Daugavpils jezuītu koledžas literāta Georga Elgera garīgo dziesmu elementi 
Kurzemes katoļu dziesmu grāmatu tradīcijā, no: Literatūra un kultūra: process, mijiedarbība un 
problēmas. Pilsētas teksts literatūrā un kultūrā. Zinātnisko rakstu krājums, Daugavpils: Daugav-
pils Universitātes Akadēmiskais apgāds „Saule” 2007, 294. lpp.
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of Latvian religious poetry

The songbook published in 16211 by the Jesuit Georg Elger for the needs of 
Latvian Catholics, bearing the German title Geistliche Catholische Gesänge…2, 
went unnoticed for many years, most likely owing to its having been kept in 
other libraries before it was finally catalogued in the 1970s at the Rare Prints 
Department of the Vilnius University Library. It is the oldest Latvian Catholic 
songbook known to us today, and therefore constitutes an extremely valuable 
source for researchers representing various disciplines, including culture stud-
ies, literary studies and musicology. The present paper, which may serve as an 
introduction for further research, only offers a preliminary survey of several 
related issues, such as: the structure and content of Elger’s songbook (also of its 
2nd revised edition of 16733), spelling rules and selected aspects of song poet-
ics. The context of the book and the biography of its author, Georg Elger, have 

1  The route by which this copy eventually reached the Vilnius University Library was de-
scribed in detail by Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen zu Georgs Elgers Geistlichen Catholi-
schen Gesängen (1621), “Ceļi. Rakstu krājums” 17 (1979), pp. 84–85, footnote 6.

2  Geistliche Catholische Gesänge, von guthertzigen Christen, auß der Lateinischen, Teutschen, 
und Polnischen Psalmen, und Kirchengesängen in Unteutsche sprach gebracht. Jetzt aber mit viel-
en schönen Liedern vermehret und in Druck verfertiget durch Georgius Elger Priester der Societet 
Iesu, Braunsberg: bey George Schönfels Anno 1621 (hereafter as: Elger 1621; the sigla used in the 
footnotes and the catalogue have been explained in the section entitled: The Sources, p. CXXV). 
Vilniaus universiteto biblioteka, Retų spaudinių skyrius / Vilnius University Library, Rare Prints 
Department, BAV 3.5.21.

3  Cantiones Spirituales ex Latinis, Germanicis et Polonicis Translatae in idioma Lothavicum… 
per P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. Iesu 1673 (hereafter as: Elger 1673).
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only been briefly outlined; more attention has been dedicated to translations 
of Polish songs.

Historical background

In the course of 13th-century war campaigns, the territory of today’s Latvia 
came under the rule of the Order of Teutonic Knights, which gave rise to the 
so-called Terra Mariana, a  principality of the Holy Roman Empire, directly 
subject to the Holy See. Until the early 20th century, the German population 
played a dominant role in the economy and culture of that area, despite its 
changing state affiliation. When the Teutonic Order consolidated its rule in 
the territory in question, its original inhabitants4 were gradually converted to 
Christianity and formed the peasantry – an important group, subordinated 
directly to the German nobility, while in the cities they would join the milieux 
of poor servants. This social order, in which divisions between social strata 
overlapped with national distinctions, persisted up to the 19th century, when 
the Latvian national awakening took place5.

The territory of present-day Latvia consists of: Livonia (Latvian: Vidzeme, 
German: Livland, Polish historical: Inflanty), Latgale (Latvian: Latgale, Ger-
man: Lettgallen), Courland (Latvian: Kurzeme, German: Kurland), and 
Semigallia (Latvian: Zemgale, German: Semgallen). Each of these four re-
gions has a different history. In the 1st half of the 16th century they were ruled 
by the Teutonic Knights. Reformation reached this area as early as 1522 and 
gradually consolidated its influence – first in Riga, later also in Courland 
and Livonia. Churches and monasteries were taken over by the protestants. 
New German or Latvian parishes were created, depending on the language 

4  In the Middle Ages, the territory of present-day Latvia was inhabited by Baltic and Fin-
no-Ugric tribes, but it is only from the 16th century onward that we can start speaking of eth-
nic Latvians. The question of tribe consolidation and the emergence of the Latvian nation is not 
part of our subject. In this publication, for the sake of convenience we will refer to the inhabit-
ants of that territory as ‘Latvians’.

5  Gints Apals, Latviešu nacionālā kustība [The Latvian National Movement], in: Latvija 19. 
gadsimtā. Vēstures apceres [Latvia in the Nineteenth Century. Historical Sketches], ed. Jānis Bēr-
ziņš, Rīga: Latvijas Universitātes Vēstures institūts 2000, pp. 423, 430.
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of their congregations. The new ideas took root primarily in the German 
circles, while the indigenous population (mainly peasants) exhibited little or 
no interest in them.

The need to preach the Gospel in the language of the parishioners forced 
the clergy, however, to prepare a Latvian Order of Mass, sermons and church 
songs in Latvian6. The German Protestant ministers created a written version 
of the Latvian language based on its dialect then used in Riga. They applied the 
syntactic rules of the German tongue then in use as well as the Gothic script. The 
thus constructed literary Latvian (used up to the mid-19th century) did not differ 
much from the spoken Latvian, but its syntax imitated structures typical of the 
German language (such as the use of articles or the placement of the predicate 
in the sentence).

As a result of wars fought in the mid-16th century for the control of Li-
vonia, the Teutonic Order collapsed, and the present-day Latvian territories 
fell to the Polish-Lithuanian Commonwealth. Courland became a vassal of 
Poland, but its inhabitants preserved the right to cultivate their evangelical 
faith. Jesuits arrived in Riga in 1582, along with representatives of the Pol-
ish-Lithuanian authorities. They had been invited there by Stephen Báthory, 
King of Poland. A bull issued by Pope Gregory XIII on 1st March 1583 con-
firmed the foundation of a Jesuit college in Riga7. In 1597, the Jesuit school 
educated c. 60 pupils8. Early in the 17th century the Jesuits undertook in-
tensive work in Latgale and marked their presence in Courland as well as 
Semigallia, thus encompassing all the historical regions of present-day Lat-
via with their activity. In 1614 they established a residency in Cēsis (Polish: 

6  The first Lutheran Order of Mass in the Latvian language was published in 1525, but this 
print has unfortunately not been preserved to our times. Cf.: Seniespiedumi latviešu valodā 
1525–1855. Kopkatalogs [Old Prints in Latvian 1525–1855. A Summary Catalogue], ed. Aleksejs 
Apīnis, Rīga: Latvijas Nacionālā bibliotēka 1999, pp. 39, 781.

7  Anna Ziemlewska, Ryga w Rzeczypospolitej polsko-litewskiej (1581–1621) [Riga as Part of the 
Polish-Lithuanian Commonwealth], Toruń: Towarzystwo Naukowe w Toruniu 2008 (“Roczniki 
Towarzystwa Naukowego w Toruniu” year 92, book 3), pp. 90–91.

8  Valdis F. Plenne [Trufanovs], Jēzus biedrības darbība izglītības veicināšanā Latvijas teritori-
jā (16. gs. beigās – 19. gadsimta sākumā) [Jesuit Promotion of Education in the Territory of Latvia 
(from the Late 16th till the Early 19th cs.)], “Latvijas Arhīvi” 1 (2002), p. 2.
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Kieś, German: Wenden), where they soon started a gymnasium. The school 
also educated Latvians.

Following the Polish-Swedish wars of the early 17th century, Livonia was 
annexed by Sweden, while Courland and Semigallia remained a  duchy and 
a vassal state within the borders of the Polish-Lithuanian Commonwealth. Lat-
gale was still a province of the Commonwealth. Protestantism was the dom-
inant denomination in 17th-century Livonia and the Duchy of Courland and 
Semigallia, and it also gradually took root among the indigenous Latvians. 
After the annexation of Livonia by Sweden, the Jesuits withdrew to Latgale, 
where they set up a residency in Daugavpils (then Dyneburg) in 1630. It was in 
Latgale that the Society of Jesus consolidated themselves; the region remained 
the focus of their work in Latvia until the end of the 18th century.

The church song tradition in Latvia and Estonia

The vernacular repertoire was spread in medieval Europe through oral transmis-
sion and consisted mainly of extraliturgical songs sung during pilgrimages and 
processions held on major feast days of the liturgical year9. From the pre-Refor-
mation times, we have seven German-language religious songs surviving from 
the territory of present-day Latvia, dealing with such subjects as the Passion, the 
Virgin Mary and the cult of SS Margaret and Anne10. Similar songs may have 
been performed before the reformation also in Latvian. The burghers who spoke 
that language and already then took active part in the religious cult were mem-
bers of Riga’s craftsmen’s guilds, and were mainly autochthons11. By the early 16th 

  9  Cf. for findings concerning religious songs in German: Peter Hess, Poetry in Germany, 
1450–1700, in: Early Modern German Literature. 1350–1700, ed. Max Reinhart, Rochester: 
Camden House 2007, p. 405.

10  Cf. Lutz Mackensen, Baltische Texte der Frühzeit, Riga: Plates 1936, pp. 13–28.
11  Leonid Arbusow, Die Einfürung der Reformation in Liv-, Est- und Kurland im Auftrag der 

Gesellschaft für Geschichte und Altertumskunde zu Riga, Leipzig: Verein für Reformationsge-
schichte, M. Heinsius Nachfolger 1921 (Quellen und Forschungen zur Reformationsgeschichte, 3); 
Idem, Studien zur Geschichte der lettischen Bevölkerung Rigas im Mittelalter und 16. Jahrhundert, 
„Latvijas Augstskolas Raksti. Acta Universitatis Latviensis” 1 (1921), pp. 76–100; Idem, Kirchli-
ches Leben der Rigaschen Losträger im 15. Jahrhundert, “Latvijas Augstskolas Raksti. Acta Uni-
versitatis Latviensis” 6 (1923), pp. 183–224.
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century these guilds, registered in the late 14th and early 15th centuries (by beer 
carriers, loaders, and port carriers), had c. 500–600 members in total12. They 
took care of the altars at Riga’s churches of St James and St Peter, paid the organist 
and the teacher for accompanying the singing pupils during the mass13. The can-
tors of these fraternities were clergymen celebrating the mass by the altar, a long 
as they knew Latvian to some extent. It was most likely at that time that the 
oldest songs in the Latvian language were composed. This is a hypothesis that we 
can put forward through comparison with analogous phenomena taking place 
in other European cities in that period, and confirmed by the sources.

Information concerning the participation of Latvian peasants in the Chris-
tian cult before the Reformation is scanty, though some picture can be gleaned 
from late 17th- / early 18th-century comments by Catholic and Lutheran clergy 
concerning the piety of the Latvians, in which pagan elements coexisted with 
Christian ones14. Traces of the Catholic cult have survived in folksongs collect-
ed in regions where the Lutheran faith dominated – Courland and Livonia15 
– while the Latvian goddess Māra may be in some way related to the figure of 
the Virgin Mary16. For Latvians, religious songs are the main medium for the 
transmission of Christian content17.

12  Gustavs Strenga, Remembering the Dead: Collective Memoria in Late Medieval Livonia, 
PhD thesis, Queen Mary University of London 2013, pp. 82–88.

13  Gustavs Strenga, Remembering the Dead…, op. cit., p. 93.
14  Cf. Friedrich Engelken (ed.), Über die religiösen Vorstellungen alten Völker in Liv- und Ehst-

land. Drei Schriften von Paul Einhorn und eine von Johann Wolfgang Böckler, Riga: N. Kymmel 
1857; Kārlis Bregžis, Baznīcu vizitāciju protokoli. Izraksti par jautājumu: kristīgās ticības cīņa ar 
latvju tautas reliģiju [Protocols of Church Inspections. Selected Texts on the Topic of: Christianity’s 
Struggle with the Religion of the Latvian People], Rīga: Valters un Rapa 1931.

15  Haralds Biezais, Die Gottesgestalt der lettischen Volksreligion, Stockholm–Göteborg–Upp-
sala: Almqvist & Wiksell 1961, pp. 51–90.

16  Haralds Biezais, Die Hauptgöttinnen der alten Letten, Uppsala: Almqvist & Wiksell 1955, 
pp. 277–324.

17  Viktors Vonogs, Latgaļu rakstnīceibas sōkumi: II Juris Elgers. Katōliskō rakstnīceibas panei-
kums [The Beginnings of Literature in Latgale: II Juris Elgers. The Achievements of Catholic Liter-
ature], in: Rakstu krājums latgaļu drukas aizlieguma atcelšanas 40 gadu atcerei [Articles Collected 
to Mark the 40th Anniversary of Lifting the Ban on Latgalian Prints], eds Boleslavs Brežgo, Nor-
berts Trepša, Daugavpils: Vl. Lōcis 1944, p. 29.
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In the territory under study, the first songs used during church services were 
translated into Latvian in the Reformation period, but the oldest surviving Latvi-
an songbooks only come from the 2nd half of the 16th century. The first such prints 
were published for evangelical parishes in Courland in 158718, for those in Riga 
and Livonia – in 161519. We can hypothesise that in Riga Protestant Latvian-lan-
guage songs had been recorded already at an earlier date20, since the songbook 
edited in the printing house of Nikolaus Mollin of 1615 contains Protestant songs 
in Latvian21 older than those prepared for print by Georg Osterberger in 1587.

Of much importance for the translation of religious texts into Latvian was 
the foundation of the seminarium interpretum in Dorpat (Estonian: Tartu) in 
1585. At least twelve translators from that school spoke Estonian, and five – 
Latvian22. One of the likely effects of their work is the oldest known Catholic 
book in Latvian: a  translation of the catechism by the Jesuit Peter Canisius 
(1521–1597), with an introduction and title page in the same language23. The 

18  Undeudsche Psalmen und geistliche Lieder oder Gesänge, welche in den Kirchen des Fürs-
tenthums Churland und Semigallen in Lieffland gesungen werden, Königsberg: Georg Osterberg-
er 1587 (hereafter as: Un 1587).

19  Psalmen und geistliche Lieder oder Gesenge, welche in der Kirchen Gottes zu Riga und an-
deren örtern Liefflandes mehr, in Lieffländischer Pawrsprache gesungen werden…, Riga: Nikolaus 
Mollin 1615 (hereafter as: Ps 1615).

20  Pēteris Vanags, Luterāņu rokasgrāmatas avoti. Vecākā perioda (16. gs.–17. gs. sākuma) la-
tviešu teksti [Sources for the Lutheran Catechism. The Earliest Latvian Texts (the 16th and Early 
17th cs.)], Stokholma: Memento, Rīga: Mantojums 2000.

21  Three of the songs included in this collection bear the date of composition or of trans-
lation: “Die Heiligen Zehen Gebot Gottes – Durch S.H. Nicolaum Ram Anno 1530”, Blatt 64; 
“Noch ein ander Lobgesang / Auß dem Evangelio Johan. 14. Johan Ecken Anno 1537”, Blatt 83; 
“Weissagung Zachariae Johannis des Teuffers Vater / Lucae am ersten / Durch H. Johan Ecken 
/ Anno 1535, verundeutschet”, Blatt 91. The former two are absent from the Königsberg edition 
of 1587.

22  Toomas Paul, Cultural context of the formation of written (literary) Estonian, in: Common 
Roots of the Latvian and Estonian Literary Languages, eds Kristiina Ross, Pēteris Vanags, Frank-
furt am Main, etc.: Peter Lang 2008, p. 30.

23  Catechismus Catholicorum: Iscige pammacischen, no thems Papreksche Galwe gabblems 
Christites macibes. Prexskan thems nemacigems und iounems bernems [Catholic Catechism: Be-
ing a Brief Teaching on the Basics of Christian Doctrine for the Uneducated and for Small Chil-
dren], Vilnius: Daniel Łęczycki 1585 (hereafter as: Cat 1585).
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earliest publications for Latvian Protestants from that period have a title page 
and introduction in the German language, which suggests a different target 
reader. The above-mentioned catechism by Canisius is therefore considered as 
the first ‘national’ book in the Latvian language – a status also confirmed by 
the quite sizable (for that period) issue of 1002 copies24. Students of the Jesuit 
college in Riga were the adressees of that publication, as also were the children 
taught in the countryside by Jesuit missionaries. The front page of the only 
copy known to us today bears the inscription Catechismus Curlandicus, which 
suggests that it was meant for distribution among Latvians in Courland. It was 
possibly the Jesuit activity in that field that motivated Lutherans to accelerate 
work on the Latvian translation of their catechism (published in 1586), song-
book, selections from the Gospels and the Epistles (1587)25. 

One of the likely translators of Canisius’ catechism into Latvian was the 
missionary Ertmann Tolgsdorf (1550–1620), born in Prussia, whose name is 
associated with the revival of the medieval Catholic song tradition under the 
Counter-Reformation26. His obituary describes him as an author of hymns and 
antiphons, which he disseminated in the Latvian-language circles27. He may 
have used pre-Reformation Catholic songs known to Latvians already in an 
earlier period28. Near the end of the catechism, we find the text of Christite 
dzesme us tho Schwete Deewe Mate [Christian Song to the Holy Mother of God] 
– the only one that (slightly revised and with altered spelling) found its way to 
Elger’s songbook of 162129. The publication of the same prayer in the Latvian 

24  Valdis F. Plenne [Trufanovs], Jēzus biedrības…, op. cit., p. 30.
25  Ināra Klekere, Izcils papildinājums latviešu literatūrzinātnei [A Major Complement to Latvi-

an Literary Studies], “Letonica. Humanitāro zinātņu žurnāls” 35 (2017), p. 106.
26  Staņislavs Kučinskis, Sirmais kungs, Latvijas tēvs Ertmanis Tolgsdorfs 1550–1620 [The Grey-

Haired Master, Father of Latvia Ertmann Tolgsdorf 1550–1620], in: Dzimtenes kalendārs 1984. 
gadam [Homeland Calendar for 1984], ed. Kazimirs Vilnis, Västerås: Trīs rozes 1983, p. 60.

27  Jan Poszakowski, Summarum vitae P. Erthmanni Tolgsdorff SJ, Kraków, Archiwum Towa-
rzystwa Jezusowego Prowincji Polski Południowej [Archive of the Society of Jesus, Province of 
Southern Poland], shelf mark 266, c. 204. Quoted after: Latvijas vēstures avoti jezuītu ordeņu 
arhīvos [Sources for the History of Latvia in the Archives of the Jesuit Order], vol. 2, ed. Jozefs 
Kleijntjenss, Rīga: Latvju Grāmata 1941, pp. 298–299.

28  Staņislavs Kučinskis, Sirmais kungs…, op. cit., p. 64.
29  Elger 1621, [no. 78 in the catalogue below].
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language in two different versions at the turn of the 16th century may testify to 
the popularity of the Catholic cult among Latvians.

The Synod of Riga recommended on 4th March 1611 that Catholic song-
books be prepared in the Latvian language30. The first result of this decision 
was Elger’s print, published in Braniewo (German: Braunsberg) in 1611 and 
reissued nearly half a century later in Vilnius31. At least three of the songs 
contained in the first edition32 – whose rhythmical, suggestive character 
comes close to spoken Latvian and which do not have any analogues in the 
German-language repertoire – may have been composed in an earlier peri-
od, possibly even before the Reformation.

Jesuit pastoral work in present-day Latvia bore fruit already in the late 16th 
and early 17th centuries33. Having learnt the Latvian language, they engaged in 
the education of children, paying particular attention to teaching the articles of 
the faith and singing. They seem to have developed a bond with the 16th-century 
Latvian population which was closer than that achieved by Protestant ministers 

30  “Nimis sane indecorum est, quod observavimus deformes esse in Ecclesiis huius Provin-
ciae cantiones spirituales et modum catechizandi; ad servandam igitur uniformitatem cantio-
nes eiusmodi spirituales diligenter emendari et imprimi curabimus”. Quoted after: Staņislavs 
Kučinskis, Latviešu tautas vienība 1611. gadā Rīgas sinodes ziņojumu gaismā [The Unity of the 
Latvian Nation in the Light of the Decisions of the Synod of Riga AD 1611], “Dzimtenes Balss” 8 
(1955), pp. 332–333.

31  Elger 1673. It is, notably, the single Latvian cantionale published before the 1730s known 
to us today. The next Catholic cantionale (in the Latgalian language) was: Katoliszka Dzismiu 
gromota Diwam wyssuwarygam por gûdu un Łatwiszym por izmociejszonu sarakstita un izdru-
kowota, Wilniê: pi Baznickungu Jezuitu 1730 godâ [The Catholic Cantionale collected and print-
ed for the glory of Almighty God and the instruction of Latvian people…], Vilnius: Jesuit Acade-
my Printhouse 1730.

32  The Passion song Wene citte kraſne dȜeſme no Chriſti ceßen [Another Beautiful Song on 
Lord’s Passion], The Easter song Chriſtus ir aukßan cäles [Christ Is Risen] the song on Our Lord’s 
Ascension Kad Chriſtus muse kunx und Déws [As Christ is our King and God] – respectively: El-
ger 1621, [39], [42], and [53]. Here and hereafter we respect the spelling of original titles from 
the first edition (Elger 1621); in the text fragments quoted below we use modern ortography, for 
a better understanding of their poetics.

33  Cf. Vello Helk, Die Jesuiten in Dorpat, 1583–1625. Ein Vorposten der Gegenreformation in 
Nordosteuropa, Odense: Fyen Stiftsbogtrykkeri 1977 (Odense University studies in history and 
social sciences, 44).
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in the same period. That bond appears to have been even stronger than later, in 
the 2nd half of the 17th century, when the Protestants regained domination in the 
field of religious books. After the Swedish annexation of Livonia, those prints 
were gradually published more and more often in Latvian rather than in German.

The life and work of Georg Elger (1585–1672)

Georg Elger was born into a Protestant family in Wolmar (Latvian: Valmiera) 
in Livonia. He converted to Catholicism, probably at the time of his education 
at Riga’s cathedral school34. In 1605 he entered the seminary in Braniewo, and 
after two years of studies was admitted to the Jesuit order. Later in Polotsk 
he completed the full gymnasium course. After 1610 he worked as a gram-
mar teacher in Braniewo. In 1613 he studied theology in Nyasvizh, and on  
1st September 1615 we find him already in Riga. In that period, the Jesuits were 
becoming more and more successful in their pastoral work among the Latvi-
an population. Elger himself heard 353 confessions in the last four months of 
1615 alone; supported the conversion of five Lutherans to Catholicism; bap-
tised 17 children and united 6 couples in holy matrimony35.

Between 1st September 1619 and 24th July 1620, Elger undertook tertian-
ship at Nyasvizh college. The testimonial he was given there says that he was 
“a good member of the order, obeying all the orders [of the superiors] with 
humility and bravely facing all trials; his missionary work has not borne fruit 
[as yet] since he does not know Polish and Lithuanian; his abilities are medi-
ocre.”36 It is therefore not very likely that Elger himself translated from Polish 
the songs contained in the cantionale of 1621. The title (“Catholic spiritual 

34  Staņislavs Kučinskis, J. Elgera Mūža gājums [A Biography of G. Elger], „Dzimtenes Balss“ 
(1953/11), s. 12–13.

35  Annus 1615. P. Elger, in: Historia Collegii Rigensis Societatis Jesu in Livonia, Roma, Ar-
chivum Romanum Societatis Jesu, Lithuania (hereafter as: ARSI Lith.) 54. Quoted after: Latvi-
jas vēstures…, op. cit., pp. 165–166.

36  “…bonus religiosus, in omnibus experimentis et humilibus obsequijs bene se gessit, mis-
siones sine fructu expedivit, quia lingua Polona et Lituana est ignarus, vires habet mediocres.” 
Quoted after: Liber extraordinarius provincialis, ed. Irena Katilienė, Vilnius: Vilniaus universi-
teto leidykla 2012, p. 434. I am grateful to the Lithuanian linguist Jurgis Pakerys for pointing to 
this source.
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songs, translated by good Christians… into a non-German tongue”)37 suggests 
the collaboration of several authors. In 1620 Elger moved to Cēsis, where he 
probably met bishop Otto Schenking (c. 1544–1637), leader of the Synod of 
Ryga in 1611. It was in the Cēsis college that Elger brought his work on the 
songbook publication to its final stage.

Late in 1621, the Swedish troops captured Cēsis, and Elger returned to Bra-
niewo, where he published his songbook at Georg Schönfels’s printing house. 
Subsequently, in 1628, Elger was a missionary in Orsha, in the following year 
– in Kražiai, from 1630 – in Dyneburg. The number of priests having been 
reduced in that latter city in 1631, Elger moved to Smolensk as a German-lan-
guage preacher and was a military chaplain there from 1633 (working with 17 
other priests). 1636 saw him back at Orsha college, where he was the praefectus 
for student health.

In 1638 Elger returned to Inflanty, not to the Swedish Livonia (from which 
Jesuits had been expelled), but to the Polish Latgale. In 1638–1640 and 1643 he 
was the head of the Jesuit college, as well as a teacher of syntax and poetics in 
the Jesuit school in Dyneburg. His preserved manuscript of 1640 – Index Can-
tionum, a list of Latvian Catholic songs38 – proves that he continued his work on 
a Latvian Catholic songbook at that time, preparing its new edition. All of the 
songs listed in the Index found their way to the 1673 reedition of the cantionale.

After 1649 his state of health deteriorated and in 1651 he was declared 
incapable of teaching, but he continued his pastoral work. The ten war-
time years (after 1658) Elger spent with other Dyneburg-based Jesuits near 
Iłukszta (German: Illuxt, Latvian: Ilūkste), the landed estate of Sybilla von 
Lüdinghausen née Wolff von Syberg, where he prepared for print several 
books translated into Latvian, including a catechism and the Sunday Scrip-
ture and Gospel readings for the whole liturgical year39. He then returned 

37  “Geistliche Catholische Gesänge, von guthertzigen Christen… in Unteutsche sprach ge-
bracht”.

38  Evangelien und Episteln ins Lettische übersetzt von Georg Elger nebst einem Register sein-
er geistlichen Lieder aus der Zeit um 1640, ed. Kārlis Draviņš, vol. 1, Lund: H. Ohlsson 1961, 
p. 142.

39  Catechismus seu brevis institutio doctrinae christianae: quinque capitibus compraehensa in 
gratiam gentis Lothavicae per R. P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. Iesu 1672; Evangelia 
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to Dyneburg, where he died of stroke on 30th September 1672. His last years 
were thus described in the obituary: “very kind and pleasant toward oth-
ers, indefatigable in constant work, he led simple life as a  member of the 
order; he was open and his conduct was really exemplary; much needed for 
his knowledge of the Latvian language; ready for Heaven.”40 In Latvian cul-
ture, Elger is also remembered as a linguist, the author of a trilingual (Latvi-
an-Latin-Polish) dictionary41. Some of his works remained in manuscript for 
a long time and were only first published in the 2nd half of the 20th century42.

We do not know why the task of preparing a Latvian Catholic songbook 
was entrusted to Elger, nor do we have any clues as to his possible role as the 
author of any of the songs. Some scholars claim that the songs first published 
in the second edition of the cantionale may have been translated by Elger him-
self43. The title page of the first edition suggested that the songbook was the 
collective work of several Jesuits; this kind of clue is missing from the edition 
of 1673. Elger had excellent education, which included extensive courses of 
poetics and rhetoric. This was a sufficient foundation for valuable translation 
work. The Jesuit college curricula included detailed and thorough knowledge 
of ancient literature, as well as exercises in translation, paraphrase and original 
text composition44. It is also possible, however, that Elger only published texts 
of Catholic songs previously known from manuscripts or oral tradition. Some 
of them may have been written down by Tolgsdorf, with whom Elger collabo-
rated in Riga from 1615 onward.

toto anno singulis Dominicis et festis diebus juxta antiquam Ecclesiae consuetudinem in Livonia 
Lothavis praelegi solita. Ex Latino in Lothavicum idioma translata. Per R. P. Georgium Elger è So-
cietate Iesu, Vilnae: Typis Acad: Soc: Iesu Anno D. 1672.

40  “…senecio morum suavitate amabilis, inter labores assiduus indefessus, sinceritate reli-
giosa insignis, ob idiomatici Lotavici notitiam pernecessarius; caelo maturuisse visus”. Litter-
ae annuae Residentiae Dyneburgensis, ARSI Lith. 38. Quoted after: Latvijas vēstures…, op. cit., 
p. 354.

41  Dictionarium Polono-Latino-Lottavicum opus posthumum. R. P. Georgii Elger Soc. Iesu, Vil-
nae: Typis Academicis Soc. Iesu 1683.

42  Evangelien und Episteln…, op. cit.
43  Cf. Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., p. 66.
44  Thomas Aloysius Hughes, Loyola and the educational system of the Jesuits, London: Wil-

liam Heinemann 2006, pp. 270–276.
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The song texts

In Braniewo, where the Jesuits began their activity as early as 1564, several 
educational institutions were established in the following years: a  gymnasi-
um (1565), a convictus (boarding school) for the nobility (1565), a seminary 
(1567), a novitiate (1569), a papal seminary (1578) and a boarding house for 
poor students (1582)45. The college was part of the Lithuanian province of the 
Society of Jesus and maintained regular contacts with the University of Vilni-
us, established by the Jesuits in 1579. The curricula offered by the Jesuit schools 
in Braniewo elevated them to the status of the most important centre of Jesuit 
education in that part of Europe, preparing Jesuits for further studies in Vil-
nius. In the 1st half of the 17th century, Braniewo was also the main centre of 
Catholic book printing, including in Latvian and Estonian.

Of special importance to the cultural activity of the Jesuits in that city was 
the Braniewo printing house, whose foundation was the object of Jesuit An-
tonio Possevino’s (1533–1611) efforts already in 1585, but which was even-
tually opened in 1589 by Johann Sachse (possibly of Lubeck), who printed 
the first six titles46. After a longer break, the printing house was purchased 
by Georg Schönfels (d. between 1626 and 1631) and revived in 1598. The 
latter was then joined by Jakob Birhus. Altogether, 194 different prints were 
published in 1589–1700 in this private printing house. These included Elg-
er’s songbook of 1621, which may have constituted part of a larger, lost set 
of books (including possibly a catechism, explanations of church rites and 
feasts, collections of hymns and holy offices47. The existence of such other 

45  On the Jesuits’ work in Braniewo in the late 16th / early 17th cs., see: Dieter Breuer, Der 
Anteil Jesuiten an der Kulturentwicklung im Hochstift Ermland und im Herzogtum Preußen 
(Braunsberg, Rössel, Königsberg), in: Kulturgeschichte Ostpreußens in der Frühen Neuzeit, eds 
Klaus Garber, Manfred Komorowski, Axel E. Walter, Tübingen: Max Niemeyer Verlag 2001, 
pp. 323–328.

46  Oskar Garstein, Rome and the Counter-Reformation in Scandinavia, vol. 3: Jesuit education-
al strategy 1553–1622, Leiden, New York etc.: E. J. Brill 1992 (Studies in the History of Christian 
Thought, 46), p. 181.

47  One more print was published in Braniewo in the 1st half of the 17th century with texts in 
Latvian and Estonian (as well as German, Latin and Polish). It was the Agenda parva. In commo-
diorem usum Sacerdotum Provinciae Livoniae conscripta, Braniewo: Georg Schönfels 1622. De-
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volumes (existing perhaps in manuscript only) is made more probable by 
the corresponding Estonian-language publication of 1623, prepared most 
likely by Jesuit Wilhelm Bucki (known as Buccius, 1585–1643)48. As in the 
case of Elger’s songbook of 1621, also the Estonian songbook included music 
notation49. Unfortunately no copy of that publication has survived to our 
day. Interestingly, while Elger’s songbook had little impact on the history of 
Latvian church singing, the Estonian songs undoubtedly played a role in the 
development of similar repertoire in their country50. This is evident from 
the preface to the songbook of 1656, which informs that the earlier Catho-
lic songbook had only been one part of a larger Estonian-language publica-
tion51. This allows us to conjecture that Elger’s cantionale may have been part 
of a larger set of books, especially since it contains neither a preface, nor an 
imprimatur. The lost Latvian collection was still accessible to Elger when he 

tailed information concerning this publication can be found in its more recent edition: Agenda 
Parva Brunsbergae M.DC.XXII. Handbüchlein für catholische Geistliche aus Livlands Polenzeit, 
ed. Otto Freymuth, Tartu: J. G. Krüger 1938. The Latvian orthography applied in this liturgical 
book and in Elger’s songbook suggests that both were prepared for print by the same editors, 
cf. Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., pp. 69, 74.

48  Institutiones oestonicae catholicae videl(icet) catechismus, ceremoniae ecclesiasticae, quaes-
tiones de omnibus festis anni hymni et cantiones sacrae per quemdam e S.J. sacerdotem in lucem 
editae. The same title is quoted by Karol Estreicher, Bibliografia Polska. 140 000 druków [A Pol-
ish Bibliography. 140, 000 prints], part III, vol. II (vol. XIII of the entire edition), Kraków: Aka-
demia Umiejętności 1894, p. 421. According to the latter author, the various parts of this publi-
cation were written in Latvian (!).

49  Vello Helk, Die Jesuiten in Dorpat…, op. cit., p. 147.
50  Cf.: Herbert Salu, Zur Entwicklung des estnischen Kirchenliedes im 17. Jahrhundert, in: Ap-

ophoreta Tartuensia, ed. Jaan Olvet Jensen, Stockholm: Apophoreta Tartuensia 1949, pp. 79–87.
51  “…nicht vor gar vielen Jahren ein Pabstiches Catechismus Buch in dieser Ehstnisch-Dörp-

tischen Sprach durch einen Dörpatischen Jesuiten (wie er sich nennet) herauß gegeben und zu 
Braunsberg ist gedruckt worden in welchem beides in Reimen und Noten nach ziemlicher Di-
cht- und Singekunst gesetzte Ehstnische Lieder zu finden seyn.” Quoted after: Neu Ehstnisches 
Gesangbuch, Worinnen die Kirchen-Gesänge Sel. Hn. Lutheri und anderer Gottseligen Männer 
in die gewöhnliche Melodeyen und gleiche Reimen verfasset sind. Zum Aufnehmen der Gemeine 
Gottes in Ehstland wolmeinentlich verfertiget und zum Druck übergeben Von Etlichen Pfarrherren 
im selbigen Lande, Reval: Adolph Simon, Gymn. Buchd. 1656.



XC

Māra Grudule, Justyna Prusinowska

used it in the 2nd half of the 17th century to prepare for print his catechism52, 
as well as a new edition of his songbook, published posthumously in 167353.

The two editions of the Elger songbook differ from each other. The old-
er one contained at least 96 texts of prayers and songs, the later one – 100. 
Eighteen songs from the first edition did not make their way to the second; 
24 translations of song and prayer texts were altered; four new songs from the 
Polish repertoire were added. The 1673 edition divides all the texts into twelve 
sections entitled: Pro Adventu D(omi)ni (5 songs), Pro natalitijs D(omi)ni (15), 
In festo SS. Inocentium (1), De nomine Jesu (2), In Dominica Palmarum (1), De 
Passione D(omi)i nostri Iesu Christi (15), Cantiones Paschales (9), Pro Pente-
coste (3), De S(anctissi)ma Trinitate (4), De SS. Sacramento (8), De Beatissima 
V. Maria (10), and Cantiones extraordinariae (27). Unlike the print of 1621, 
the later edition omits music notation, and each song only bears one, non-Lat-
vian title (74 titles in Latin, 15 – in German, 10 – in Polish). The song Wene 
dȜeſme no tems cȜettrems pådigems letems [Song of the Four Ultimate Things] 
was divided in the second edition into three separate songs, each with its own 
title54. Another composition – Zêmeſwätke dzeſme no mûſu kungu Jeſu Chriſti 
pedzimßen [Song of the Nativity of Our Lord Jesus Christ]55 – was printed in 
the 1673 edition without a title, which was replaced with the chapter heading.

Only one copy of the first edition of Elger’s cantionale has survived to our 
time. It is kept at the Vilnius University Library. It has not been preserved 
in full – pages after 206 are missing. The songbook’s title page is in German, 
which means that the publication was addressed to German-speaking Jesuits 
active in Latvia and Estonia. Most of the songs were printed complete with 
music notation, which is missing only for sixteen (possibly the most popu-
lar) pieces. In the case of Chriſtus ir aukßan cäles [Christ Is Risen]56, only the 
melody of the refrain was recorded. For three other songs, music notation 
was replaced with the adnotation that they were to be sung to the same mel-

52  Catechismus seu brevis institutio doctrinae christianae..., op. cit.
53  Elger 1673. Cf. Seniespiedumi latviešu valodā 1525–1855…, op. cit., p. 648.
54  Elger 1621, [92]: De Morte, De Iudicio, De Inferno; Elger 1673, c. 156–164.
55  Elger 1621, [5]; Elger 1673, c. 14.
56  Elger 1621, [42].
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ody as the preceding song57. The note accompanying Wene dȜeſme no muſu 
kunge Jeſu Chriſti uſbroukßen [Song on the Ascension of Our Lord Jesus Crist]58 
refers to Chriſtus ir aukßan cäles59, which corresponds to the text incipit of 
this song, labelled here as Citte dȝeſme. Most of the songs are rhythmically 
versified, similarly as in the tonic versification system. 

At the first glance, the collection makes the impression of a loose anthol-
ogy. Even the page headers, which normally quote the chapter titles, in the 
edition of 1621 are limited to the laconic phrase Garrige dȜesme [Spiritual 
song]. In reality, however, the songs have been arranged by their content; 
in the first part of the print – by the periods of the liturgical year, which is 
evident from the form of the song titles (such as Ȝêmeſwätke dȜeſme no mûſu 
kungu Jeſu Chriſti pedȜimßen [Song of the Nativity of Our Lord Jesus Christ], 
etc.). The second part comprises songs to the Virgin Mary and to saints, 
those for the confession of sins, and songs for various specific occasions. 
Below we provide a list of these (unmarked) sections, along with the number 
of songs in each of them:

Advent songs (4),
Songs for the Nativity (19),
Songs in Praise of the Name of Jesus (2),
Songs for Palm Sunday (2),
Lenten and Passion songs (13),
Songs on the Resurrection (12),
Song for the Ascension (1),
Songs for Pentecost (5),
Songs on the Holy Trinity and catechismal songs (5),
Songs for Corpus Christi (10),
Marian songs (9),
Songs of All Saints (1),
Song of the Confession (1),

57  “Im vorigen thon” – Elger 1621, [45] „Im selbigen Thone” – Elger 1621, [77]; “In tono pri-
ori” – Elger 1621, [88].

58  Elger 1621, [53].
59  Elger 1621, [51].
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Casual songs (8),
Litanies (2),
Magnificat,
Te Deum laudamus.

The catalogue of text and melody concordances compiled in this edition 
reveals the origins of the various songs60. Of special interest is the local context 
of Wene krâſne Ȝemeſwåtke dȜeſme [Beautiful Christmas song]61, written by the 
already mentioned bishop Otto Schenking; his authorship was acknowledged 
in the second edition of the songbook. We do not know whether the song was 
translated from German or written directly in Latvian. Schenking was a mem-
ber of the Livonian nobility; his good knowledge of Polish and Latvian was 
the main reason for his appointment as parish priest at Cēsis shortly after the 
formation of the Wenden diocese (1585), and in 1590 – as bishop of the same 
diocese. His pastoral zeal, evident in his activity among Latvian and Estonian 
peasants, was commonly known, as also was his Counter-Reformation attitude 
to Lutheran ministers62.

Of the 96 texts in the songbook, as many as 46 have Latin titles, 16 – Ger-
man, 17 – exclusively Latvian, 10 – both Latin and Latvian, 5 – Polish. One 
song has both Polish and Latvian titles, one – Latvian and German. The lan-
guage naturally does not determine the origin of the given song, but it does 
provide information about its connotations in that period. The songs with Lat-
in titles are often textually closer to their German versions, while the younger 

60  Cf. The Catalogue, p. CXLI. The possible sources for the songs were sought out primarily in 
the prints listed among Text Sources and in the following publications: Philipp Wackernagel, Das 
deutsche Kirchenlied. Von der ältesten Zeit bis zum Anfang des XVII. Jahrhunderts, vols. 1–5, Hil-
desheim–Zürich–New York: Georg Olms 1990; Joseph Kehrein, Katholische Kirchenlieder, Hym-
nen, Psalmen. Aus der ältesten deutschen gedruckten Gesang- und Gebetbüchern…, vols. 1–4, Hil-
desheim: Georg Olms 1964; Wilhelm Bäumker, Das katholische deutsche Kirchenlied in seinen 
Singweisen: auf Grund handschriftlichen und gedruckten Quellen bearbeitet, vols. 1–4, Hildes-
heim: Georg Olms 1962. Concordance for the melodies were sought in Sources of Melodies as 
well as in publications listed in: Critical and Facsimile Editions of Sources and Anthologies.

61  Elger 1621, [23].
62  Latvijas vēstures…, op. cit., p. XIV; Heinrich Diederichs, Otto Schenking, “Rigasche Stadt-

blätter” 52 (1891), pp. 409–412.
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texts with Latvian titles are usually translations of German Catholic songs. The 
Latvian translations are frequently so loose that it is impossible to tell whether 
the original was Latin, German, or perhaps even Latvian from the very begin-
ning.

As evident from the table of concordances compiled for the purposes of 
this edition, the task of finding sources for all the songs has proved impossible 
to complete, though the included music notation does point in many cases to 
very well-known melodies. The song Tu kas par mums cêtis [Thou Who Hast 
Suffer’d Wounds for Us]63 is only related to the famous Polish-language song by 
its incipit, while the remaining part of the text was composed independently. 
For the song entitled Fiant Domine oculi tui64 no Latin-language model has so 
far been found. Some texts are accompanied by music notation identified as 
belonging to another song not related in any way to the content of the Latvian 
composition. This is, for instance, the case with Chriſtus muſe peſtitayß [Christ 
Our Saviour]65, accompanied by the melody of Mikołaj Gomółka’s Psalm XXIX 
Nieście chwałę, mocarze [Give unto the Lord glory, O ye mighty – translator’s 
note]. Also the various sources for the melody of the song about the Trinity, 
Tur ir wens Dews no mûźige [There Is One God in the Trinity]66, do not cor-
respond to the Latvian-language text. The Easter song melody Wens Engels 
ſkayſts no aukſte debess [Pure Angel from Heaven on High]67 has been recog-
nised as borrowed from the German song Erstanden ist der heilige Christ. The 
Latvian version of this song focuses on the episode of the Angel announcing 
the news of Christ’s resurrection to the women68.

63  Elger 1621, [34].
64  Elger 1621, [85].
65  Elger 1621, [36].
66  Elger 1621, [59].
67  Elger 1621, [50].
68  In Elger’s songbook we also find four songs for which no analogues, however remote, have 

been identified so far, either for the texts or the melodies: Wene citte kraſne dȜeſme no Chriſti 
ceßen [Another Beautiful Song of Christ’s Passion] (Elger 1621, [39]); the Easter song Chriſtus ir 
aukßan cäles [Christ Is Risen] (Elger 1621, [51]); the Ascension song Kad Christus muse kunx 
und Déws [Since Christ Our Lord and God] (Elger 1621, [53]), and one of the most interesting 
items in his collection: Wene dȜeſme no tems cȜettrems pådigems letems [Song of the Four Ulti-
mate Things] (Elger 1621, [92]).
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An interesting point of research is the presence in Elger’s cantionale of Prot-
estant songs. What the oldest two Lutheran songbooks from that area (printed 
by Osterberger and Mollin) and Elger’s publication have in common is the 
considerable number of Latin and German texts69, as well as the local trans-
lation of Te Deum laudamus, used by the German population in Riga, which 
differs from Luther’s version. 

A similar number of songs derive from the medieval repertoire of hymns, 
antiphons and Biblical songs. Elger’s songbook contains many old Catholic 
songs that were frequently sung by Protestants as well (for instance, Ger-
man translations of Latin-Language Christmas songs: Dies est laetitiae, Puer 
natus in Bethlehem and In dulci iubilo70). It is possible that the editors of 
the Latvian Catholic songbooks knew the Protestant versions of these songs. 
However, none of the songs in Elger’s cantionale is identical (in orthography 
and vocabulary) to songs previously published in Latvian Protestant song-
books. Elger’s Latvian versions of the songs are closer to the originals both in 
content and in form, which entails the use of rhymes, whereas the Protestant 
version are often loose prose translations, as e.g. in the case of the Easter 
song Ad coenam agni71.

Protestant and Catholic Latvian songbooks also include some songs 
translated, complemented or paraphrased by German Protestants. For in-
stance, Da Jesus an dem Kreutze stund by Johann Böschenstein (1472–1540) 
was published in a Latvian translation both by Mollin and Schönfels72. Of the 
eleven songs adopted from Catholic tradition and translated into German 
by Matrin Luther, six can be found in Elger’s publication in Latvian versions 
translated from those by Luther73. Three other songs differ to some extent 
from Mollin’s versions; for example, Jeſus Chriſtus unſer Heyland was only 

69  Elger 1621 [1], [8], [16], [19], [20], [21], [22], [33], [41], [42], [52], [55], [56], [57], [61], 
[62], [68], [69], [70], [86], [87], [91], [93], [95], [96].

70  Respectively: Elger 1621, [8], [16], [19].
71  Pe Lelden iärinie gald môdig: Elger 1621, [52].
72  Kad Jesus py tho krust stawey, Ps 1615, c. 50a–b lp.; Kad Jeſus pe to kruſt ſtawäie: Elger 

1621, [33].
73  Elger 1621, [1], [26], [55], [62], [68], [86].
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partly translated from this source74, while in the Latvian setting of Gelobet 
ſeyſtu Jeſu Chriſt the verses are ordered differently than in Luther’s song75. 
In the translation of his song Gott der Vater wohn uns bey, Elger’s book pre-
serves the invocation to the Mother of God: “Lûdz par mums Jumprow Ma-
ria ar wysse debbesse droudz / tad dzedam mäs Alleluia”76. Two other items 
in Elger’s songbook are translations of medieval texts: Media vita in morte 
sumus found its way to Elger’s collection via a pre-Reformation translation 
starting with the words Mitten wir in leben sein, as the German title con-
firms77. The second edition of Elger’s songbook quotes an older, Latin title 
for this song78. Also the sequence Veni Sancte Spiritus was translated without 
reference to Luther’s version79; in both these cases, the Latvian versions bear 
no relation to his translations.

The spelling of Elger’s songbook 
(subchapter author: Pēteris Vanags)

The spelling rules used in Georg Elger’s songbook differ from those applied in 
earlier Latvian-language publications (both Lutheran and Catholic) and reflect 
the natural historical development of the Latvian language80. The songbook 
makes use of the so-called ‘Polish spelling’, in which several consonants are 
marked in accordance with the spelling model of the Polish language, and in 
which diacritics are used to distinguish between long vowels and diphthongs. 
We do not know for certain which dialect is reflected in those texts81, but it is 

74  Elger 1621, [70].
75  Elger 1621, [22].
76  Elger 1621, [60], p. 118: “Virgin Mary, pray for us with the heavenly host / let us sing Hal-

leluiah.”
77  Elger 1621, [91].
78  Elger 1673, c. 134.
79  Elger 1621, [54].
80  Pēteris Vanags, Latviešu rakstu un to valodas izveide un attīstība 16.–18. gadsimtā [The Rise 

and Development of Latvian Literature and Its Language in the 16th-18th cs.], in: Latviešu valoda 
[The Latvian Language], Rīga: LU Akadēmiskais apgāds 2013, pp. 216–225.

81  Konstantīns Karulis, Vēl par G. Elgera valodu 1621. gada dziesmu grāmatā [More on the Lan-
guage of G. Elger’s Songbook of 1621], “Latviešu valodas kultūras jautājumi” 22 (1986), p. 22.
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very likely to be the language of the 17th-century Riga, where at least some of 
the songs were probably translated even before Elger arrived in that city. Elger 
himself had spent his early school years in Riga, but we should also remember 
that he was born in Wolmar and therefore his speech may have been influ-
enced by Livonian dialects.

The spelling applied in the songbook is most certainly a combination of 
the older Low German tradition from Riga with several new elements clearly 
taken over from Polish texts82. In the earlier written tradition, for instance, 
short vowels at the end of words were spelled as <-e> or completely omitted. 
Another example is the diphthong /au/, represented as the digraph <ou> when 
it did not open the word, or the frequent use of geminated consonants to mark 
short vowels in open syllables.

Generally speaking, short vowels in both final and non-final syllables were 
spelled in the same way as in 16th-century texts. The diacritics <â, á, û, ú> were 
used to represent the long vowels /a:/, /u:/, because the Polish language had 
long and short vowels until the early 16th century. The letters <ê, é, è; ô, ó, ò> 
were used to represent the diphthongs /ie/ and /uo/. On the other hand, the 
long vowels /e:/, /ae:/, /i:/ were spelled in the same way as the corresponding 
short vowels. Single consonant spelling in Elger’s songbook is largely deter-
mined by German-language models, though the Polish ortographic model was 
also used. For the consonants /ʦ, ʣ, ʧ, ʃ, Ȝ/ the signs <c, dz, cz, ß, ź> were used 
(corresponding to <c, dz, č, š, ž> in present-day spelling). The voiceless /s/ was 
distinguished from the voiced /z/, and the palatal consonants /c, ɟ, ʎ, ɲ/ were 
often followed by the letter <i> in Elger’s texts (<ķ, ģ, ļ, ņ> in present-day spell-
ing). One novelty was the uniform manner of indicating the shortness of the 
preceding vowel by means of geminates, also in the case of <cc, kk, ww, zz>, 
which was contrary to earlier custom.

Elger’s songbook is by no means an isolated phenomenon in the history of 
Latvian orthography. It belongs to the rich tradition of 17th-century Catholic 
writings, demonstrating evident Polish influence. The first instances of such 
spelling can be found in early 17th-century register books from the Church 

82  Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., pp. 67–75.
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of St James in Riga, which was then under Jesuit administration83. Then came 
Elger’s songbook and the Latvian texts contained in the Agenda parva (1622)84, 
also published in Braniewo. Analogical, though slightly altered spelling was 
applied by Elger in the manuscript of his translation of the Gospels and the 
Epistles (1640)85, as well as in the later Vilnius prints (1672, 1673, 1683). The 
language and spelling are also similar in the Latvian sections of the Rituale 
sacramentorum (Vilnius 1675, 1688, 1719, 1755, 1771).	

The artistic qualities and form of selected songs

Before we discuss the poetics of texts from Elger’s songbook, let us recall sever-
al principles of text composition in medieval oral transmission context. Mne-
monic devices, such as those described by Walter J. Ong – the right rhythm 
and form, clear-cut content formulas, epithets, metaphors, assonances, allit-
eration, repetition and contrast, thematic groupings and easily remembered 
phrases – played a major role in knowledge acquisition via the aural channel86. 
Of much importance for religious songs was emphasising the emotional and 
iconic qualities of the text, visual details (such as the brightness of stars), doc-
trinal orthodoxy (presentation of the articles of the faith) as well as spiritual 
attitude (humble and prayerful)87. Much significance was attached to image-
ry developed by means of nouns and adjectives. A  translator may approach 
his work freely, but must take into account the colouring of local tradition. 

83  Haralds Biezais, Das Kirchenbuch der St. Jakobskirche in Riga, 1582–1621, Uppsala: Lun-
dequist–Wiesbaden: Harrassowitz 1957 (Acta Universitatis Upsaliensis. Uppsala Universitets års-
skrift, 10).

84  Kārlis Draviņš, Agenda Parva, Braunsberg 1622, und die sogenannte “polnische” Rechtschrei-
bung im Lettischen, “Meddelanden från seminarierna för slaviska språk, jämförande språkförsk-
ning och finsk-ugriska språk vid Lunds Universitet” 2 (1955), pp. 39–49.

85  Evangelien und Episteln…, op. cit., pp. XIX–XX; Bernardo Christophe, Zur Orthographie 
der Evangelien und Episteln von Georg Elger, “Res Balticae: miscellanea italiana di studi Baltisti-
ci” 8 (2002), pp. 107–130.

86  After: Walter J. Ong, Oralität und Literalität: Die Technologisierung des Wortes, Opladen: 
Westdeutscher Verlag 1987, p. 40.

87  Domenico Pezzini, The Translation of Religious Texts in the Middle Ages. Tracts and Rules, 
Hymns and Saints’ Lives, Bern–Berlin etc.: Peter Lang 2008, p. 13.
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Different translations can be compiled, many songs combined into new ones, 
transformed or paraphrased.

The artistic qualities and forms of songs from Elger’s cantionale place them 
in the transition period between the Renaissance and the Baroque, at the same 
time exhibiting elements typical of Latvian traditional culture. The vast majority 
of the texts in the songbook are internally organised into stanzas, with rhythm 
and rhymes. Only about a dozen texts are closer to prose. The internal textual 
rhythm is enhanced by the use of refrains, anaphora and epistrophe, as well as 
occasional assonances and alliteration. Many of the texts in Elger’s cantionale 
draw structurally on the ancient and medieval traditions of the elegiac couplet, 
Sapphic stanza, and alexandrines. Later solutions, such as the Ambrosian stanza 
(four dimeter lines, of eight syllables each)88, are also represented in the collec-
tion. The melodies that accompany these textual forms are mostly in triple time.

Two of the Latvian songs from Elger’s collection apply the Sapphic stanza: 
one translated from Polish, while the model for the other one – Wene dȜesme 
no tems cȜettrems pådigems letems [Song of the Four Ultimate Things]89 – is 
still unknown. The latter song, discussing the Four Ultimate Things – death, 
judgement, heaven, hell – is divided into 49  stanzas and accompanied by 
a  two-part musical setting. The song observes the syllabic patterns of the 
Sapphic stanza (three long verses of 9 to 11 syllables each, plus one usually 
made up of five syllables) as well as content that is characteristic of this kind 
of form – compact ideas, each contained within one stanza, while the short 
fourth line presents a  summary of that idea. The eschatological reflection 
presented in this song leads to the awareness that earthly life is transient, 
that man is sinful, while death and the Last Judgment are inevitable. The un-
known song author dedicated an uneven number of stanzas to each of these 
subjects, devoting most space to the topic of sin, while the image of Paradise 
is but perfunctory. 

The motif of “the four ultimate things” is also common in Baroque religious 
songs. It was taken up (likewise in Sapphic stanzas) in a later songbook by Wil-

88  Elger 1621, [1], [23], [28], [29], [50], [57], [58], [59], [62], [65], [87], [88].
89  Elger 1621, [92].
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helm Heinrich Lieven (1691–1756), written for the Catholics of Courland90. 
Two songs on this subject appear in the latter songbook: Nelaimig Dwehsel 
kâ tu buhs’ apskumta [Unhappy Soul, When You Are Saddened] and Ak, mihļa 
Dwehsel’! kad tu no Meesahm schķirsees [Ah, Dear Soul! When You Part from 
the Body], both related to the song from Elger’s collection not only in form, but 
also in the type of expression – though in the print of 1621 the latter is much 
more natural. Both songs from Lieven’s songbook are translations from the 
German (respectively of: Wie unglücklseelig ist die arme Seele and O liebe Seel, 
wenn du vom Leibe scheidest).

What makes songs from 1621 Elger’s collection easy to remember are their 
homogenous forms as well as melic qualities such as the (characteristic of the 
Latvian language) repetitions of neighbouring words derived from the same 
root. The songs were brought closer to the realities of Latvian culture through 
the introduction of motifs typical of the Latvian dress (such as fibulae) and 
characteristic naming of blood relationships. The second person singular form 
is consistently applied throughout the text, as though the narrator spoke to 
a specific person. The speaker’s voice is made more effective through phrases 
addressed to representatives of various social groups as well as the enumera-
tion of the deadly sins and of various causes and circumstances of death. The 
song Wene dȜesme no tems cȜettrems pådigems letems makes use of exclama-
tions and phrases addressed directly to the reader, such as: “ô, tycce man” [“oh 
believe me”]; “way tew” [“is it to you”]; “ô cilweks” [“oh, man”], etc.

The song contains references to the Book of Revelation, of which the Last 
Judgment is one of the central motives. In a  period when Latvians still did 
not have access to the Bible in their own language, the song author represents 
Scriptural contents and relates the fates of Biblical heroes (such as Enoch, 

90  Katholischka Mahzibu, Luhgschanu un Dseesmu Grahamata Eeksch wissadahm Wajad-
sibam, Garrigahm un laizigahm peederriga. Deewam wissu-augstakam par Gohdu un Par Ismah-
zischanu to nemahzitu Zaur weenu Kas sawu Tuwaku Swehtibu lohti mihlo sarakstita, Jelgava: 
Bet taggad no Drukkes Wainahm tihrita, un ohtra Reise uslikkta 1733, pp. 512–514, 518–519. 
The links between Lieven’s print and Elger’s songbook were also pointed out by Andris Priede, 
Ecumenical Aspects of Marian Devotion in the 18th Century Catholic Hymnals of Curlandia, “Sot-
er” 28(56) (2008), pp. 203–214. Staņislavs Kučinskis, Atklājums Latgales rakstu valodas vēsturē, 
“Laiks” 14 (1993), pp. 203–214.
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Japheth, Adam, Methuselah, and Noah) to his addressees’ lives. The Biblical 
imagery has been incorporated into the song also by means of metaphors and 
epithets. The composition may be interpreted as a commentary on the wars 
and natural disasters that plagued Europe in the late 16th and early 17th centu-
ries. In the literary texts of that period, the death motive frequently served as 
a tool of educating young people and shaping their morality91. The topic of “the 
ultimate things” was also present in Jesuit teaching. Of special importance in 
this context were Ignatius of Loyola’s (1491–1556) Spiritual Exercises – a col-
lection of meditations drawing on the senses of imagination. The author rec-
ommends his readers to peer with their inner eye into the limbo of hell, into 
which sinners fall; to listen to the cries and howls of the damned; to breathe in 
the smell of hell and to taste the bitterness of melancholy92. 

Elger’s Latvian cantionale represents the early period of Jesuit activity, 
which was characterised not only by particular attention being paid to the 
Christian education and upbringing of the young generation, but also by a cer-
tain openness to elements of pagan culture, sometimes assimilated into the 
Catholic tradition. Elements of traditional Latvian culture (such as the folk 
customs and items of clothing mentioned in some songs), as well as the dimin-
utives and reduplications characteristic of the Latvian language, brought those 
songs closer to the minds of the audience and therefore made them more easily 
comprehensible. For instance, in the song Wene dȜesme no to garrige starpan 
mese und dwåsel [Song of the Spiritual War between the Body and the Soul], 
which condemns carelessness, we read:

Ta mês sak / es äsm’ iouk und krasne,	 [So we say, I am pleasant and wonderful,
Ar labbems drougems pe lab als malk /	 drinking good beer with good friends,
ur grib es precix und lustix but /	 there I wish to be joyful and happy,
Grib dzeedat / springät und dancot /	 sing, dance and jump,
Ley notek kas bus notykt.93	 let the chips fall where they may.]

91  Helmut Husenbeth, „Es ist ein Schniter / heißt: der Todt”. Sterben, Tod und Auferstehung im 
geistlichen Lied des 17. Jahrhunderts, Trier: Wissenschaftlicher Verlag 2007, p. 200.

92  Oskar Garstein, Rome and the Counter-Reformation in Scandinavia…, op. cit., pp. 54–59.
93  Elger 1621, [90], c. 176.
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Already Benjāmiņš Jēgers (the author of the most extensive publication ded-
icated to Elger’s cantionale to date) attracted attention to the details of every-
day Latvian life and elements of Latvian folk culture present in that songbook94. 
When we compare the song translations with their originals, however, we must 
correct that scholar’s findings to some extent. Diminutives are not always an ex-
clusive distinctive quality of the Latvian language, defining the Latvian view of 
life. The number of diminutives is in fact rather small. Just fourteen of them 
can be found in the 96 song texts; most of them predictably appear in Christ-
mas songs, in descriptions of Jesus’ birth. They are such words as ‘bērniņš’ [‘little 
baby’], ‘jēriņš’ [‘little lamb’] and ‘dēliņš’ [‘little son’]. Analogical diminutives are 
frequently found in the German and Latin prototypes of the same songs. For 
instance, the diminutive form for ‘little child’ found its way to the Latvian trans-
lations from the original in more than a dozen cases. Other relatively frequent 
words appearing in both language versions are: ‘silīte’ [‘little stable’], ‘jēriņš’ 
[‘little lamb’], ‘dēliņš’ [‘little son’], ‘eņģelīši’ [‘little angels’]; more rarely: ‘vērsītis’ 
[‘small ox’], ‘ēzelītis’ [‘young donkey’], ‘saulīte’ [‘dear sun’], ‘meitiņa’ [‘little girl’], 
and ‘putniņi’ [‘little birds’]. Four diminutives appear only in the Latvian texts, 
each only once: ‘autiņi’ [‘little nappies’], ‘jumpraviņa’ [‘young maiden’], ‘pātariņi’ 
[‘little beads’], and ‘ļautiņi’ [‘the little folk’].

Some songs feature juxtapositions of words with identical roots (i.e. ety-
mologic figure), characteristic of the Latvian language. The largest number of 
reduplications can be found in the above-mentioned Song of the Four Ultimate 
Things, where the verb ‘degt’ [‘to burn’] (otherwise generally frequent in Jesuit 
texts) was used in six different forms, including different case forms:

It ka tie karbiņi sarkan ekšan uguns 	 [Like ships amidst red fire
Lei gan dedzin deg tamēr nevar sadekt	 Burn burning, but cannot burn to ash
Ta te grēcneke deks und nesadedzīs 	 So will the sinners burn, but will not burn to ash,

Bet mūžig dedzīs.95 		  Only will keep on burning for eternity.]

94  Benjamiņš Jēgers, Einige Bemerkungen…, op. cit., pp. 43–89.
95  Elger 1621, [92], c. 118.
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Many songs include a  refrain. The ‘Halleluiah’ or ‘Kyrie eleison’ typical 
of liturgical songs, or else repetitions of single lines or groups of lines. Three 
Christmas songs translated from German or Latin contain the exclamation 
‘eya’ in both the original and the translation. So, for example, in the 14th-cen-
tury Christmas carol In dulci jubilo, the line “Eja qualia, eja qualia!”96 was 
translated into German in the 15th century as “eya, wer wir da!”97, and into 
Latvian in 1621 as “Eia byam maes tur” [“Eia, we were there!”]98. This allows us 
to hypothesise cautiously that the refrain ‘ai-jā’, characteristic of Latvian folk-
songs, may have formed under the influence of the Latin or German language, 
though phonetically similar elements may have emerged and functioned inde-
pendently in different cultures.

Two other Latvian songs – Wena bärne dȜesme [Song of the Little Baby] and 
Citte bärne dȜesme [Another of the Little Baby]99 – contain the exclamations 
‘zhu-zhu’ and ‘ligo, ligo’. Ilze Šarkovska-Liepiņa writes of these songs: “Two 
Christmas carols known as songs of the Little Baby preserve an exceptionally 
old tradition in the form of elements unequivocally typical of Latvian folklore 
– the exclamations ‘žū-žū’ and ‘ligo’ […]. In this case, they must have reached 
Elger’s collection already as songs with an old, well-established tradition of 
performance, frequently performed and highly esteemed. They may be con-
sidered as Latvia’s first Christian folksongs, of the type frequently found in the 
folklores of other nations.”100 The song bearing both a Latvian title (Citte bärne 
dȜesme) and a Latin one (Pueri nativitas) has a close counterpart among Polish 
songs, found with an identical melody in Polish songbooks101: 

  96  After: Fritz Wagner, Philologia Sacra Cisterciensis. Untersuchungen zur mittelalterlichen 
Dichtkunst der Zisterzienser und ihrer Tradition, Langwaden: Bernardus Verlag 2005, p. 95.

  97  Philipp Wackernagel, Das deutsche Kirchenlied…, op. cit., vol. 2, p. 486.
  98  Elger 1621, [19], c. 35–36.
  99  Respectively: Elger 1621, [10] and [11].
100  Ilze Liepiņa, Mūzikas kultūra Latvijā 15.–16. gadsimtā Eiropas mūzikas kontekstā [Musi-

cal Culture in Latvia in the 15th and 16th Centuries in the Context of European Music], Disertācija 
Jāzepa Vītola Latvijas Mūzikas akadēmija Rīga 1997, pp. 46–47.

101  Cf. Krystus się nam narodził [Crist Is Born to Us]: Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni 
chrześcijańskie… [Cantionale or Christian Songs], Toruń: August Ferber 1620, pp. 38–39 and 
Dziecię się narodziło [A Child Is Born]: Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijań-
skie…, Toruń: Franciscus Schnellboltz 1638, pp. 36–37.
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Citte baerne dzesme / Pueri nativitas Dziecię się narodziło [A Child Is Born]
Mums ir wéns bärnins dzimdenats
Maria ir ta skysta mate
Wen’ Jumprouw ir Dėve däle dzimdenaius
Précatês iûs bärninie ar lyxme dzėdaßen
Ligo / ligo bärnins
ligo ligo bärnins ar lyxme dzedaßen.102

Dziecię się narodziło / które obiecane
 było /

Królestwo nam niebieskie otworzyło.
Dziatki niemowiątka / z małego dzieciątka /
ciesząc się śpiewajcie / Bogu cześć dajcie
Alleluja, chwała Bogu.103

[A child has been born to us
Whose pure Mother is Maria,
A maiden who bore the Son of God:
Rejoice, children, and sing joyfully
Līgo / līgo little child
līgo / līgo little child, joyfully now sing.]

[A Child is born / that was promised,
It opened for us the Kingdom of Heaven.
Little children, / rejoice in the Little Child
Rejoicing, sing / and praise God!
Halleluiah, praise be to God.]

102 103

This song may have been performed at Christmastide while children rocked 
the cradle with little Jesus by the altar. If this is the case, then the refrain-like 
‘ligo’ is at the same time a vocal imitation of the rocking gesture. Rocking a cra-
dle with a Jesus doll at the Christmas altar was mentioned in many German 
and Swedish sources, and was a  common custom in the early 16th century. 
People danced around the cradle and sang songs on Marian subjects104; traces 
of this custom can be found in a Latvian folksong:

Sit, eņģeli, kokles, / Lai iet Māra diet.	 [Strike the kokles, angel / and let Māra 
	 dance.
Māra diet nevarēja, / Mārai Kristus klēpī …	Māra could not dance, she holds Christ 
	 on her knees…
Liec to Kristu šūpulī, / Lai šūpo eņģelīši.	 Put Christ in the cradle, let the little 

angels rock Him.
Zuzu, Kristiņ, zuzu, / Zuzu, Māŗas delin.105	 Zuzu, little Christ, zuzu / Zuzu, son of 

Māra.]

102  Elger 1621, [11], c. 23–24.
103  Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: Franciscus Schnell-

boltz 1638, c. 36–37.
104  Haralds Biezais, Die Hauptgöttinnen der alten Letten…, op. cit., p. 113.
105  Haralds Biezais, Seno latviešu galvenās dievietes, Rīga: Zinātne 2006, p. 89.
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The form of Wena bärne dȜesme [Song of the Little Baby], containing the 
refrain-like ‘eijā’ and ‘žū-žū’, is similar to that of Der Spiegel der Dreyfältigkeit. 
The Latin prototype of the latter song is quite old; at least until the mid-16th 
century it was also performed in a German version preserving the same pat-
tern of rhythm, rhyme, and refrains106. It is the melody of that German song 
that accompanies the version published by Elger. Like the above-discussed 
composition, also this one can be considered as a children’s song and a Marian 
lullaby107. The interpenetration of the Christmas story with elements of folk 
culture is perfectly exemplified in the Song of the Little Baby and its likely Ger-
man prototype – Der Spiegel der Dreyfältigkeit:

108 109

Jesu pedzimßen it ka soul
Abgaysmo ßo tumse passoul
Eia, mylie bärninie
dzêdam lydz ar
Engelems ar lyxmybe/
ar lyxmybe tam bärniniam
kas sillyte gulle/
żużu bärnis,
żużu bärnins.108

[Jesus’ birth like the Sun
brings light to this dark world.
Eia, dear children,
Let’s sing 
with the Angels joyfully,

Der Spiegel der Dreifaltigkeit,
Erleuchtet der Welt Finsterkeit,
Eia lieben Christenheit,
Mit lobgesang bistu bereit,
Mit innigkeit,
mit fröligkeit,
Dem Kindlein in der ewigkeit,
Sussa liebe Nenna,
Sussa liebe Nenna109.

[The mirror of the Holy Trinity
Illuminates the darkness of this world,
Eia, Christ’s pleasant companions,
with a song of praise you are ready,
cordially,

106  Wilhelm Bäumker, Das katholische deutsche Kirchenlied…, op. cit., vol. 1, p. 337.
107  As proved by Kathleen Palti (Singing Women: Lullabies and Carols in Medieval England, 

“The Journal of English and Germanic Philology” 110/3 (2011), pp. 361–362), English medieval 
lullabies frequently contain a dialogue of Mary and the Child, accompanied by ‘rocking’ words, 
which were borrowed from folksong tradition, such as e.g., “Lollai, lollai, litel child, whi wepis-
tou so sore”.

108  Elger 1621, [10], c. 21–22.
109  Joseph Kehrein, Katholische Kirchenlieder…, op. cit., vol. 1, p. 256.
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joyfully for this child
that lies in the manger,
Sussa, dear child,
Sussa, dear child.]

joyfully,
to the child for ever,
dear sweet darling,
dear sweet darling.

The Latvian ‘žū-žū’ is phonetically close to the German ‘sussa’ (pronounced 
as ‘zusa’), as well as to the Dutch ‘zuz, zuz’, the Low German ‘tus, tus’, and the 
Danish ‘tys’. They are words used to lull a child to sleep. On the other hand, 
the German ‘Nenna’ [‘favourite’, ‘darling’] is translated into Latvian as ‘bērniņš’ 
[‘little child’]. Also later Latvian lullabies with religious motifs preserve a very 
clear link to traditional culture. Their highly expressive language and plays 
with sound testify to their closeness to the traditions of late Renaissance – early 
Baroque European poetry.

Translations of Polish songs

Under the Polish rule, the territory of today’s Latvia was dominated by the 
German-speaking population. Elger’s songbook grows naturally out of the 
German cantionale tradition. For this reason, it only contains a relatively small 
proportion of Polish texts – ten in total in both editions known to us.

The first edition of 1621 includes six translations from Polish: PlacȜi dȜißia / 
Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ; RoȜmyſlaymy / Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte 
liouds; Wesoły nám dȜień nastał / Pylna precybe ir ta dene; Przez Twe Swete / 
Cour touwe swäte aukßan celßen; Twoia cȜeść chwala / O kunx pirmak bus tey 
paſſoul paȜuſt, as well as O Maria naß dȜewica / O Maria Jumprouwe ſkysta tu 
es110. Four other Polish songs were added in the second edition: Po upadku 
człowieká / Ar to nabbaga cilwaeká grûtu noȜegummu; W DȜień Bożego nar-
odzenia / Ekßan Ȝemaswaetku layku111; JeȜu Chryste Pánie miły / Kungs Chris-
tus pe krustu pekalts and Chrystus Pan zmartwychwstał / Christus ir uzcaeles. 
The translations seem to have been made by several different persons, since 

110  Respectively: Elger 1621, [32], [38], [43; Polish title added only in the 2nd edition of the 
songbook], [44], [67], and [82].

111  The melody of this song was used to set the Advent text Cour to pirmo cilwäke gräke und 
noȜegū in Elger’s songbook of 1621, [3], c. 6–7.
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they differ both in language and type of expression. Also their approach to the 
original is different – some of them were translated more freely, while others 
may be considered as paraphrases, and still others – as faithful renderings of 
the Polish originals.

Three of the songs (PlacȜi dȜißia [Weep Today], RoȜmyſlaymy [Let Us Con-
sider], JeȜu Chryste Pánie miły [Jesus Christ Dear Lord]) belong to the Lenten 
cycle, three others (Wesoły nám dȜień nastał [A Joyful Day Has Come for Us], 
Przez Twe Swete [Through Thy Holy], Chrystus Pan zmartwychwstał [Christ 
the Lord Is Risen]) – to Eastertide; one was sung during Advent (Po upadku 
człowieká [After the Fall of Man]), another at Christmas (For Christmas). Still 
another (O Maria naß dȜewica [O Mary, Our Virgin]) is a Marian song popular 
in the Catholic circles, while the composition Twoja cześć, chwała [Thy Honour 
and Glory] was sung at Corpus Christi. The range and themes of these Pol-
ish originals testify to the preservation of the medieval tradition of vernacular 
songs, sung mostly on the major feast days in the liturgical year.

Cour touwe swäte aukßan celßen was translated into Latvian from the oldest 
surviving Polish Easter song Przez Twoje święte zmartwychpowstanie [Through 
Thy Holy Resurrection], dated to the 14th century. Both the Polish original and 
the translation lack rhyme and rhythmic patterns. The song was most likely 
performed in accordance with Gregorian chant conventions, where the texts 
were written as prose. Another of the songs translated from Polish was one of 
the oldest Polish Advent compositions, Po upadku człowieka, in Latvian – Ar to 
nabbaga cilwaeká grûtu noȜegummu. This translation seems to be linguistically 
poorer than those of the other songs; its syntax and orthography are closer to 
the Latvian language hybrid in use among German Protestant ministers.

Five other songs: PlacȜi dȜißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ, RoȜmyſlay-
my / Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte liouds, Wesoły nám dȜień nastał / Pylna 
precybe ir ta dene, O  Maria naß dȜewica / O  Maria Jumprouwe ſkysta tu es 
and W DȜień Bożego narodzenia / Ekßan Ȝemaswaetku layku – date back to 
the 15th and 16th centuries. The remaining three pieces – Twoia cȜeść chwala / 
O kunx pirmak bus tey paſſoul paȜuſt, JeȜu Chryste Pánie miły / Kungs Christus 
pe krustu pekalts and Chrystus Pan zmartwychwstał / Christus ir uzcaeles may 
have been translated by authors contemporary to Elger. Also in Latvian trans-
lations, the Polish songs preserved their affinity to the European traditions of 
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late Renaissance – early Baroque European poetry. Three of the Latvian trans-
lations are even more careful, interesting and accomplished than their Polish 
prototypes. 

The song PlacȜi dȜißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ in both the original 
and the translation consists of 11 six-line stanzas. While the Polish model lacks 
regular rhyme patterns, the Latvian version systematically adheres to the regular, 
mostly monosyllabic system of adjacent rhymes. The overall effect is undoubted-
ly more harmonious for this reason:

PlacȜi dȜißia Ap waydát wysse krustyt liouǯ
Płaczy dzisia, duszo wszelka, 
Łzy wylewaj obficie,
Rozmyśl mękę wielką
Pana swego serdecznie.
Jezus miły wszyćki krzywdy
Za nas cirpiał okrutne.112

[Weep today, all ye souls,
shed tears copiously,
Consider the great Passion
of your Lord in your hearts.
Beloved Jesus suffered all terrible
wrongs for us.]

Ap waydát wysse krustyt liouż
Ar karst asser roudát gouż
Ab gadät lab to sùre mòk
Ko Christus cét pe krust=kok
Jesus kas nänék darryß lioun
Par mums bes wayn cèt lele koun.113

[Lament all ye Christians,
weep with bitter tears
and consider carefully the great Passion
of Christ on the Cross.
Jesus, though he did nothing wrong
suffers terribly for our faults.]

112 113

The song Twoia cȜeść chwala / O kunx pirmak bus tey paſſoul paȜuſt con-
sists – both in the original and in the Latvian translation – of several two-line 
stanzas, which consistently apply adjacent rhymes. The Latvian version, how-
ever, includes an additional couplet at the beginning: “O kunx pirmak bus tey 
paſſoul paȜuſt / Ekam no touw slaw muse mæl pekust” [“O, Lord, this world 

112  Pieśni nabożne na święta uroczyste według porządku Kościoła Ś. Katolickiego na cały rok 
z wielką pilnością zebrane: przydane są niektore Psalmy Dawidowe ku śpiewaniu ludziom zwy-
czajne [Pious Songs for Solemn Feast Days after the Order of the Holy Catholic Church for the 
Whole Liturgical Year, Collected with Great Diligence, with Some Psalms of David Customarily 
Sung by the People], Kraków: Antoni Wosiński 1627, p. 51.

113  Elger 1621, [32], c. 65.
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will rather first perish / before our tongues cease to sing your praise”] and at 
the end – a modified version of this couplet: “Tapēc pirmāk būs tai passoul 
pazust, / Ekam no touv slav mese mēl pekust” [“Therefore this world will rath-
er first have to perish, / before our tongues cease to sing your praise”]. The text 
was written for the Corpus Christi celebrations as a reminder of God’s timeless 
majesty contrasted with man’s short and sinful life.

The only song in this group whose author is known to us by name – 
RoȜmyſlaymy [dziś, wierni chrześcijanie] / Abdomam ßoden wyſſe kruſtyte li-
ouds – is a paraphrase of a 16th-century piece from a Passion cycle written by 
Jakub Wujek (1541–1597), who translated an old medieval song into Sapphic 
stanzas. Wujek is highly regarded in the history of Lithuanian literature as the 
author of a sermon collection translated into Lithuanian by Mikalojus Daukša 
(1527–1613)114. Wujek’s version inspired the Latvian translator to depart from 
a faithful rendering of the original. The translation is highly expressive, with 
numerous repetitions which are lacking in the original, as well as original ep-
ithets and metaphors115. Most likely with the target audience’s state of knowl-
edge in mind, the Latvian translator added three stanzas depicting – in highly 
expressive poetic imagery – the scene of hanging Christ on the Cross:

8. Ekszan souwe lele twykszen	 [8. In his great thirst, he was given vinegar
                                             te to dzerdenaie	
Ar aetk / myrre/ unnd ar zulte samaysyt /	 to drink, myrrh mixed with bile.
Tap pulgats saymots/ unnd näkounig 	 He was showered with abuse, shamelessly
                                                         apsméts/	                                                            derided
No wyssems lioudems.	 by all the people.

9. Te galwe krattidam to ir apsmaiuß:	 9. They shook their heads and sneered at  
				                                    him:

114  Mikalojus Daukša, Postilla catholicka, tái est: Iżguldimas Ewangeliu kiekwienos Nedelos ir 
Szwętes per wissús metus… [The Catholic postil, that is, the Gospel Translated for Each Sunday 
and Feast throughout the Year…], Wilniui: Drukârnioi Akadêmios Societatis Iesu 1599.

115  For instance: ‘ļauns slepkava’ [‘evil murderer’], ‘skaidra saulīte’ [‘bright little sun’], ‘dvēse-
le kāpa ellē’ [‘the soul descends to hell’], ‘mīļi mācekļi’ [‘dear pupils’], ‘dārga māte’ [‘dear moth-
er’], ‘dārgas zalves’ [‘precious ointments’], ‘šķīsti palagi’ [‘clean linen’], ‘mīlīgi ļautiņi’ [‘dear folk’], 
‘dārgas ciešanas’ [‘sweet Passion’], etc.
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Tu mácey wässel darryt cittes lioudes/	 “you who could heal other people,
Ja tu es Dewe däls/ kâp no kruste zemme/	 if you are the Son of God, step down from            
                                                                                                                                      the Cross,
Und Parade käd. zyme.	 and give us a sign.

10. Trys stundes Jesus dzygoie pe to 	 10. Jesus stayed three hours on this Cross,
                                                             kruste/
Nä lioune wade byldäie tas tems Jódems,	 he did not say a bad word about these  
                                                                                                                                         Devils,
Bet par tems Dèwe lûdz: unnd tam	 but interceded for them with God; and
                                                   slapkouwam	                                                   he promised
Soly to debbes.116	 Heaven to those killers.]

One of these added stanzas contains a call on Jesus to prove that he can 
work a miracle and step down from the Cross. This is based on the Gospel of 
Matthew (Mt 27,40–42), which describes Christ being derided on the cross. 
This image also appears in another translation of a Polish song into Latvian: 
PlacȜi dȜißia / Ap waydát wyſſe kruſtyt liouǯ, as a text section added specially 
for the Latvian audience:

Te ysspliáw galwe krattidam	 [They spit and shake their heads
Und smèklig wárde saccidam;	 and utter derisive words;
Cittems tu warräie pallyīdzät /	 Others you could help
Ja nu mums teuw bûs tyccät /	 so if we are to believe in you,
Tad káp leyan no krust karrát /	 step down from the Cross you hang on;
Tad mäs dzygósem päc touw prát.117 	 then we will live according to your will.]

The song W Dȝień Bożego narodzenia / Ekßan Ȝemaswaetku layku includes 
the evocative vision of the Innocents slaughtered in Bethlehem. The emotional 
nature of this passage is underlined by six appearances of the diminutive for ‘lit-
tle child’, in contrast to only two occurrences of this phrase in the Polish original. 
Both the Polish song and its Latvian translation suggestively depict the suffering 

116  Elger 1621, [38], c. 82.
117  Elger 1621, [32], c. 67.
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of the mothers: “brēce mates” [“mothers are crying”], “brēce bērniņi” [“babies 
are crying”], “balsa uz debesu gāja” [“a voice rose to heaven”]; and at another 
place: “gulēja bez baila, nezināja, kas baila” [“they lay fearless, ignorant of fear”]; 
“rokas lauzīdamas, matus plūkdamas, o kā gauž žēlo, ar karstām asarām raudāja, 
aiz žēluma pamira. Gulēja bērniņi it kā jēriņi no vilkiem norieti, mātes no sāpēm 
izsaucās, o zeme žēlo par tādu netaisnību” [“wringing their hands and tearing 
out their hair, they wept with hot tears in terrible regret, and died of sorrow. 
Their children lay like lambs devoured by wolves, mothers cry in pain, and the 
earth complains about such injustice”]118.

The next three songs apply the method (highly appreciated in Baroque writ-
ings) of paraphrasing single stanzas or songs. The Latvian translation of the 
Easter song Wesoły nám dȝień nastał / Pylna precybe ir ta dene is divided into 
two equal parts – paraphrases of the theme of the Ascension. The first of these 
is dedicated to Christ, the other – to God and the angels. Another paraphrase 
can be found in the song O Maria naß dȝewica / O Maria Jumprouwe ſkysta tu 
es. Its Latvian version begins with a prayer to Mary, followed by a paraphrase 
of the same text, but addressed to SS Anne, John, and Mary Magdalene. The 
third, younger Lenten song, Jeȝu Chryste Pánie miły / Kungs Christus pe krustu 
pekalts, demonstrates an astonishingly well thought-out form, which in the 
Latvian consists of five quatrains. The last two lines of each stanza introduce, 
as in the original, an effective emotional ‘doubling’:

Kungs Christus pe krustu pekalts/	 [Christ the Lord nailed to the Cross,
Klaus ka sauc ár grutems mokems	 listen how he calls, terribly suffering,
Cilwaeks / cilwaeks abdoma tas sapes	 consider this pain, man, o man,
Teuws paec/ teuws paec bus man 	 It is for you, for you, that I must
ßoden nomirt.119 	 die today.]

The Latvian song also makes use of reduplication: “Saule / saule sauvu 
gaišumu pameta / Zeme / zeme varen trīsen trīsēja” [“The sun / the sun casts 
down its light / The earth / the earth trembling terribly trembles”]. The para-

118  Elger 1673, c. 26.
119  Elger 1673, c. 57.
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phrases consist in this case of four-line stanzas, whose main line of thought is 
enhanced by repetitions – this time not of one but of two words, which close 
each stanza in two lines, producing an effect similar to the emotional climate 
of the repetitive prayers of the Eastern Churches. Each couplet describing the 
Way of the Cross on Golgotha is followed by a faith-confirming repetition:

Jezu Chryste Panie miły /  
Kungs Kristus pie krusta piekalts

Alia in eodem tono /  
[Another with the same melody]

Gauże bus mums to apraudat/
Vinia żaelastiba apdomat:
Jesus, Jesus mirst pe krustu koku/
Par mums/ par mums nabbagems.

Appakß krutems te to caurduru/
Udens ar assini tur yzskraeia/
Ar to / ár to musus graekus mazgaia
JESUS/ Jesus ápżaelo teuw par mums.120

[Regretfully, we lament /
And consider His mercy:
Jesus, Jesus is dying on the Cross /
For us, for us wretched ones.

They stab him below his breast /
blood and water flow from that place /
With that, with that he washes away our sins
JESUS, Jesus, have mercy on us.]

Ekßan dzilliems baedems ô Dews
No sirdis nopuzdams sauc es:
JESU / Jesu abżaeloias par man/
Caur tauwu grutu moku und ceßan.

Tauws assins manna parada maksaia/
Und Dewa dusmiba klusina.
JESU Jesu abżaeloias par man/
Caur tauwu / caur tauwu grutu moku 
und ceßan.121

[Among great worries, o God
I call to Thee, sighing, from my heart:
JESUS, Jesus, have mercy on me
through Thy great torment and suffering.

Thy blood has paid my debt
and soothed God’s anger
JESUS, Jesus, have mercy on me
Through your, through your Passion and 

suffering.]
120 121

* 
*
  *

Protestantism proved victorious in Livonia and Courland in the 2nd half of 
the 17th century. It was only in Latgale, which belonged at that time to the 

120  Elger 1673, c. 59.
121  Loc. cit. 
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Polish-Lithuanian province of the Society of Jesus, that Catholicism strength-
ened its position. The new generation of Latgalian Jesuits, most of whom were 
Poles, exhibited little interest in the indigenous population. The distance be-
tween Catholic priests and the local society was growing. Andris Priede ob-
serves that the second edition of Elger’s songbook, published already after the 
latter’s death, “confirms the tendency toward uniformity that dominated in the 
Catholic Church of the Latin rite following the Council of Trent. On the other 
hand, however, it was the first collection that reflected elements of the spiritual 
life of Livonia’s inhabitants looking back to the pre-Reformation period. It was 
more ‘Catholic’ in the etymological sense of the word, and exhibited a much 
greater openness to the specific qualities of the religious heritage of the re-
gion.”122 Latvia’s first Catholic songbook’s contribution to Latvian culture may 
be viewed as even more profound. It offers us a glimpse of the earliest Latvian 
poetry, and constitutes a peculiar reflection of the late Renaissance – early Ba-
roque world, with its predilection for playing with form, means of expression, 
and topics situated at the crossroads of the European Christian tradition and 
the social culture of Latvian peasants.

Māra Grudule, Justyna Prusinowska

122  Andris Priede, Daugavpils jezuītu koledžas literāta Geroga Elgera garīgo dziesmu elementi 
Kurzemes katoļu dziesmu grāmatu tradīcijā [Elements of Religious Songs by Georg Elger, Writer of 
Dyneburg Jesuit College, in the Courland Catholic Songbook Tradition], in: Literatūra un kultūra: 
process, mijiedarbība un problēmas. Pilsētas teksts literatūrā un kultūrā. Zinātnisko rakstu krā-
jums [Literature and Culture: The Process, Interaction and Problems. The Urban Text in Literature 
and Culture. A Collection of Research Papers], Daugavpils: Daugavpils Universitātes Akadēmi-
skais apgāds “Saule” 2007, p. 294.
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Śpiewnik Georga Elgera z  roku 1621, wydrukowany w  formacie stojącym 
170 × 95 mm, zapisany jest notacją menzuralną białą. Zachowana część zabyt-
ku (jedyny znany egzemplarz urywa się na stronie 206) zawiera siedemdziesiąt 
sześć zapisów melodii pieśni, z  czego dwie w  opracowaniu dwugłosowym na 
głosy równe: Jesu dulcis memoria [25] i Wene dȝeſme no tems cȝettrems pådigems 
letems [92]. Ponadto przy czterech tekstach pieśni podane są odsyłacze do in-
nych melodii zawartych w śpiewniku: Also heilig ist der tag [45], Wene dȝeſme no 
muſu kunge Jeſu Chriſti uſbroukßen [53], Quem terra pontus [77] i Te lucis ante 
terminum [88].

W druku zdarzają się różnego typu błędy. Najłatwiejsze do zauważenia i sko-
rygowania są błędnie położone klucze na pięciolinii (np. ostatni system pieśni 
Citte dȝeſme [66]) czy źle umiejscowione kustosze (np. drugi system pieśni Veni 
Redemptor gentium [1]), a także omyłkowo wydrukowane oznaczenia przyklu-
czowe, gdy położenie klucza i znaku przykluczowego wykluczają się wzajemnie, 
jak w przypadku pieśni Roȝmyſlaymy [38], w której żaden z elementów (klucz, 
bemol przy kluczu ani sam rysunek melodii) nie pasuje do pozostałych. Najtrud-
niejsze do weryfikacji są błędy melodyczne: świadomość dużej wariantowości 
pieśni jednogłosowych niejednokrotnie uniemożliwia rozstrzygnięcie, czy dana 
różnica jest błędem, czy tylko lokalnym wariantem. Przy szczególnie dobrze 
znanych melodiach wychwycenie takiego błędu jest łatwiejsze, jak w przypad-
ku hymnu Veni Creator Spiritus [57], który w odróżnieniu od znanych przeka-
zów chorałowych rozpoczyna się u Elgera nie krokiem sekundowym, a skokiem 
kwarty, będącym najprawdopodobniej wynikiem częstego w źródłach przesu-
nięcia nuty o tercję, a nie świadectwem lokalnego wariantu melodii. 

W trakcie poszukiwania konkordancji brano pod uwagę także źródła póź-
niejsze od śpiewnika Elgera (nawet XIX-wieczne) w przeświadczeniu, że pieśni 
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utrwalone w druku z 1621 roku na trwałe weszły do kościelnego repertuaru. 
Późne ślady długiego trwania tradycji śpiewaczej mogą być pomocne dla przy-
szłych badaczy i dociekliwych czytelników w dalszych poszukiwaniach dróg 
rozprzestrzeniania się tego repertuaru oraz źródeł ich materiału melodyczne-
go. W poniższej tabeli zawartości śpiewnika wyraźnie oznaczono te przypadki, 
w których konkordancja nie jest oczywista, ale odnotowano istotne podobień-
stwa zarysu melodycznego lub niektórych fraz pieśni. Nie udało się wskazać 
konkordancji dla wszystkich pieśni. Co ciekawe, najwięcej niewiadomych po-
zostawiają pieśni oznaczone u  Elgera tytułami łacińskimi – ich melodie nie 
przypominają nawet melodii chorałowych o tych samych tytułach. Możliwe, 
że jest to świadectwem lokalnej twórczości muzycznej, wykorzystującej kano-
niczne teksty łacińskie.

Wśród przebadanych źródeł trudno wskazać jedno, z którego mógłby ko-
rzystać Elger przy przygotowywaniu swojej edycji. Pierwsza część śpiewnika 
zawiera wiele melodii wiernie przejętych z druku Andreasa Hünefeldta Pieśni 
duchowne, wydanego w  Gdańsku w  1619  roku jako część publikacji Psalmy 
Dawidowe z hymnami. Pieśni Duchowne. Począwszy jednak od pieśni Pange 
lingua [64], różnice melodyczne pogłębiają się. Do źródeł, które zawierają wa-
rianty najbardziej zbliżone do zapisanych w śpiewniku Elgera, zaliczyć można 
jeszcze kancjonał Piotra Artomiusza w edycji z 1587 roku oraz kancjonał Wa-
lentego z Brzozowa w edycji z roku 1554. 

Dwie spośród zawartych w  śpiewniku pieśni zasługują na parę słów ko-
mentarza. Melodia pieśni Citte dȝeſme [66] to głos tenorowy psalmu 29 (Nie-
ście chwałę, mocarze) Mikołaja Gomółki z  jego słynnego Psałterza. Zwraca 
uwagę fakt, że w przeciwieństwie do dwudzielnego metrum psalmu Gomółki, 
w śpiewniku Elgera melodia zanotowana jest w metrum trójdzielnym, co jest 
zmianą dość poważną, nie zaburzającą jednak rozpoznawalności tej charakte-
rystycznej melodii. 

Rozpoznanie melodii pieśni Angelus pastoribus [6] nie stanowiło problemu, 
gdyż jest to doskonale znana i do dziś śpiewana w Polsce kolęda Anioł paste-
rzom mówił. Większym jednak wyzwaniem okazało się wskazanie źródła tejże 
melodii, które byłoby starsze niż edycja Elgera. Dłuższe poszukiwania i kon-
sultacje z  autorytetami w dziedzinie zarówno pieśni tradycyjnej, jak i  twór-
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czości kolędowej nie przyniosły rezultatu. Najstarszym udokumentowanym 
przekazem wydawało się dotąd organowe opracowanie kolędy opatrzone ła-
cińskim tytułem, zawarte w zaginionej dziś Warszawskiej Tabulaturze Orga-
nowej datowanej na drugą połowę XVII wieku, czasem dokładniej na lata 80. 
tego stulecia. Życząc przyszłym badaczom powodzenia w poszukiwaniu wcze-
śniejszych źródeł tej pięknej melodii, ośmielam się postawić tezę, że Elgerowy 
przekaz melodii Angelus pastoribus jest najstarszym znanym dotąd zapisem 
melodycznym tej kolędy. 

Opracowanie konkordancji melodycznych dla pieśni zawartych w śpiew-
niku Elgera nie byłoby możliwe, gdyby nie przychylność prof. dra hab. Pio-
tra Poźniaka (1939–2016), który udostępnił komputerową bazę melodii jed-
nogłosowych drukowanych w polskich kancjonałach protestanckich od XVI 
do początku XVIII wieku, przygotowaną w latach 90. przez zespół pod jego 
kierownictwem. Podziękowania należą się także dr. hab. Jakubowi Kubieńco-
wi, który po śmierci prof. Poźniaka wprowadzał mnie w tajniki działania bazy 
i niejednokrotnie udostępniał faksymile i kserokopie zabytków. 

Mateusz Solarz
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Georga Elgera 1621. gadā sakārtotās garenformāta (170 × 95 mm) dziesmu 
grāmatas nošu raksts ir publicēts baltā menzurālā notācijā. Tās vienīgais zinā-
mais eksemplārs apraujas 206. lappusē. Dziesmu grāmatā septiņdesmit sešām 
dziesmām ir pievienoti melodijas pieraksti, divi no tiem ir divbalsīgi: dziesmai 
Jesu dulcis memoria [kataloga nr. 25] un dziesmai Wene dȝesme no tems cȝet-
trems pådigems letems [kataloga nr. 92]. Četrām dziesmām dotas norādes, kas 
atsaucas uz citām dziesmu grāmatā esošajām melodijām: Also heilig ist der tag 
[45], Wene dȝesme no musu kunge Jesu Christi vsbroukßen [53], Quem terra 
pontus [77] un Te lucis ante terminum [88].

1621. gada dziesmu grāmatas melodiju publikācijās ir arī dažāda veida 
kļūdas. Visvieglāk pamanīt un koriģēt kļūdaino atslēgas vietu nošu līnijā 
(piem. pēdējā dziesmas Citte dȝesme [66] rindā), nepareizi ievietotus cus-
tos (piem. otrā dziesmas Veni Redemptor gentium [1] rindā), kā arī kļūdaini 
iespiestas alterācijas zīmes, kad nošu atslēgas un alterācijas zīmes izkārto-
jums pie atslēgas izslēdz viens otru, kā piemēram, dziesmā Rozmyślajmy dziś 
wierni Krześcijani (Apdomājiet šodien, visi kristīti ļaudis) [38], kurā neviens 
no elementiem (nošu atslēga, bemols pie atslēgas, kā arī pats melodiskais zī-
mējums) savstarpēji nesader. Visgrūtāk verificēt melodiskās kļūdas: izpratne 
par vienbalsīgo dziesmu variantu daudzumu nereti neļauj spriest, vai kāda 
no melodikas atšķirībām ir kļūda, vai tikai dziesmas lokāla versija. Šāda vei-
da kļūdas vieglāk pamanīt gadījumos, ja dziesma ir labi zināma, piemēram, 
himnā Veni Creator Spiritus [57]. Tā, atšķirībā no citiem zināmiem korāļu 
pierakstiem, Elgera sastādītajā dziesmu grāmatā iesākas nevis ar sekundu, 
bet ar kvartu, kas, visticamāk, ir saistīta ar kļūdainu nots pārvietošanu par 
tercu, bet tas vēl nav pierādījums tam, ka himnas melodijai varētu būt vietē-
jas cilmes variants.
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Meklējot konkordances Elgera dziesmu grāmatās ievietotajām dziesmām, 
tika ņemti vērā arī vēlāki, pat 19. gadsimta avoti, balstoties pārliecībā, ka 1621. 
gadā publicētās dziesmas pamazām nostiprinājās baznīcas repertuārā. Tik vēli 
ilgstošas dziedāšanas tradīcijas atspulgi var noderēt kā pētniekiem, tā zinātkā-
riem lasītājiem turpmāk, izzinot ceļus, kādos izplatījās dziesmu repertuārs, kā 
arī meklējot melodiju izcelsmes avotus. 

Dziesmu grāmatas satura tabula skaidri atklāj gadījumus, kuros dziesmas 
melodijas izcelsme tomēr nav skaidri nosakāma, kaut arī melodiskais zīmē-
jums un muzikālās frāzes ir līdzīgas. Vairākām dziesmām tā arī neizdevās 
atrast konkordances. Interesanti, ka vismazāk zināmas ir dziesmas, kurām 
Elgera dziesmu grāmatā ir norādīti nosaukumi latīņu valodā. To melodijas ne 
tuvu neatgādina ar šiem pašiem nosaukumiem labi zināmo korāļu melodijas.  
Iespējams, ka tā ir lokālas muzikālas tradīcijas liecība, kurā tika izmantoti ka-
noniskie teksti latīņu valodā.

Starp mums pieejamajiem avotiem diemžēl nav iespējams norādīt vienu – 
galveno, kuru būtu izmantojis Elgers savas dziesmu grāmatas sastādīšanas gaitā. 
Dziesmu grāmatas sākumdaļa ietver daudzas melodijas, kas precīzi atbilst me-
lodijām Andreasa Hīnefelda (Andreas Hünefeldt) izdevumā Pieśni duchowne 
(Garīgās dziesmas). Tas publicēts 1619. gadā Gdaņskā kā viena krājuma Psalmy 
Dawidowe z hymnami. Pieśni Duchowne (Dāvida psalmi ar himnām. Garīgās 
Dziesmas) daļa. Tomēr, sākot ar dziesmu Pange lingua [64], melodiskās atšķi-
rības kļūst arvien izteiktākas. Melodiju ziņā Elgera sakārtotajam krājumam vis-
tuvākie avoti varētu būt Petrus Artomius (Petrus Artomius) 1587. gada un Bžo-
zovas Valentīna (Walentyn z Brzozowa) 1554. gada dziesmu grāmatu izdevumi.

Divas no dziesmu grāmatā iekļautajām dziesmām pelna īpašu ievērību. 
Dziesmas Citte dȜesme [66] melodija ir Mikolaja Gomulkas (Mikołaj Gomół-
ka) XXIX. psalma Nieście chwałę, mocarze (Nesiet slavu, lielie vīri) tenora par-
tija no viņa slavenā Poļu psalmu melodiju krājuma. Uzmanību piesaista fakts, 
ka atšķirībā no Gomulkas psalma divdaļīgā metra, Elgera dziesmu grāmatā 
melodija pierakstīta trīsdaļīgā metrā. Atšķirība ir būtiska, tomēr tā netraucē 
atpazīt labi zināmu melodiju.

Dziesmas Angelus pastoribus [6] melodija joprojām Polijā ir plaši pazīsta-
ma un joprojām tiek dziedāta kā Ziemassvētku korālis Anioł pasterzom mówił 
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(Eņģelis ganiem sacīja). Tomēr īsts izaicinājums bija atrast šīs melodijas avotus, 
kas būtu vecāki par Elgera dziesmu grāmatā publicēto melodiju. Ne pamatīgi 
avotu meklējumi, ne konsultācijas ar citiem pētniekiem kā tradicionālā, tā arī 
Ziemassvētku dziesmu repertuāra jomā, nedeva nekādus rezultātus. Vecākais 
zināmais avots, šķiet, ir bijusi ērģelēm domāta melodija ar latīņu nosauku-
mu, kas iekļauta nu jau pazudušajā Varšavas ērģeļu tabulatūrā, datētā ar 17. 
gadsimta otro pusi vai dažos avotos – vēl precīzāk ar 1680. gadiem. Novēlam 
pētniekiem veiksmi turpmāk šīs skaistās melodijas avotu meklējumos. Tomēr 
atļaujiet izvirzīt hipotēzi, ka Elgera sastādītajā krājumā iekļautās dziesmas  An-
gelus pastoribus  melodijas pieraksts ir līdz šīm vecākais zināmais šīs ļoti popu-
lāras Ziemassvētku dziesmas melodijas pieraksts.

Elgera dziesmu grāmatā iekļauto dziesmu melodisko konkordanču izpēte 
nebūtu bijusi iespējama bez sadarbības ar profesoru Dr. hab. Pjotru Pozņa-
ku (Piotr Poźniak, 1939-2016), kas laipni atļāva izmantot vienbalsīgo dziesmu 
elektronisko datu bāzi. Tā ietver poļu protestantu dziesmas, kas atrodamas no 
16. gadsimta līdz 18. gadsimta sākumam publicētajās dziesmu grāmatās. Datu 
bāzi sagatavoja darba grupa profesora Pozņaka vadībā 1990. gados. Paldies par 
atbalstu arī Dr. hab. Jakubam Kubjeņcam (Jakub Kubieniec), kas pēc prof. Poz-
ņaka nāves mani ieveda elektroniskās datubāzes pasaulē un pavēra pētniecībai 
ne vienu vien vēsturiskā izdevuma faksimilizdevumu un fotokopiju.

Mateušs Solažs (Mateusz Solarz)
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Georg Elger’s cantionale of 1621, printed in upright format 170 × 95 mm, is 
musically notated using the white mensural notation. The partially preserved 
print (its only known copy ends on page 206) contains seventy six records of 
song melodies, two of which are set for two equal voices: Jesu dulcis memoria 
[25] and Wene dʒeſme no tems cʒettrems pådigems letems [92]. Four song texts 
are accompanied by references to other melodies in the same songbook: Also 
heilig ist der tag [45], Wene dʒeſme no muſu kunge Jeſu Chriſti uſbroukßen [53], 
Quem terra pontus [77], and Te lucis ante terminum [88].

The print contains all kinds of errors. Those easiest to spot and correct are 
the misplaced clefs on the staves (as in the last set of staves for Citte dʒeſme [66]), 
the misplaced catchwords (as in the 2nd set of staves for Veni Redemptor gentium 
[1]), misprinted accidentals (where the positions of the clef and the accidental 
are mutually contradictory, as in Roʒmyſlaymy [38], where none of the elements 
– the clef, the flat next to it and the melodic contour – fits the other ones). Most 
difficult to verify are the mistakes in melodies. Monodic songs had many vari-
ants, which makes it difficult to decide with any certainty whether a given case 
of divergence was a mistake or just a local variant. Spotting such errors is easier 
in the case of particularly well-known melodies, such as the hymn Veni Creator 
Spiritus [57], which – unlike the known plainchant records – begins in Elger’s 
songbook not with a second step, but with a fourth leap. This is most likely the 
result of misplacing the note a third from its proper place (frequent in the sourc-
es), and not – a document of a local melodic variant.

In our search for concordances, we have also considered sources later than 
Elger’s cantionale (including even 19th-century ones), which results from our 
conviction that the songs printed in 1621 became a staple of the church rep-
ertoire. The late traces of the long-standing singing tradition can prove of as-
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sistance to future researchers and inquisitive readers in their further search 
for ways in which this repertoire was disseminated, and for the sources of the 
melodic material. The below-presented table of the songbook’s contents clearly 
marks the cases where the concordances are uncertain despite the significant 
similarity of melodic contour or of some phrases within the given song. For 
some of the songs we have been unable to find concordances. Interestingly, the 
greatest number of imponderables concern those songs for which Elger pro-
vides us with Latin titles. Their melodies do not resemble eponymous plain-
chant ones. They may therefore be considered as testimony of a local musical 
tradition setting the canon of Latin texts to new melodies.

Among the sources we have examined, one can hardly point to one spe-
cific source that Elger may have used while preparing his edition. The first 
section of his songbook comprises many melodies faithfully copied from An-
dreas Hünefeldt’s print Pieśni duchowne [Spiritual Songs], published in Gdańsk 
in 1619 as part of Psalmy Dawidowe z hymnami. Pieśni Duchowne [Psalms of 
David with Hymns. Spiritual Songs]. Beginning with Pange lingua [64], howev-
er, the melodic differences become more and more pronounced. Sources with 
variants which also comes the closest to those included in Elger’s songbook in-
clude the cantionale by Piotr Artomiusz (edition of 1587) and that by Walenty 
of Brzozów (edition of 1554).

Two of the songs contained in the songbook deserve a brief comment. The 
melody of Citte dʒeſme [66] is the tenor part of Psalm 29 (Nieście chwałę, mo-
carze [(Give unto the Lord glory, O ye mighty]) from Mikołaj Gomółka’ s fa-
mous Melodies for the Polish Psalter. Of note is the replacement of Gomółka’s 
duple time in Elger’s songbook with triple one – a major change, which does 
not make the melody unrecognisable, though. 

The melody of Angelus pastoribus [6] was easily recognised as that of 
a  very well-known and still performed (in Poland) Christmas carol Anioł 
pasterzom mówił [The Angel Spake unto the Shepherds]. Pointing to any 
sources of this melody older than Elger’s songbook, however, proved a great-
er challenge. Long search and consultations with authorities in the field of 
traditional song has led to no results. The oldest documented source to date 
seems to have been the organ setting with a Latin title included in the now 
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lost Warsaw Organ Tablature, dated to the 2nd half of the 17th century, or 
sometimes more precisely – to the 1680s. We wish future researchers success 
in their search for earlier sources of this beautiful melody. However, allow 
me to venture a hypothesis that Elger’s version of the melody of Angelus pas-
toribus is simply the oldest known record of this particular melody.

The presentation of concordances for the song contained in Elger’s can-
tionale would have been impossible without the kind cooperation of Professor 
Piotr Poźniak (1939–2016), PhD, Hab., who made available to us the computer 
database of monophonic songs printed in Polish Protestant songbooks from 
the 16th to the early 18th centuries, prepared in the 1990s by a  team under 
his supervision. Our gratitude is also due to Jakub Kubieniec, PhD, Hab., who 
initiated me after Professor Poźniak’s death into the arcana of the database 
functioning, as well as making available numerous facsimile and photocopies 
of historical texts.

Mateusz Solarz
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Źródła / Avoti / Sources

Źródła tekstów / Tekstu avoti / Text research

Augs 1645 – Augspurger Gesangbüchlein, Darinen der gantze Psalter Davids sampt an-
dern geistlichen Gesängen – mit ihren Melodeyen begriffen – neben einem kurtz
en Register oder Anweisung in das Psalmenbuch, was für Psalmen oder geistliche 
Gesäng…, Augsburg: Johann Schulte 1645.

Basel 1523 – Hortulus animae zu Teutsch, Basel: Thomas Wolff, Johann Wattenschnee 
1523.

Cat 1585 – Petrus Canisius, Catechismus Catholicorum: Iscige pammacischen, no thems 
Papreksche Galwe gabblems Christites macibes. Prexskan thems nemacigems und 
iounems bernems, Wilno: Daniel Łęczycki 1585.

Clicht 1517 – Elucidatorium ecclesiasticum, ad officium ecclesiae pertinentia planius 
exponens, et quatuor libros complectens, Basel: Froben 1517. 

Corner 1625 – Groß Eatholisch [!] Gesangbuch, darinnen in die vierhundert andächtige 
alte und newe Gesäng und Ruff…, Fürth: David Gregor Corner 1625. 

Elger 1621 – Geistliche Catholische Gesänge, von guthertzigen Christen, auß der La-
teinischen, Teutschen, und Polnischen Psalmen, und Kirchengesängen in Un-
teutsche sprach gebracht. Jetzt aber mit vielen schönen Liedern vermehret und in 
Druck verfertiget durch Georgius Elger Priester der Societet Iesu, Braunsberg: bey 
George Schönfels Anno 1621.

Elger 1673 – Cantiones Spirituales ex Latinis, Germanicis & Polonicis Translatae in 
idioma Lothavicum… per P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. Iesu 1673.

Hort 1517 – Hortulus animae cum alijs et plurimis orationibus pristine impressioni su-
per additis ut tabulam in huiuscalce annexam intuenti patentissimo erit, Nürn-
berg: Koberg 1517.

Hymn 1513 – Jakob Wimpfeling, Hymni de tempore et de sanctis: in eam formam qua 
a suis autoribus scripti sunt denuo redacti: et secundum legem carminis diligenter 
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emendati atque interpretati, [Straßburg: Johann Knobloch d.Ä] 1513; Johannes 
Adelphus, Sequentiarum luculem interpretatio: ne dum scholasticis, sed & eccle-
siasticis cognitu necessaria, [Straßburg: Johann Knobloch d.Ä] 1513.

Kór 1551-1555 – Handwritten songbook from Kórnik, ca. 1551–1555, the Kórnik Li-
brary. 

Köln 1608 – Catholische Geistliche Gesänge Vom süssen Namen Jesu und der Hochge-
lobten Mutter Gottes Mariae u. Von der Fraternitet S. Ceciliae Zu Andernach in 
Lateinisch und Teutsche verß Componirt unnd Collegirt…, Köln: Gerhart Gre-
venbruch 1608 [bilingual edition with melodies].

Leis 1567 – Geistliche Lieder und Psalmen der altem Apostolischer recht und warglau-
biger Christlicher Kirchen… Johann: Leisentritt von Olmutz…, Bautzen: Hans 
Wolrab [1567].

Mainz 1605 – Catholish Manual oder Handbuch darinn begriffen: Die Evangelia mit 
den Episteln deß gantzen Jahrs mit vielen Evangeliis vermehrt. Cantuale oder 
Psalmenbüchlein Teutsche und Lateinischer meistentheils alter Gesäng sampt 
dem Catechismo Musico… Christen zu dienst und nutz in diese Form verfasset, 
Mainz: Balthasar Lipp 1605.

Münch 1606 – Kirchengesänge, darinnen die Hauptartickel des Christlichen glaubens 
kurtz verfasset und ausgelegt sind, [München: Saur] 1606. 

Nachtigall 1658 – Geistliche Nachtigall der Catholischen Teutschen. Das ist Außerlesene 
Catholische Gesänge auß gar vielen Alt und Neuen Catholischen Gesangbüchern 
in ein güte und richtige Ordnung zusammengetragen auch Theils von neuem ge-
stellet…, Wien: Johann Jacob Kürner 1658. 

Ps 1615 – Psalmen und geistliche Lieder oder Gesenge welche in der Kirchen Gottes zu 
Riga und anderen örtern Liefflandes mehr, in Lieffländischer Pawrsprache gesun-
gen werden…, Riga: Nicolaus Mollin 1615.

RigaL 1559 – Korte ordeninge des Kerckendenstes sampt einer Vorrede van Ceremonien 
An den Erbarn Rath der Löffliken Stadt Riga in Lifflant…, Lübeck: Jurgen Ri-
cholff 1559. 

RigaL 1530 – Kurtz Ordnung des Kirchendiensts Sampt eyner vorrede von Ceremonien 
an den erbarn Rath der löblichenn Stadt Riga ynn Liefflandt. Mit etlichen Psal-
men und Götlichen lobgesengen dir yn Christlicher versamlung zu Riga ghesun-
gen werden, Rostock: Ludwig Dietz 1530. 
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RigaL 1548 – Eyn korte Ordnung des Kerckendenstes sampt twen Vörreden… Mit den 
Psalmen und Gödtliken Loffgesengen so jn Christliker vorsamlung tho Ryga ge-
sungen werden vpt nye gecorrigert und mit flite vormeret, Lübeck: Jürgen Ri-
cholff 1548.

Sigmundslust 1524 – Hymnarius: durch das ganntz Jar verteutscht, nach gewödlicher 
weyß vnnd Art zw synngen, so yedlicher Hymnus, Gemacht ist. Got zu lob, eer, 
und preyß. Vnnd vns Criste zu trost, Sygmundslust: Joseph Piernsyeder 1524.

Spangenberg 1544 – Johannes Spangenberg, Alte und Newe Geistliche Lieder und 
Lobgesenge von der Geburt Christi unsers Herrn Für die Junge Christen, Erfurt: 
Melchior Sachse d.Ä. 1544.

Tegernsee 1577 – Schöne, alte, Catholische Gesang und Rüff, auff die fürnemste Fest 
des Jahrs, auch bey den Kirchfärten und Creutzgängen nutzlich zugebrauchen, 
Tegernsee: 1577.

Un 1587 – Undeudsche Psalmen und geistliche Lieder oder Gesänge welche in den Kir-
chen des Fürstenthums Churland und Semigallien in Liefflande gesungen werden, 
Königsberg: Georg Osterberger 1587.

Vehe 1537 – Ein New Gesangbüchlin Geystlicher Lieder vor alle gutthe Christen nach 
ordenung Christlicher kirchen, Leipzig: Nikolaus Wolrab 1537.

Źródła melodii / Melodiju avoti / Melody research 

AC 1372 – Antiphonarium Cracoviense, manuscript from the collegiate church in Kiel-
ce, ms. 1, Kielce 1372.

Apel 1598 – Harmonia Cantionum ecclesiasticarum. Kirchengesenge und Geistliche Lie-
der, Leipzig: Jacob Apel 1598.

Art 1587 – Piotr Artomiusz, Cantional: Albo Pieśni duchowne…, Toruń: Melchior Ne-
ring 1587.

Art 1596 – Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: Andreas 
Kotenius 1596.

Art 1620 – Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: August 
Ferber 1620.

Art 1638 – Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Toruń: Franci-
scus Schnellboltz 1638.
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Art 1640 – Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Gdańsk: An-
dreas Hünefeld 1640.

Art 1644 – Piotr Artomiusz, Kancyonał to iest Pieśni chrześcijańskie…, Gdańsk: An-
dreas Hünefeld 1644.

Babst 1545 – Geystliche Lieder. Mit einer newen vorrhede, Leipzig: Valentin Babst 1545. 
BrBeh 1544 – Ein Gesangbuch der Brüder inn Behemen und Merherrn, Nürnberg: Jo-

hann Günther 1544. 
Dyon 1525 – Eyn gesang Buchlein Geistlicher gesege Psalme, Breslau: Adam Dyon 1525.
Etlich 1524 – Etlich Christlich lider Lobgesang und Psalm…, Wittenberg: s.n. 1524. 
GGB 1524 – Geistliche gesangt Buchleyn, Wittenberg: s.n. 1524.
Gom 1580 – Melodyje na psałterz polski przez Mikołaja Gomółkę uczynione…, Kra-

ków: Łazarz Andrysowicz 1580.
Gorcz 1647 – Tabulatura muzyki abo zaprawa muzykalna, Kraków: Waleryan Piąt-

kowski 1647. 
HPD 1619 – Pieśni duchowne…, Gdańsk: Andreas Hünefeld 1619 (a part of Psalmy 

Dawidowe z hymnami. Pieśni Duchowne, Gdańsk: Andreas Hünefeld 1619).
HPD 1636 – Hymny albo Pieśni duchowne, Gdańsk: Andreas Hünefeld 1636 (a part 

of Kancyonal, to jest, Księgi psalmow y pieśni duchownych…, Gdańsk: Andreas 
Hünefeld 1636).

HPD 1640 – Hymny albo Pieśni duchowne, Gdańsk: Andreas Hünefeld 1640 (a part 
of Kancyonal, to jest, Księgi psalmow y pieśni duchownych…, Gdańsk: Andreas 
Hünefeld 1640).

KCh – [Katechizm chrześcijański zborów Wielkiego Xięstwa Litewskiego w ktorey są pie-
śni z modlitwami], s.l.: s.n. ca. 1621–1637.

Klug 1535 – Geistliche Lieder zu Wittemberg, Wittemberg: Joseph Klug 1535. 
Klug 1543 – Geistliche Lieder zu Wittemberg, Wittemberg: Joseph Klug 1543. 
Krain 1624 – Krzysztof Kraiński, Katechizm z naukami z pieśniami z modlitwami ko-

ścioła powszechnego apostolskiego…, Raków: Sebastian Sternacki 1624. 
KW – Katechism albo krótkie w iedno mieysce zebranie wiary y powinności Krześciań-

skiey… z modlitwami, psalmami y piosnkami…, Wilno: Jakub Markowic 1600.
Laux 1693 – Sigismundus Lauxmin, Graduale pro exercitatione studentium, Vilnae: 

Typis Academicis Societatis Iesu 1693.
LU – Liber Usualis Missae et Officii, Parisiis–Tornaci–Romae: Desclee 1932.
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Lub 1558 – Jakub Lubelczyk, Psałterz Dawida…, Kraków: Maciej Wirzbięta 1558.
Miod 1838 – Śpiewnik kościelny czyli pieśni nabożne z melodyjami w kościele katolickim 

używane a dla wygody kościołów parafialnych przez x. M. M. Mioduszewskiego 
zgrom. xx. Miss. zebrane, Kraków: Stanisław Gieszkowski 1838.

Monoetius 1565 – handwritten appendix to Strassburger Kirchengesangbuch 1560 
(volume from University Library in Erlangen), Crailsheim: Bartholomeus Mo-
noetius 1565. 

Parth 1613 – Parthenomelica albo pienia nabożne o Pannie naświętszey…, Wilno: Wa-
lenty Bartoszewski 1613. 

PsN 1625 – Psalmy niektóre króla Dawida… Do których są przyłączone pieśni poboż-
ne…, Raków: Sebastian Sternacki 1625.

Praet 1609 – Michael Praetorius, Musae Sioniae VI, Wolffenbüttel: s.n. 1609. 
Roz 1601 – [Kancyonał] To gest: Sebránij Spěwůw Pobožných… k duchownijmu potěsse-

nij… prácy a Nákladem… Jana Rozenpluta…, Olomouc: Jiři Handl 1601. 
Sekl 1547 – Jan Seklucjan, Pieśni duchowne…, Królewiec: Jan Weinreich 1547. 
Sekl 1559 – Jan Seklucjan, Pieśni chrześcijańskie…, Królewiec: Jan Daubmann 1559.
St A – Kancjonał piosnek rozmaitych a nabożnych napisany roku pańskiego 1586, hand-

written songbook from Staniątki written by Zofia Teodora Taranowska, Zofia 
Urszula Stradomska, Regina Wolska, ca. 1586, Opactwo św. Wojciecha Panien 
Benedyktynek w Staniątkach.

St B – Handwritten songbook from Staniątki written by Zofia Teodora Taranowska, 
Agnieszka Zuzanna Salomea Niewiarowska, Kazimierz Boczkowski, ca. 1586, 
Opactwo św. Wojciecha Panien Benedyktynek w Staniątkach.

St C – Handwritten songbook from Staniątki compiled from some different sources, 
16./17 c. written by Elżbieta Latosińska, Jan Suchodolski, ca. 1637, Opactwo św. 
Wojciecha Panien Benedyktynek w Staniątkach.

St L – Handwritten songbook from Sandomierz, L 1642[a] ca. 1721, Opactwo św. Woj-
ciecha Panien Benedyktynek w Staniątkach.

Walter 1524 – Geystliche gesank Buchleyn, Wittenberg: Johann Walter 1524.
WB 1554 – Walenty z Brzozowa, Cantional, albo Księgy chwał Boskych, to iest Pieśni 

Duchowne…, Królewiec: Aleksander Augzdecki 1554.
WB 1611 – [Walenty z Brzozowa], Cantional pieśni duchownych…, Toruń: August Fer-

ber 1611.
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Weisse 1531 – Michael Weisse, Ein New Gesengbuchlen Venite exultemus domino…, 
Mlada Boleslav: Georgen Wylmschwerer 1531.

Wolff 1569 – Kirchen Gesäng, Aus dem Wittenbergischen, und allen andern den besten 
Gesangbüchern, Frankfurt am Main: Johann Wolff 1569.

Wolff 1599 – Kirchengesang der gemeinen und gebreychlichen Psalmen, Festgesangen 
und geistlischen Liederen, Zürich: Johann Wolff 1599.

WTO – Warsaw Organ Tabulature, ca. 1680, now lost; copies of 5 carols published by 
Adolf Chybiński, Nowe źródło do historii kolędy w Polsce, „Przegląd muzyczny” 
12 (1926), p. 10–11.

Zar 1558 – Jan Zaremba, Pieśni chwał boskich, Brześć Litewski: Stanisław Murmelius 
1558. 

Pozostałe stare druki / Pārējie seniespiedumi / Other 
old prints

Agenda parva. In commodiorem usum Sacerdotum Provinciae Livoniae conscripta, Bra-
niewo: Georg Schönfels 1622.

Catechismus seu brevis institutio doctrinae christianae: quinque capitibus compraehensa 
in gratiam gentis Lothavicae per R. P. Georgium Elger, Vilnae: Typis Acad. Soc. 
Iesu 1672.

Daukša Mikalojus, Postilla catholicka, tái est: Iżguldimas Ewangeliu kiekwienos Nedelos 
ir Szwętes per wissús metus…, Wilniui: Drukârnioi Akadêmios Societatis Iesu 
1599.

Dictionarium Polono-Latino-Lottavicum opus posthumum. R. P. Georgii Elger Soc. Iesu, 
Vilnae: Typis Academicis Soc. Iesu 1683.

Evangelia toto anno singulis Dominicis et festis diebus juxta antiquam Ecclesiae consu-
etudinem in Livonia Lothavis praelegi solita. Ex Latino in Lothavicum idioma 
translata. Per R. P. Georgium Elger è Societate Iesu, Vilnae: Typis Acad: Soc: Iesu 
Anno D. 1672.

Katoliszka Dzismiu gromota Diwam wyssuwarygam por gûdu un Łatwiszym por izmo-
ciejszonu sarakstita un izdrukowota, Wilniê: pi Baznickungu Jezuitu 1730 godâ.

Katholischka Mahzibu, Luhgschanu un Dseesmu Grahamata Eeksch wissadahm Wa-
jadsibam, Garrigahm un laizigahm peederriga. Deewam wissu-augstakam par 
Gohdu un Par Ismahzischanu to nemahzitu Zaur weenu Kas sawu Tuwaku Swe-
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series A: Catalogi 
A/I 	 Tomasz Jeż, Danielis Sartorii Musicalia Wratislaviensia (2017).
A/II 	� Sonia Rzepka, Tabulatura Organistarum ex Bibliotheca Ecclesiae Praesepiis 

Christi Fraustadiensis (2018).

series B: Facsimilia et Studia
B/I	� Sigismundus Lauxmin (1596–1670). Ars et praxis musica, Graduale pro exer-

citatione studentium, Antiphonale ad psalmos, ed. facs. Jūratė Trilupaitienė 
(2016).

B/II	� Liber organistarum Collegii Crosensis Societatis Jesu, ed. facs. Laima 
Budzinauskienė, Rasa Murauskaitė (2017).

B/III	� Universalia et particularia. Ars et praxis Societatis Jesu in Polonia, eds Bogna 
Bohdanowicz, Tomasz Jeż (2018).

B/IV	� Simon Maychrowicz (1717–1783). Nauka zbawienna na missyi Societatis Jesu 
zwyczayna (Lwów 1767), ed. facs. Oksana Shkurgan (2018).

B/V	� Georgius Elger (1585–1672). Geistliche Catholische Gesänge… (Braunsberg 
1621), ed. facs. Māra Grudule, Justyna Prusinowska, Mateusz Solarz (2018).

series C: Editiones
C/I	� Martinus Kretzmer (1631–1696). Sacerdotes Dei benedicite Dominum, Memo-

rare o piissima virgo, Aeterne rerum omnium effector Deus, Laudem te Domi-
num, eds Tomasz Jeż, Maciej Jochymczyk (2017).

C/II	� Georgius Braun (1658–1709). In nomine Jesu, O caelitum Dux, ed. Tomasz Jeż 
(2017).

C/III	� Anonim (I poł. XVIII w.). Completorium a 9. Chori Collegii Sandomiriensis 
Societatis Jesu, ed. Irena Bieńkowska, introd. Magdalena Walter-Mazur, Irena 
Bieńkowska (2017). 

C/IV	� Nicolaus Franciscus Frölich († 1708). Viaticum mortuorum, O Maria Virgo 
pia, Salve Regina, ed. Tomasz Jeż (2018).

C/V	� Hyacinthus Szczurowski (1716? – po 1774). Caeli cives occurrite, Domine non 
sum dignus; Litaniae in C, ed. Maciej Jochymczyk (2018).

C/VI	� Motecta scripta in Collegio Braunsbergensis Societatis Jesu (S-Uu Utl.vok.mus.
tr. 394–399), ed. Jacek Iwaszko (2018).



C/VII 	� Joannes Faber (1599–1667). Litaniae de omnibus Sanctis pro diebus Rogatio-
num a 10, ed. Tomasz Jeż (2018).

C/VIII	� Hyacinthus Szczurowski (1716? – po 1774). Missa Emmanuelis, ed. Maciej Jo-
chymczyk (2018).

Ut habeas liberum accessum ad omnia volumina, vide:
www.fontesmusicae.pl


